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PROLOGO. 



n medio de las revueltas y desasosiegos á 
que los torpes desaciertos de muchos años 
de arbitrariedad y de ignorancia nos con- 
dugeron, consideramos el trabajo emplea- 
do en el arreglo de la colección de poesías 
que ahora publicamos, como un respiro 
de los graves males que nos aquejan y un 
objeto de esparcimiento para el ánimo an- 
gustiado con las desolaciones de la patria. 
Mal se avienen ciertamente el rumor y cla- 
moreo de las parcialidades, la inquietud 
y TÍotencia de ías pasiones políticas con- 
trapuestas y enconadas con las pacíficas 
tareas délas musas, ron sus sabrosos acen- 
tos y el solaz y deleite 4 á que se consagra- 
ron en días mas sosegados y tranquilos. 
Pero el desgraciado que tiene que quejar- 
se de la injusticia de los hombres (i de los 
rigores del destino , acogiéndose en estas 
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épocas de angustia á su propia razón, como 
;¡ un seguro inviolable donde no alcanza 
¡amas el furor de los partidos, vive con 
los recuerdos de su pasada felicidad, y en 
el cultivo dc\ las letras, en las inspiracio- 
nes del genio , en los rasgos de una ima- 
ginación auliente y creadora , busca y en- 
cuentra un consuelo que aduerme sus do- 
lores y le fortalece contra los embates de 
la adversidad. . < » mm> 

-j&i las poesías en dialecto asturiano, de 
que ofrecemos al público una ligera mues- 
tra, á tanto no alcanzasen por su mérito, 
consideradas como una bella , producción 
del genio , nunca les negarán nuestros pai- 
sanos una favorable acogida , como un re- 
cuerdo de la: memoria de sus mayores, cómo 
un cuadro sencillo pero animado, donde 
fielmente se retratan su índole y sus cos- 
tumbres, y sobre todo como un monu- 
mento literario que comprueba la íntima 
analogía de su idioma con el primitivo ro- 
mance vulgar. Bajo este punto de vista 
particularmente merecen examinarse, no 
ya pai^a satisfacer una estéril y vana cu- 
riosidad, sino para bermosear la lengua 
castellana con olvidadas y rkas preseas y 
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esclarecer su historia por ventura menos 
trabajada y cumplida de loque á su mis- 
ma dignidad conviene. Por que á la par 
que en ellas mas de una vez el desaliño y 
tosquedad se advierte de los poemas de Ber- 
reo y Segura, si de su genio sencillo y de- 
sataviado participan , también ostentan 
gran copia de sus frases y modismos , y 
machos de sus vocablos hoy perdidos y te- 
nidos en poco y dignos sin embargo de ser 
restaurados. De origen latino , de acomo- 
dada y regular estructura, de concertadas 
proporciones y grandemente expresivos y 
adaptables á nuestro castellano, duélenos 
en verdad qne con desdeñosa indiferencia 
los miremos, á fuer de humildes y pobres 
antiguallas, mientras que con harto desa- 
cuerdo nos hacemos tributarios del extran- 
gero para suplir su falta con otros allega- 
dizas y extraños no ciertamente di* ta rita 
valía, ni á nuestro propósito acomodados. 
El laudable deseo de poner coto á tanta 
mengua loe por ventura una de las mi- 
ras que el Sr. Jovellanos y algunos de sus 
amigos se propusieron en la formación dt* 
un diccionario del dialecto asturiano. Pu- 
blicóle ya el plan de esta obra que quedó 
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solo en proyecto, y el público, puede juz- 
gar asi de los fines que sus autores se pro- 
pusieron, como de las ventajas que á nues- 
tra literatura reportaría, si por dicha, con- 
forme se ha concebido, fuese conducida á 
su termino. 

fll Pero ya que ni los recursos, ni los aza- 
res de los tiempos borrascosos que alcan- 
zamos, permiten hoy tan vasta empresa, 
hasta cierto punto las poesías asturianas 
que damos á luz, bastarán no solo á jus- 
tificarla, sino lo que es mas aun, á suplir 
en parte el objeto á que se dirige. En ellaa 
verán los apreciadores de, nuestra antigua 
poesía vulgar su misma simplicidad, el to- 
no afectuoso y sencillo que el Rey Sabio le 
diera en sus sentidas querellas, y las voces, 
frases y locuciones de esa apartada edad 
que el genio, animado por los recuerdos 
y las tradiciones, contempla con un reli- 
gioso respeto para reconocer en su misma 
nina el habla castellana y la genuina pro- 
nunciación que tenían en el siglo XIII, 
muchas de las voces hoy habidas por cas- 
lizas y como tales empleadas por los bue-. 
nos hablistas. 
Pero prescindiendo ya del valor que á 



estas poesías se conceda como un monu- 
ilion lo de nuestro dialecto, y juzgándolas 
solo por su mérito como producción del 
genio, sino son un modelo en su genero, 
todavía interesan á los conoi^edores en 4*1 
conjunto de algunas buenas prendas que 
grandemente las encamen, y disimulan las 
imperfecciones deque un gusto delicado 
y severo pudiera tac liarlas. Sus autores con 
mas natural que conocimientos, y prime- 
ro guiados de su genio poético que de los 
buenos principios no si* curaron cierta- 
mente de sacar todo el partido que pu- 
dieran de la lengua que manejaban y del 
bello país donde una naturaleza siempre 
risueña y llena de encantos les ofrecía por 
todas partes agradables imágenes, y rico* 
y variados atavíos para engalanar la mu- 
sa que los inspiraba. Contentos con retra- 
tar fielmente el sencillo habitante de nues- 
tras montanas, y mas pronto ocasionados 
á describrir sus toscas costumbres, como ob- 
servadores fielmente ajustados á la verdad;» 
que como poetas obedientes á las inspira- 
ciones de una fantasía creadora, colocaron^» 
se voluntariamente en posición harto des-» 
ventajosa para dar interés á sus composi- 



ritmes y evitar la triviliadad y desaliño que 
mas de una vez amengua su mérito. M;is 
>i aparecen con frecuencia pobres de arti- 
lirio y <le intención poética, sino siempre 
sus argumentos ofrecen interés, y el tono 
familiar en « Has empleado se ahaja hasta 
parecer humilde y rastrero, fuerza es con- 
fesar también la verdad de sus descripcio- 
nes, el lino con que se pintan los usos y 
costumbres del país, la gTacia y facilidad 
«le la versificación, su armonía y fluidez, 
la propiedad y conveniencia de las imáge- 
nes \ la manera ingeniosa de darles vaho 
s animarlas con medios mas inferiores al 
intento. Por que ceñidos los poetas astu- 
rianos á las escasas ideas de un ignorante 
aldeano y empleando la simple narración 
para desarrollar sus argumentos siempre 
ajustados á un orden rigurosamente his- 
tórico, hubieron de renunciar á infinitos 
recursos poéticos, privarse de medios quo 
grandemente habrían auxiliado su mimen 
en situación mas ventajosa. 

El primero y el mas célebre también 
de los (pie en este género de poesía se ejer- 
citaron , fue D. Antonio González Regue- 
ra, vulgarmente conocido con el nombre 
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de Marirregucra. Nació a principios del 
siglo XVII en la parroquia de Logre&ana: 
hizo sus estudios en la Universidad di- 
Oviedo, y siguiendo después la carrera ecle-» 
siástica, se colocó primero en el curato de 
Prendes y después en el de Albande, ain- 
1k)s del concejo de Carrcño. Vma aun ed 
el año de 16C1, y su romance á la pose* 
sion de las cenizas de Santa Eulalia de Mi 2 - 
rida, escrito el año de iMg, se tiene putf 
la mas antigua poesía en dialecto asturia- 
no de las que hoy conocemos, aunque no 
por la de mas mérito entre las que pro- 
dujo su autor. De ingenio viva/ y festivo 
dotado de cierta grac ia y facilidad para las 
narraciones, con una imaginación anima ■ 
da y fecunda, un oido feliz y un alma tier- 
na y expresiva, su genio poético estaba por 
formar y al abandonarse sin guia en la 
carrera que recorrió el primero 4 si produ- 
jo bellezas, incurrió también en defecto» 
que la cultura de nuestros días en dema- 
sía escrupulosa y esquiva no puede perdor» 
narle. Sus poesías le adquirieron sin em- 
bargo un nombre entre sus paisanos, y po- 
pularizadas entre ellos, aun hoy los aficio- 
nados á nuestro dialecto las recitan con 



vm 

satisfacción, encareciendo la buena memo- 
ria de su autor. 

Los que después siguieron su ejemplo, 
tal \ez con menos disposiciones naturales, 
péro aventajándole en conocimientos poé- 
ticos, fueron mas felices en la facilidad de 
la ejecución, en el desembarazo de las nar- 
raciones y en la buena elección de los ar- 
gumentos. Distinguiéronse entre ellos D. 
Francisco Bernaldo de Quirós y Bena vi- 
des, D. Antonio Dalvidares, D. Bruno Fer- 
nandez y IX Juan González Villar, de los 
cuales un crecido número de composicio- 
nes poseemos. Pero fruto la mayor parte 
de sus ocios juveniles y mas bien objeto 
de un inocente desahogo que de un estu- 
dio meditado de la poesía y de la lengua, 
solo comprendemos en esta colección un 
corto número de aquellas que adquirieron 
ya cierta celebridad entre los aficionados á 
nuestro dialecto, y que conservadas por una 
especie de tradición, si bien no carecen 
de defectos, interesan por las bellezas con 
que estos se encuentran compensados, y 
por que fielmente retratan los usos y cos- 
tumbres, la simplicidad y rustiquez de 
nuestros aldeanos. 
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Abandonadas por muchos años á mer- 
ced de copiantes inexpertos , siempre en 
manos del vulgo que á su placer las alte- 
raba, aparecen hoy sobradamente desfigu- 
radas, y apenas se hallarán dos copias de 
una misma composición que concuerden 
en todas sus partes. Solo confrontando con 
escrupulosa diligencia las muchas que he- 
mos podido recoger, después de un proli- 
jo examen de sus variantes , alcanzamos 
por ventura á restaurarlas , restituyendo 

fu" P rim ' tiva integridad y pu- 
reza. »i el hombre de genio, cuyo gusto de- 
licado busca únicamente modelos, les ne- 
gase su voto y de su humilde condición y 
desaliño se resintiese, nunca los amigos del 
país las desecharán con esquivez, ni como 
monumento de la lengua strá tampoco un 
objeto indiferente á las investigaciones del 

y del filólogo. 
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DISCURSO PRELIMINAR 
sobre * l Utalrrto asturiana. 



S¡ la perfección de los idiomas es el produelo de 
Ja sabiduría de los pueblos que desde muy antiguo 
los cultivan , liviano empeño parecería encarecer 
como un modelo el dialecto asturiano , para colo- 
carle á la par de los que la observación y la filosofía 
pulieron y engalanaron en una serie no interrum- 
pida de ensayos felices y de costosos esfuerzos. Su- 
cesor á buena ley del latino gótico, conservando las 
formas y la fisonomía de sus padres, y transmitido 
de generación en generación hasta nosotros sin al- 
teraciones sensibles que desfiguren su primitiva ín- 
dole , nos recuerda todavía el antiguo romance vul- 
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gar, tal cual le lian empleado Berceo y Segura, y 
como después se ostentó mas grave y ataviado en 
las crónicas de los siglos XIV y XV. Contento de 
su humilde oscuridad y sencillez, si no puede os- 
tentar los preciados arreos con que el fino discerni- 
miento de algunos ilustres escritores adornó el Cas- 
tellano actual, tampoco tiene que roborarse de los 
íeos y estraíios postizos que á este idioma allega- 
ron el capricho y la mo la , pensando por ventura 
acrcccrJe y hermosearle. Bellezas y defectos, heren- 
cia son de sus mayores, que la mano del tiempo 
ha respetado para ofrecerle al siglo XIX, como en 
su infancia se mostraba, con su rusticidad varonil y 
sus sencillas preseas. 

No de menos valía sin embargo por menos cul- 
to y acicalado que los derivados de la lengua del 
Lacio, ostenta como ellos con orgullo su esclareci- 
do origen, y se presta sin desconfianza al examen 
del historiador y del filólogo. Bien pudiera hacer 
pomposo alarde de la variedad y armonía de sus 
voces, de su espresion y buenas proporciones , de 
su prosodia tal vez superior á la de aquellos idio- 
mas vivos justamente encarecidos por la elegancia 
y pureza , por la copia y propiedad de sus vocablos 
y sentencias, de sus frases y modismos. Pero sin 
llevar tan lejos las pretensiones, á menos esliendo 
los derechos que hoy alega para empeñarnos en el 
eximen de su verdadero carácter y estructura; Ora 
se alien la á su venerable antigüedad yá las estre- 
chas relaciones que le identifican con la lengua em- 
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picada por los escritores españoles del siglo XIII, 
ora se considere simplemente como un monumento 
histórico á propósito para fijar el origen y etimo- 
logía de muchas voces y frases. castellanas, y restau- 
rar otras cuya acepción ó se ha perdido ó carece ya 
de uso, siempre será un objeto de curiosas e im- 
portantes investigaciones, las cuales grandemente a- 
provechan no solo á la lengua patria, sino también 
á la aclaración de muchos usos y costumbres de la 
media edad, hoy poco conocidos, y no del lodo in- 
fructuosos para esclarecer la historia de los pueblos 
aquende situados de los montes Herváseos. 

Bajo este punto de vista particularmente quisié- 
ramos considerarle, si á tanto como los buenos pro- 
pósitos, los medios para realizarlos alcanzasen : pero 
confesando de buen grado la necesidad de poner coto 
á los deseos que abrigamos y de medirlos por la 
corta estension de nuestras fuerzas, habremos de 
contentarnos con bosquejar los rasgos principales 
que dan al dialecto asturiano una fisonomía pro- 
pia, descubriendo su íntima analogía con el primi- 
tivo romance vulgar, tal cual le encontramos em- 
pleado en los documentos mas antiguos de nues- 
tro castellano. 

Para manifestar empero con la conveniente es- 
tension esta consonancia en el fondo y las formas 
de uno y otro idioma , seános permitido antes de 
llegar á la época en que mas se asemejan, subir has- 
ta el origen de la lengua castellana, y seguirla des- 
pués en sus vicisitudes, viniendo por último á los 
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tiempos en que portemos ya fijar con alguna exac- 
titud su verdadera índole ; por que asi será como 
pyeriguáremos también la del dialecto asturiano, 
vulgarmente conocido con el nombre estraíio de 
Bable. 

¿■os Romanos que mas bien se procuraban gen* 
te obligada y aliados, que esclavos indóciles y des- 
leales, y cuyas victorias se enderezaron siempre no 
¿ destruir sino á enserio rea r las tierras conquista- 
das, con su cultura y sus costumbres, con los gran- 
diosos monumentos de las arles, con los espectácu- 
los, la política y la civilización que alzaron su non> 
bre y su fortuna al mas alto grado de esplendor, 
consiguieron también introducir su lengua en nues- 
tra península, primero avenirla que encontrada con 
sus dominadores. Si los españoles avezados al yugo 
del imperio la apropiaron como suya, háse de juz- 
gar por las obras de Séneca, Marcial y Lucano, por 
las de Cornelio Balbo , Quintiliano y Silio* Itálico, 
entonces y ahora grandemente tenidas en estima asi 
de los propios como de los estraños. Pero el idio- 
ma que sigue de cerca la suerte de los pueblos, 
principió á decaer de su lustre y lozanía y á resen- 
tirse de ?a postración del imperio, cuando alterado 
este en su constitución y estendiendo demasiada- 
mente sus fuerzas colosales, falto de las virtudes que 
honraban la república, declinó con una decrepitud 
anticipada de su asombrosa robustez y poderia 

El siglo IV no ofrece ya ni la amena y nervio- 
sa elocuencia de Tulio, ni la sublime profundidad 
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de Tácito, ni la fluida y vigorosa facilidad de Ce- 
sar. Con todo, para que el idioma de Augusto per- 
diese el brillo y pureza de sus mejores dias, y ni 
aun entre sus amadores uno solo se curase de su 
deplorable bastardía, precisa fue aquella prodigiosa 
revolución política, que cambiando la faz de Euro- 
pa, destruyó el dominio de los Cesares, creó de las 
ruinas de su poder estados nuevos é independien- 
tes y variando las costumbres y las inclinaciones, las 
ideas, el comercio y los intereses de los pueblos, in- 
trodujo en ellos un nuevo derecbo, nuevas formas 
de gobierno, nuevas leyes y conslituciones de ele- 
mentos antes desconocidos. Tal fue pues el resulta- 
do de las espantosas y rápidas irrupciones de los 
Septentrionales, sobre las cultas é ilustradas provin- 
cias sometidas á la dominación romana. 

A vuelta de los trastornos y asolamientos que 
llevaban consigo estas revoluciones , viéronse su- 
cesivamente enseñorea r nuestra península los Bán- 
dalos, los Suevos y los Godos; los cuales faltos de 
cultura, rudos y desabridos, como era destemplado 
y riguroso el clima de su patria, lejos de empe- 
ñarse vanamente en introducir en el país, que para 
su morada conquistaron, la lengua inculta y pobre 
aportada de sus bosques, bánse acomodado por ven- 
tora sin pretenderlo á Ja ¿le los vencidos: tributo 
que la fuerza brutal rendirá siempre á la excelen- 
cia del ánimo, y parias ofrecidas justamente á la 
civilización, por la ignorancia de suyo grosera y me- 
nesterosa. La admisión de algunas de las voces de 
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tan rudos conquistadores y la notable alteración que 
entonces padecieron la polílica y la moral de los es- 
pañoles, no fueron bástanle á producir en la len- 
gua latina una corrupción y desconcierto tales como 
algunos escritores pretenden, y como mucho des- 
pués se cebó de ver creciendo con el tiempo las 
penurias de la patria. 

En buenbora que pudiese desde luego disfigu- 
rarse la estructura de algunas palabras, substituir- 
se el sonido de una letra con el de otra, alterar- 
se su armonía, é invertirse el orden de una atina- 
da colocación. Su índole no ba variado sin embar- 
go, y conservando el mismo carácter, ni padeció 
notablemente en su sintaxis, ni se vió tampoco pla- 
gada de las espresiones exóticas y barba rismos, e- 
fecto de nuevas y más funestas revoluciones. Los 
escritos de San Isidoro, San Ildefonso, San Lean- 
dro y otros eminentes varones de la iglesia gótica dé 
España, las actas de los concilios Toledanos y los 
instrumentos tanto públicos como particulares de 
esa edad, escritos en un latin bien concertado y re- 
gular, son una prueba irrefragable de que los Go- 
dos en los anos de su dominación, la conservaron, 
sino como de los romanos la recibieron en los prin- 
cipios de la conquista, por lo menos con tan cor- 
ta alteración que de m%)o alguno declinára su na- 
turaleza. Y ciertamente que los que lo contrario 
pretendieron, no sabrán probarlo con documentos 
de )a misma edad. Tan cierto es que la mano del 
tiempo ocasionada á destruir las generaciones mas 
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estendijas con los monumentos de su orgullo, obra 
muy lentamente y como perezosa en la alteración 
y desconcierto de las lenguas : de tal manera que Ja 
reflexión y el genio del mas atento observador, á 
duras penas puede seguirlas en su degradación , y 
marcar con regularidad los senderos por donde a- 
lejándose de su origen, llegaron por fin á trans- 
formarse en otras de distintos elementos y de un 
carácter enteramente nuevo. 

Desde los principios del siglo VIII allegáronse á 
estas causis de corrupción, algunas mas poderosas 
to davía para acelerar la degeneración á que llegó 
después la latino gótica. Rendida España al Aga- 
reno mas por el desapercibimiento y flogedad de 
sus huestes que por el ímpetu y arrojo de las con- 
trarias, en la ruina y desaliento universal que la 
rapidez de sus conquistas produgera, una porción 
de gentes animosas restos gloriosos de lo mas gra- 
nado de los Godos, después de la sangrienta jor- 
nada de Guadalete, se pronuncia contra el enemi- 
go común del nombre cristriano, en las inacesiblos 
asperezas de Asturias, resuelta á conservar en ellas 
la independencia y las leyes , el culto y la honra de, 
sus mayores. Si es innegable que la suerte de las 
lenguas depende siempre de la de los pueblos que 
las cultivan, ya se alcanza el trastorno que lia de- 
bido sufrir la de los Godos, en la penosa y difícil 
situación á que quedaron entonces reducidos, des- 
membrada su abatida monarquía y de continuo tra- 
bajados por el enemigo formidable que su perdí- 
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cion y envilecimiento meditata. Sin otro ejercicio 
que el de las armas, en el estrecho de empuñarlas 
asiduamente para alejar de los reducidos aledaños 
de la nueva v endeble monarquía las huestes ene- 
migas, reducidas las ideas á breve espacio , y por 
necesidad contraídas solamente á sostener la reli- 
gión y la vida como primeros objetos del interés 
común ; en poco tenidos ó <\e\ todo olvidados los 
humildes restos de la literatura romana que esca- 
paron á la ciega ferocidad del Islamismo ; peni ¡do 
el comercio, abandonadas las artes, y levantada en 
fin por la discordia y el encono un valladar impe- 
netrable entre los trabajados cristianos y el enemi- 
go de su nombre , era inevitable que en medio de 
tanta laceria y situación tan angustiosa, la lengua 
de los godos á merced del capricho y de tantas ma- 
neras ocasionada á la corrupción , viniese á gran 
mengua y desconcierto, empohrecida y falta de es- 
critores ilustrados que la sostuviesen sin menosca- 
bo de su antigua valia. 

Para juzgar del estado á que estos elementos de 
disolución y de ruina la condugeron en los anos 
inmediatos á ta restauración del trono de los godos, 
es muy á propósito la famosa inscripción de la igle- 
sia de Santa Cruz de Cangas, debida á la piedad del 
Rey ü. Favila. Es de la era 777 correspondiente 
al ano 739, y sucesivamente la copiaron Ambro- 
sio de Morales, Jovellanos y Risco Pero si en esta 
lápida se observa ya la inversión de algunas letras 
y la falta de diptongos, como muy cuerdamente lo 
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ha notado el Sr. Marina en su ensayo histórico sobre 
el origen He las lenguas (i), todavía ofrece mayor de- 
saliño y corrupción, un latín mas bárbaro y descon- 
certado, la escritura de fundación del monasterio de 
Obona, otorgada por Adelgastro, bijo del Rey Don 



(i) A tinque puede verse esta inscripción en el viage santo «le 
Morales, y en el tom. 3; de la España Sagrada, erremos ron lodo 
eso oportuno insertarla aqui ro ti forme se encuentra en aquella 
obra y como la hemos leído eutre los manuscritos del Instituto 
Asturiano, copiada por el Sr. Jovellanos : dice asi* 
Besurgit ex preceptis divinis hec raacina sacra. 
Opere sno comlum fidelibus volis. 
Perspicnr clarea l hoc lemplum obtulnbus sacris 
Demonstran* ííguraliter aigttaculum alme crucis. 
Si t Cbrislo placens bec aula sub crucis trapheo sacra ta, 
Quam famulus Fafíta sid eondidit ftde probata 
Cum Froiliuba conjugo, »e suorum prolium pignora nata* 
Quibus, Criste , luis muneribus sil gralia plena, 
Ac post huius vite decursum prevenía l misericordia larga 
Hic valeas Kirio Sacra tas ut altaría Cristo. 
Diei revolutis temporis annis CCC. • 
Seculi etale porrecla per ordíncm sexta: 
Cúrrente Era septingentésima supluagessima quinta. 
Al reedificarse la capilla de Santa Cruz se ha colocado esta ¡na** 
cripcion en uno de los lientos del presbiterio al lado del evan- 
gelio. Nosotros tuvimos lugar de examinarla últimamente, y la 
hallamos tan mal parada y ofendida de la intemperie, que no 
pueden ya leerse gran parle de sus renglones. Probable es qne 
«i el local donde se custodia , se mira con el mismo abandono 
qne hasta ahora , desaparezca del lodo antes de poco tiempo, se- 
pultada entre sus escombros, 

2 



í 
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Silo, en la era de 818 ano 780 (1). Espresadas en 
ella las tierras concedidas á este monasterio, el fun- 
dador enumera asi otros bienes de su dotación. 

Da mus siqui leen im ¡psa domus Dei viginti va- 
cas, et quinqué juga boun, cura omnia instrumen- 



(1) No ignoramos que algunos suponen este documento mny 
posterior á stt fecha. Asi lo cree también Pelliccr en sus ana- 
Ies, fundándose en que segua el Cronicón de Albelda, no, dejó 
hijis t*l Rey 1). Silo : prole.m nularn dimUU. Poro el P. M/ Flo- 
wí en sus Reinas Católicas, contraría este argumento, obser- 
vando que las palabras de Albelda pueden indicar solamente, 
que D. Silo no dejó hijos de su muger Adosinda, como expre- 
samente lo asegura el Tudensc; lo cual no se opone á quede otra 
haya tenido á Adelgislro. Este en la escritura de fundación solo 
hace mérito de su padre, llamando asi á O. Silo, y añadiendo 
que reinaba con Adosinda, á quien no da el nombre de madre 
y la designa solo como muger de aquel príncipe ; circunstan- 
cia que parece conciliar el testo de Albelda con la realidad de 
la escritura de Obona. Poro ademas de esta consideración que 
hace muy oportunamente el P. Risco eu el ¿orno 3 7 de la Es- 
paila Sagrada , debe advertirse que el estilo y el lenguage del 
documento que nos ocupa, son muy parecidos á los de otros va- 
rios instrumentos de la misma edad. ; Y cómo desmentir la an— 
loridad de Sandobal que insertándole en su obra de los cinco 
obispos pág. iao, asegura haberle visto original y bien conser- 
vado en letra gótica y que le copió con cuidado ? El P. Tepes 
tampoco duda de su autenticidad y le inserta en el apéndice del 
tomo 3.°. fol. 1 4 de su obra; y aunque ya no éxiste entre los 
demás documentos que correspondieron al monasterio de Obona, 
mientras no su produzcan pruebas mas sólida* que las presen- 
tadas hasta ahora contra él, no podemos dudar de Su autenti- 
cidad. D. Cirios Posada cu su memoria histórica del Principado 
de Asturias , dá noticia de este Adelgastro y se inclina á que 
en efecto sea hijo del Rey D. Silo* 
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ta aranrfí, el dúos carros, et viginli ni odios de pa- 
se, el duas equas, et udo rocino, el una mulla, ct 
tres asinos, et duodecim porcos, ct cualuor porcas, 
et Iriginta oves, et viginti et duae caprae: mantas 
sex, quinqué íellros, et scptcm leclulos, el tres fai- 
nos. Ad ornamentum Ecclesi» da mus ocio vesli- 
menlis , ct tres mantos, et sex slolias, et quinqué 
manípulos, ct quatuor corporal ¡a, el quinqué pallas 
et sex sab bañas. Búas literatas et qualuor sine séri- 
co , el tres hacelelias, ct duas siacatas, ct una capa 
sérica , et tres cálices , dúo de argénteo , et un uní 
de piel ra, et unum misale, et una cruce de argen- 
to, et duas de Hgno, et quatuor frontales de sérico, 
et duas campanas de ierro, et lectionarium, et res- 
ponsorium, et dúos Psalterios , ct uno dialogorum, 
et pasionarium , el una regula de ordine Sancti Be- 
nedicli ; et quinqué quilrabes, et quatuor tapetes» 
et tres basos salomoniegos, et duodecim culiares ar- 
génteas, et unum argcnlum trulionem &c. » 

Aquí encontramos ya españolizadas muchas vo- 
ces; adviérlense algunos nombres indeclinables, y 
es de notar también la tendencia bario pronuncia- 
da del lenguage á variar de índole, aunque conser- 
vando la estructura del Lacio en estremo alterado 
y corrompido. Pero mucho mas se aproxima ya al 
romance en los instrumentos diplomáticos del siglo 
XI; porque no solamente se ven en ellos ios nom- 
bres sin las diferentes terminaciones de los casos, y 
la supresión de la voz pasiva de los verbos, sino 
lo que es mas aun , la dislocación de las oraciones 
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y la desatentada interrupción *3e sn recto sentido 
con transposiciones inusitadas, asi en la lengua lati- 
na como en la primitiva vulgar española su deri- 
vada. 

Un ejemplo notable de este desquiciamiento nos 
procura el Sr. Marina en su ensayo histórico so- 
bre las lenguas, tomado de la escritura 99 de la his- 
toria de Sahagun, correspondiente al año 1070; y 
otros de igual naturaleza pudieran citarse al mismo 
proposito, si necesario fuera revolver ahora esas' 
antiguallas pira dar valor á una verdad de suyo 
harto palpable. Ojala que tan llano fuera seguir 
esta lengua en su desmedro al través de las revuel- 
tas y los tiempos que de su pureza la despojaron, 
para traerla á la desnudez y malandanza que hubie- 
ron de transformarla en un nuevo idioma , tal cual 
le vemos empleado en los escritos mas antiguos de 
nuestro romance. Pero no á tanto basta ya la pro* 
pia diligencia , cuando se ha de suplir con in- 
ducciones la falta de escrituras, que por una par- 
te la incuria y dejadez de las pasadas edades , y por 
otra los asolamientos de las guerras domésticas y es¿ 
trañas, arrebataron á la curiosidad de los críticos. 
Perdiéronse estos inapreciables materiales, y con 
ellos los medios mas cumplidos de seguir paso á 
paso el idioma latino gótico en sus vicisitudes, has- 
ta que vino á convertirse gradualmente en el ro- 
mance vulgar. 

Cordura nos parece por lo mismo que huyen- 
do la oscuridad de unos siglos, donde topamos solo 
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tinieblas, busquemos esta lengua en los tiempos, ca- 
yos documentos nos permiten fundar nuestro juicio 
en bechos positivos y no en vanas consejas; que no 
aventuradas congeturas ban de ocupar en la bisto* 
ría, el lugar que á la verdad se debe. En daño su- 
yo y mengua nuestra, la oscuridad, que envuelve los 
primeros reinados de los príncipes asturianos y leo- 
neses, no permite acerarnos con los escritos, a- 
donde llegamos con las conjeturas; y de aquesta di- 
ficultad viene en parle la oposición y discordancia 
entre los críticos sobre la antigüedad acordada al 
romance vulgar. Sin ocuparnos de los que fascina- 
dos por su acalorada íantasia ó faltos de los dalos 
que después se hicieron comunes , gratuitamente le 
suponen existente aun antes del siglo VII , el Pa- 
dre Sarmiento que no se curaba de atrevidas con- 
geturas , y que prudente y avisado tarde pecó 
de una liviana credulidad, aunque confiesa no ba^ 
bcr visto documento escrito en castellano anterior á 
la mitad del siglo XII, todavía se atreve á creerle 
ja formado en el siglo VIII, y esto es lo mas que 
puede conceder á lns que de voluntad menas esqui- 
va, aun le presumen mayor antigüedad (i). D. Juan 
Andrés escribiendo en mejores dias y trabajando 
sobre las investigaciones de los que en la misma car* 
rera le precedieron, no se manifiesta Un pródigo 



(i) Memorias para la historia de la poesía y poetas- españo- 
les; tomo párrafos a{5 y a55. 
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como Sarmiento; sino qué con mas templanza íi- ; 
ja en la conquista de Toledo el afío de io85, el 
principio de la cultura de nuestra lengua vulgar, 
bien que esta concesión suponga ¿u existencia muy: 
anterior á tan gloriosa empresa, (i). Pero el Sr. Ma* 
riña que de propósito trató la misma cuestión por 
ventura con harta esquivez y sobrado rigor, apar- 
tándose de sus antecesores, pretende que solo á prin- 
cipios del siglo XII, se hablase ya como un idioma 
diferente del latino (2). ¿Quién tiene razón? ¿De 
qué parte se halla aqui la verdad? Buscáronla todos 
con mucha copia de doctrina y superioridad de en- 
tendimiento, para que no á temeridad se tenga que 
decidamos nosotros sobre la opinión de tan escla- 
recidos escritores. Concillando sin embargo con el 
respeto debido á süs nombres, la , libertad necesa- 
ria para discurrir tan ágenos de vanas pretensio- 
nes como de una ciega sujeción á las doctrinas li- 
terarias que sustentaron, espondremos francamente 
su juicio y el nuestro, atentos mas que al influjo y 
prestigio de la autoridad, á las cosas y razones que 
alcanzáremos. 

No hay á nuestro entender que detenernos en 
el examen de la opinión del Padre Sarmiento ; por 
que si puede acogerla con indulgencia el amor de 
la patria, la desecha la sana crítica como contraria 



(1) Andrea, historia literaria loro. a.° 
(a) Ensayo histórico sobre las lenguas. 
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á los hechos y al carácter ríe los tiempos pasados. Mas 
cuerdo ó menos prevenirlo en favor «le las doctri- 
nas espuestas por este y otros críticos en tales ma- 
ferias entendidos, el abate Andrea que solo se ocu- 
pa de tan difícil cuestión como uná de las muchas 
que comprende su historia literaria, habría la satis- 
factoriamente resuelto, si le fuese dable comprobar 
las fechas de los documentos t ra idos en apoyo de 
sus asertos. Muéstrase parco no obstante en conce- 
der á nuestro romance la antigüedad que otros er- 
ruditos gratuitamente le suponen ; y si le tributa 
los respetos debidos á su mérito, lejos está con to- 
do de fijar, el principio de su cultura en la restau- 
ración de la monarquía asturiana. Por eso aunque 
supone de fecha muy remoto los versos gallegos en 
honor de los Frgucroas, de que bace; mérito el Pa- 
dre Brito (i) y las octavas rimadas de arte mayor 
á la pérdida de España citadas por Manuel Faria (2), 
no puede convenir en que tanta antigüedad se con- 
ceda á esos endebles y lejanos destellos de la pri- 
mitiva musa española. Pero ya que en los siglos an- 
teriores al once no encuentre documento alguno es- 
crito en idioma vulgar, supone que por lo menos 
en el siglo X tuviesen ya uno los espaBojes propia 



(1) Monarquía Lusitana, lib. 7. 0 . cap, 9. 0 

(a) Supone esle escritor en sus comentarios al Camoens, que 
esas octavas de las cuales inserta una para muestra , so compusie- 
ron después de la invasión de los árabes : quimera lioy justa* 
mmte descebada de todos lo» críticos. 1 '*■ 
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y exclusivamente suyo y del lelo diverso del la- 
tino. Trae en apoyo de esta su opinión el li- 
bro octavo de la historia de España del Padre Ma- 
riana, en que se refiera la toma de Calcánasor por 
los cristianos el año 998. Según este historiador, 
era voz entre los coetáneos esparcida, y conservada 
hasta su tiempo, que cuando aquella conquista se 
apareciera un desconocido en hábito de pescador, el 
cual á orillas del Guadalquivir cantaba sentidamen- 
te, alternando el verso, ya en arábigo, ya en caste- 
llano, 

En Calcánasor Almantor perdió el tambor. 
Aunque el abate Andrés tiene esta anedocta por fa- 
bulosa, infiere sin embargo de su contesto, que ya 
entonces se cantaban versos; españoles ; porque de 
otra manera á nadie le hubiera ocurrido poner en 
boca del supuesto pescador metros nunca oídos en 

• un lenguage exótica La ficción siendo en tal caso 

monstruosa, hariáse increíble, y era proposito del in- 
ventor que por lo menos pareciese verosímil Placo 
fundamento en verdad nos parece este, para apo- 
yar la antigüedad que á nuestra poesía vulgar con- 
cede el abate Andrés. Pero caminando después por 
terreno mas abierto y trillado, sin necesidad de a- 

. cudir á las congeturas para suplir los hechos , des- 
cubre ya algunos documentos escritos en idioma vul- 
gar á mediados del siglo XI, entre los septentrio- 

[ nales exentos del dominio de los árabes. Cita como 





1 




I 



I>o conocidos, los versos que el capitán gallego ó 
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lugueses, Gonzalo Ilcrrrríguez, compuso á su espo- 
sa Ouroana hacia la mitad del si^lo \I (i) \ como 
quiera <¡ue el Padre Sarroicnlo no se atreva á con- 
cederles tanta antigüedad, fundado en <jue antes del 
ano 1090 lodo se escribía en caracteres góticos y en 
latín, otra cosa pretende el Sr. Andrés, el cual en- 
cuentra sus razones poco congruentes, pues no sa- 
be porque no ha de suponerse escrita la composi- 
ción de Gonzalo con esa clase de letra , cuando lo 
contrario no consta, y por otra parte no repugna 
se escribiese en gallego, aunque el idioma latino >c 
usase entonces comunmente en los instrumentos 
públicos. Y á la verdad <juc su misma rustiquez y 
desaliño inclinan á concederles tan venerable anti- 
güedad ; por que no á tiempos mas adelantados ni 
á sociedad mas culta conviene su desacordanza y 
desaliño. 

El poema del Cid, cuya verdadera fecln se ig- 
nora, es según las congeturas del abale Andrés, del 
tiempo mismo de aquel héroe, y aun discurre que 
pudo ser amigo del autor. Fúnrlase, pues, en la afi- 
ción y estima que este le manifiesta, en el singular 
aprecio con que le menta, y en que dice como cosa 
de presente en estos versos. 

Cuando Se floras con sus fija* de JVaiwra ¿ de Aragón 
Hoy los Reyes de España sus parientes son ¿CC i 



(1) Bernardo Brilo rn su ímloria del Ciiiler, inserí* rtt4U 
versos, de los rúales couiarou parle Manuel Faria , y Caraniuc) 
Fariai 
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La rudeza (le ésta composición desajtercibida dé 
todo artificio poético , y la simplicidad de su estilo 
que en gran manera la califica de antiquísima, pa- 
recen apoyar esta congetura, ó no la repugnan por 
lo menos. Nosotros ni la sostenemos ni la impug- 
namos: manifestárnosla únicamente conio producto 
de opinión agena. Llevándola adelante el abale An- 
drés, en la misma época coloca el poema de Fernán 
González (i) y á fines del siglo XI la historia de la 
iglesia Iriense (2), la toma de Egea acaecida en 1095, 
y escrita entonces por un monge de Selva mayor; 
la traducción de los morales de San Gerónimo, y 
la de la Biblia ; en fin la crónica de D, Alonso el 
VI, que comprende entre los escritos de los prin- 
cipios del siglo XIL Pero como era su ánimo in- 
dagar mas bien el origen de nuestra poesía vulgar 
y la época en que aparece ya en los escritos, que in- 
quirir detenidamente su antigüedad, desdeño sin du- 
da algunas reflexiones que pudieran contribuir á 
esclarecer esta cuestión. A tratarla de intento y con 
la estension que exige su importancia* por ventura 
no le habría sido difícil demostrar, que cuando me- 
nos á últimos del siglo X, era ya común aquella 
lengua á la monarquía cristiana , sino como después 
en las poesías de Berceo y Segura se empleara, á 
lo menos como esencialmente distinta de la latina. 



(1) Argote de Molina, Conde de Lucanor, pág. iitj. 

(a) La citan Morales, Sandobal. Tamayo y algunos otros. 
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Es á este propósito muy de notar lo que dice el fi- 
losofo Virgilio Cordobés citado de Sarmiento (i), el 
cual no solo supone la existencia del idioma latino 
en su tiempo, sino. la de otro á quien llama ro- 
mance por e^tas palabras. »Illeest vitupera ndus r/ui 
Jouuitur latinum ci rea romane i um, máxime coram 
laicis, ita quod ipsimet inteligunt totum écc. Rati- 
ficando esta misma ¡dea añade» » Et ita debent om- 
ites cleriri lotjui latinum suum obscúre in quantum 
jfossunt et non circo romancium." 

Pero el Sr. Marina sin curarse de esos testos, 
Di de otras razones alegadas para comprobar la exis-i 
tencia del romanee en tiempos anteriores al siglo 
XI , después de oponerse á los que primero arras- 
trados por el crédito de la autoridad que por el 
convencimiento de los hechos, le suponen esta an- 
tigüedad* asienta que solo á principios del siglo XII 
pudo hablarse de tal manera, que por distinto de 
Ja lengua latina se tuviese. Bien se comprende que 
semejante aserto no puede sostenerse sin impugnar 
primero la fecha concedida por varios escritores á 
los monumentos arriba indicados. Y eso es lo que 
el Sr. Marina se propone con harta confianza en 
sus medios. «' 

Sin tomar en cuenta la opinión de cuantos se 
ocuparon de tan oscura materia con gran copia de 

doctrina, asegura no hubo ni existe instrumento al- 

, . ■ , i , ; — . i — - ; — — ! 

< i ) Memorias para la historia de la poesía castellana ! ¿ toihi 
pár. a5a. 
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g uno escrito en casi el la no confeclia anterior alano 
i i4o. Y esta circunstancia, la observación de que el 
iuero de Aviles del año n5:> (la escritura mas an- 
tigua en romance vulgar) se nota plagado de vo- 
ces latinas , la misma particularidad advertida en 
otros instrumentos de aquella edad, y un pasage 
del poema del Cid en que se refiere fjtte cierta mo~ 
: ro latinado habia entendido la plática de los in- 
fantes de Cirrion cuando trataban de dar muerte 
á otro moro de Molina (i), son entreoirás de m?- 
nos monta, las pruebas principales de que se vale 
para sustentar esta su opinión, c[ue por peregrina 
y aventurada en mas graves razones y en argumen- 
tos de mas peso debiera apoyarse. 

Di muestra segui lamente la existencia del Cas- 
tellano en el siglo XII, y desenvuelve las causas que 
por ese tiempo concurrieron á darle mayor estén- 
sion y desarrollo, mas consistencia , regularidad y 



(i) Estos son los versos citados por el Señor Marina en su 
ensayo sobre las lenguas, para inferir que en tiempo del Cid era 
vulgar en Castilla el latín. 

i Cuando «*l<á- falsedad dicen los de Camón, 

Un moro latinado , bien ge lo rn tendió. i . |í • , . 
Acaya* curíate de estos, ca eres mió Señor, 
Tu muerte oyó conseyar á Ioj infantes de Carrion. 
D. Tomés Sanclien no entiende precisamente que la palabra La- 
tinado fue aquí empbada «a el sentido que e4 Señ-ir Marina pretén^ 
de^. La define, pues, asi. en el índice alfabético de laa vaces anti- 
cuadas y obscuras correspondientes al poema del Cid. Latinado: el 
que entendía latin. Uáblase de ttn , ¡moro que en tendía el' fa tia cor- 
rompido ya romance que se hablaba en tiempo del Cid. 
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solidez. P<?ro asi como acertó a* poner en claro la 
infundada antigüedad i!c la versión castellana del 
Fuero Juzgo y ilc una escritura del tuto 1066, pu - 
blicada por Sandoval y Salazar en cuyos documen- 
tos se apoyaba el autor anónimo (t) de la declama - 
cion sobre los abusos introducidos en la lengua cas- 
tellana para probar la existencia del romance en et 
siglo XI, quisiéramos que hubiese demostrado del 
. mismo modo, no podian corresponder á esta edad 
y á los principios del siglo XII, los monumentos 
citados por el abale Andrés. 

Pero sean enhorabuena de fecha mas recien lú 
que la que sus defensores les conceden. Aun asi \ 
¿h falta solo de documentos escritos en romance 
vulgar, anteriores al siglo XII, probará bastante que 
hasta principios de este no existiese como una lengua 
diferente de la latina '* Cuando todo se escritii en-* 
tomes en este idioma, cuando la costumbre y la 
conveniencia general habían hecho en toda Europa 
una ley constante de su uso, cuando los sabios es j 
quivaban escribir en lengua vulgar, poca estrañeza 
deberá causarnos ciertamente que no aparezca en h>* 
escritos deesa ¿poca. Hasta ei reinado de San Fer- 
nando, fue el latin empleado en ello* constante- 
mente; y si desde Alonso el VII, y en particular 
bajo D. Alonso el VIII se ven ya algunos en ro- 
mancea-novedad es esta que no 4anto se ha-4Ío atr¡~ 

. ~~> " • ~ 

(i) D. 3vst Vareas P^uce. 
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buir á que empezase á introducirse entonces la cos- 
tumbre de valerse «Je la lengua patria en la escri- 
tura, copio á que la latina . por desusada y corroo!* 
pida, aun* para Jos entendidos, era ya estraña y pere- 
grina. Alvaro Cordobés apellidando este idioma, el 
de jos cristianos, hallábale á mediados del siglo IX 
de tal manera alterado y desatendido, ¡que con sen- 
tidas, razones se querellaba de que le hubiesén casi 
olvidado hasta los mismos españoles (i), como si 
por . mal hado les fuese desconocido y de es t ra- 
nas regiones aportado. Y si aquesta suerte le cu-- 
po entre, los qufa ampararlos de los árabes podían 
holgadamente cultivarle ágenos de toda inquietud 
y desasosiego, suerte mas azarosa é incierta debía 
caberle á merced de aquellos españoles á quienes las 
revueltas y desmanes de la guerra traían desacor- 
dadas y temerosos. > :\ ;.' 

.A principios del siglo XIII habíase hecho tan 
raro *1 conocimiento del lalin , que en las constitu- 
ciones formadas por el Cardenal de Savina en e§ 
concilio de Valladolid del ano 1228, se lee esta cía u-» 
sula notable hablando del clera Establecemos que 

codos ios vieyos que sean constreñidos qué apren- 
dan» é que non les den los beneficios fasta que se- 

> n 1 ■ 1 1 í 1 1 1 1 ¡ ' ■ ■ 1 r t ! ! i ■ 1 i 

(i) Indicólo luminoso: se encoenlr» con la», demás obras 
de Alvaro Cordobés eu ti lomo n de la España Sagrada» 
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pan fablar latín (i). Tampoco los franceses se va- 
lieron «le otro idioma hasta la mitad del siglo XII, 
sin embargo de que ya entonces tenían formado Su 
romance. Una muestra de esa lengua nos dio el 
escritor Nitario, en el convenio entre Carlos el Cal- 
voy Luis de Alemania (2); y tal es su índole, que v 
Sarmiento nos asegura le entendieran cumplidamen- 
te los gallegos sin necesidad de versión. Si por ma- 
la suerte aqueste estimable monumento de la di- 
plomacia francesa no se hubiese trasmitido hasta 
nosotros, los que negasen la existencia deja lengua 
vulgar de los franceses antes de la mitad del siglo 
XII, porque todo entonces se escribía entre ellos 
en latín , muy desacordadamente habrían fallado en 
contra de la misma verdad. 

Notemos ahora que el idioma francés y ■ el 
nuestro, cuentan por madre común al del f jacio; que 
muy parecidas vicisitudes padecieron ; y que sus 
orígenes y parte de las causas de sus alteraciones 
comunes son á entrambos. Pues cuando ya en el 
siglo IX era el francés en un todo diferente de la 
lengua latina, de donde se deriva , ¿ parecerá nos 
maravilla que los españoles tuviesen en el undé- 
cimo su romance, habiendo concurrido todavía á 
formarle causas mas poderosas, con la corrupción 
y desacordanza del falin que le produjo? Y esta 
^ 

(1) España Sagrad», tomo 3C" pae;. a 17. 
(a) Puede Terse esta concordia con su in I ripie lac ion en el nú- 
mero 36 del prólogo á Glosario de Ducange. 



• ■ 
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rongetura a forcee nías natural y fundada, sí se a- 
tiende á la regularidad y al carácter determinado 
«jue el lenguage español presenta ya en el poema 
del Cid. Apenas puede dudarse según las juiciosas 
< disertaciones de D. Tomas Sánchez, que esta ve- 
nerable antigualla de nuestro Parnaso , correspon- 
da á la mitad <í poco mas del siglo XII. Muéstranse 
en ella sin embargo una gramática y una construc- 
ción, unas frases y modismos <¡ue no se formaron 
de improv iso, ni como al acaso con tanto concier- 
to pudieron acordarse en breve espacio ; sino que 
por larga serie de años y vicisitudes , de experien- 
cias)- combinaciones, gradualmente debieron alcan- 
zar la regularidad que revela su antigüedad. Em- 
pleada entonces la lengua vulgar en la loa y ensal- 
zamiento del héroe castellano, cuyos hechos de ar- 
mas daban pábulo al valor y materia á las conse- 
jas populares, grandemente debió acomodarse al en- 
tusiasmo de sus hablistas, prestándose con sus fra- 
tes y locuciones, con la abundancia de sus voces en- 
teramente castellanas, oía derivadas del latín, ora 
lomadas del áralie , á las inspiraciones de nuestra 
naciente y, ruda poesía. Y esta circunstancia, no 
para tenida en poco, harto bien nos indica que no 
fuera traída á tal grado de regularidad , con una 
gramática particular.; con la mezcla de voces arábi- 
gas y de las que se derivaron del Lacio, despojada ya 
de la amalgama irregular de latín y romance , sin 
que el uso y la conveniencia sancionada por el tiero- 
jto le hubiesen dado esta índole propia. 
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Apoyados, pues, en las reflexiones expuestas, nos ! 
inclinamos Á creer, que por lo menos ya muy al, 
principio del siglo XI ó á últimos del X, poseían los 
reinos de Castilla y León un lenguaje del todo di- 
ferente del latino, cuando no tan regularizado cornos 
el que Berceo y Segura emplearon en sus poemas. 
Adoptamos esta opinión mas bien como probable 
que como segura y positiva , parociendonos prefe- 
rible á las otras, por que no se apoya en tan fla- 
cos fundamentos y aparece mas abastecida de só- 
lidas razones. De cualquiera manera, base de tener 
por cierto que en la prosa y el verso de los tiem- 
pos de D. Alonso el sabio , ya nuestro castellano 
desenvuelto y florido, campea en toda su pompa 
y magestad á una altura donde nunca tocara des- 
pués de la corrupción de la lengua latina. Las di- 
ferencias que á gran trecbo de esta le colocaron, ni 
consisten ya en la inversión de ciertas silabas, ni en 
las palabras corrompidas, ni en la alteración de le- 
tras determinadas, ni en aquellas voces que mal es- 
pañolizadas conservan todavía el sabor y la forma 
que tuvieran en la lengua madre ; sino que de otra 
manera constituido, ostenta nuevas frases y locucio- 
ciones, una nueva gramática, distintas terminacio- 
nes, ^nombres indeclinables, la supresión de la voz 
activa de los verbos, el uso de los afíxos y de los au- 
xiliares haber y estar, con otras circunstancias qué 
le dan un carácter propio y uña fisonomía entera- 
mente española. 

Aqui pudiéramos examinar el influjo de los ara- 

.4 
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bes y de los proveníales en su formación y com- 
postura, analizan lo los sucesos que mas de cerca 
ixincttrrieron á desarrollarla y enriquecerla : pero 
ni es nuestro propósito escribir ahora la historia de 
)a. lengua castellana, ni desde su origen hasta laé- 
poca en que podemos juzgarla la l ra g irnos, sino por 
que su antigüedad conviene también á la asturia- 
na; y porque juzgando de la una, tal cual aparece 
on los mas antiguos documentos, venimos á mani- 
festar la identidad y consonancia de entrambas Aun- 
que esta opinión por peregrina, á muchos parezca a- 
venturada y eslrana, no por eso se ajusta menos á la 
verdad. Para comprobarla, bastarla un simple co- 
tejo de los vocablos asturianos, con los del romance 
vulgar empleado en los escritos anteriores al siglo 
XIII. Veríase entonces qu dec tal manera concuer- 
dan aquellos y estos, qu:s á penasen algunos resulta- 
rá otra discordancia que la supresión ó aumento de 
ciertas letras, bien que sea uno mismo el significa- 
do y una misma también la pronunciación. Mas a- 
dolante tendremos lugar de descubrir con otro de- 
tenimiento esta identidad que ahora indicamos solo 
de paso, y que en buen asiento colocaremos, dando 
tanta vez á los hechos como á las reflexiones traí- 
das en su abono. x 

¿ Mas de donde viene que los asturianos después 
de tantos anos y vicisitudes y á pesar de los prós- 
peros y adversos sucesos que acudieron á trocar sus 
hábitos y sus ideas, conserven tolavia el lenguage 
de sus padres, como quiera que en las demás pro- 
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viudas resabíalo y traído "6 otra condición, llegó ca- 
si á convertirse en un nuevo dialecto? ¿en íjnc 
consiste que cuando naciones tan diversas a llera ron 
el suyo, solo esos provinciales le conservan, sin em- 
bargo de los trastornes -y mudanzas inevitables en 
las turbulentas y azarosas edades qué ponen tan lar- 
ga distancia entre nuestros dias, y los de D. Alon- 
so el décimo ? Repares son estos que bará desde 
luego cualquiera que por si misino no baya exami- 
nado de cerca el babla asturiana. Con todo ; por bien 
enderezados que los argumentos aparezcan, de me- 
nas cuenta son que los hecbos, y nada concluyen 
contra la realidad. Causas bay que pueden esplicar 
este fenómeno, y por ventura las descubre la histo- 
ria á quien apercibido de discernimiento y buen jui- 
cio la consultare. Examinémosla pues, y nos dirá que 
los asturianos, mas que otros apegados á la heren- 
cia de sus mayores, recios en los propósitos, y a- 
limcntando siempre este espíritu ele independencia, 
este amor invariable que de antigtio profesan á las 
cosas de su patria, en tanta estima las tuvieron, que 
no solo esquivaron el roce con gentes eslraíías, si- 
no que de su apartamiento satisfechos, hicieron pun- 
to de honra el conservar con las costumbres la re- 
ligión y las leyes de la antigua monarquía, el id no- 
mo nativo cual le heredaron de sus mayortsV 

Y nunca desmintieron esta constancia; que por 
debilidad y flaqueza tuvieran , ceder ó aborrecidos 
ó medrosos á los azares del tiempo, el preciado 
patrimonio de sus abuelos. Tal ajfcrrecc su carác- 
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tcr en todos los periodos de la historia. Luchando 
denodadamente contra las legiones del imperio ro~ 
mino , detienen el curso de las victorias dé Au- 
guro que tiembla temeroso y enfermo al aspecto de 
sus montañas. Cuando los septentrionales desde los 
hela los .bosques del Norte se arrojan después so- 
bre las provincias romanas, y recibe España su yu- 
go, ellos solos le resisten un siglo entero, mas 
n imosos y resueltos, cuanto es mayor la cuita, y 
mas acrecen los peligros con el daño. Quebrántase, 
al fin el cetro de los godos en las manos impuras 
de Rodrigo, y enseñoreado el Agareno de su reino, 
acuden aquellos montañeses al común daño, y sia 
ceder esta vez al miedo y decaimiento de la gente 
goda, levanta en las asperezas del Auseba, el trono 
derribado en la desastrosa jornada de Guada le te, para 
transmitir con el nombre español, la constitución 
política y militar, la religión y la corona, las cos- 
tumbres, las leyes y el lenguage de los godos á .los 
reinos de León y Castilla. % 
, Sin esta su resolución, la lengua española ó sea 
la latina corrompida , hubiera perecido también en 
la común devastación y asolamiento de la patria. 
Desde entonces las novedades introducidas gradual- 
mente en el idioma, y la adopción de las voces ará- 
bigas y* proveníales que le acrecieron variando su 
carácter, mas y mas se tocaron á proporción que 
la corte de los monarcas leoneses y castellanos se a- 
partaba , de las montañas de Asturias. Puede decirse 
que la alteración del lenguage se verificaba en ra- 
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zon «le las distancias y según se incorporaban á la 
monarquía asturiana los pueblos ganarlos de los ára- 
bes. Mientras que estos dominaban con sus armas 
h Peuínsula ahombrada de la rapidez de su» con- 
quistas, solo en tierra de Gijon y en algún otro* 
panto de Asturias venido momentánea mente en po- 
der de sus mesnadas, mantuvieron presidio, mien- 
tras que el resto del país respiraba libre de su abor- 
recida dominación. Y por eso no debe admirar que 
m sus naturales adquiriesen el gusto y las voces de 
su estilo tan comunes á las provincias del medio- 
día, ni menos aquellas costumbres verdadera men-* 
te orientales, que en ellas recuerdan todavía su im- 
perio. 

Guando los asturianos los lanzaron allende de 
sus fronteras, en el empeño y la necesidad de es- 
tenderlas, ¿qué negociaciones, qué acuerdos, que bue- 
na correspondencia pudieron entablar con eneraU 
gos tan execrados? Las paces de D. Aurelio y 1). Si- 
lo ajustadas con los moros en los principios de 1a 
restauración , mas que señales de amistad, fuerou 
breves respiros acordados al valor decaído, pero no 
domado, para cebarse con nuevos bríos en los pe- 
ligros y encarnizamiento de los combales. Entre ene- 
migos tan resueltos y enconados, vanas eran las a* 
lianzas y simpatías, que encaminan los pueblos ai 
tráfico y las mutuas pretensiones concluyendo por 
amalgamar y confundir sus hábitos y su idioma. Y 
ni entonces los árabes teniendo en menos la cultu- 
ra que las armas, hacían necesario su trato á 'la ru- 
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deza t!e los españoles que anles buscaban ejemplos 
de constancia y valor , que medios de amansar con 
el cultivo del espíritu su agreste condición. 

Los esfuerzos de D. Alonso el católico cuando 
estendió su imperio al reino de Galicia y á las ciu- 
dades de León y Castilla, tampoco permitieron que 
estos pueblos libertados del moro, se avezasen á su 
lengua ; porque solo en una larga posesión pudiera 
introducirla y fijarla la costumbre de obedecer, la 
necesidad de agradar, y la creación de intereses re- 
cíprocos, asegurados por el tiempo y los enlaces de 
castas y familias. 

¿Y qué nos ofrece la historia desde entonces 
hasta los grandes y memorables reinados de San 
Fernando y Alonso el sabio? Alzamientos de po- 
derosos contra los reyes; revueltas y disensiones do- 
mésticas, sublevaciones de pueblos, rivalidades en- 
tre las provincias restauradas , desmanes de prínci- 
pes, deslealtades de vasallos indóciles , la desmem- 
bración é independencia de las coronas que debie- 
ra adunar el interés común, y la guerra en fin 
con próspeios y adversos sucesos sustentada con- 
tra el enemigo del nombre cristiana Pero cuan- 
do mas reducido el territorio de los monarcas astu- 
rianos y leoneses, entonces mas lastimosa y mise- 
rable la» suerte de los pueblos. ¿ Cuál debió ser la 
de los de nuestra provincia en los años corridos des- 
de el restablecimiento del trono de los godos, bas- 
ta el reinado de Fernando primero? Si la despo- 
blación del terreno, si sus bosques desiertos, si los 
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pesados y toscos monumentos de las arles, si el de- 
sabrimiento y grosería «Je las costumbres y. la rude- 
za de los inventos til ¡les pueden dar idea de la con- 
dición de un pueblo, juzguemos de la suya en los 
siglos IX, X y XI, por los tristes recuerdos que nos 
quedan de esos tiempos infelices, en las moles in- 
formes eregidas á la religión, en los yermos cuyo 
reciente cultivo anuncia el largo espacio que se a- 
bandonaron á la esterilidad y las ñeras, en las le- 
yes absurdas boy consideradas como una prueba de 
la tosquedad de las costumbres, y en la serie de 
guerras domesticas y cstraüas , sin treguas ni solaz 
por largos años encendidas. 

Los asturianos que entonces no se curaban de 
pulir el entendimiento con los conocimientos que 
ignoraban, debieron encontrar en su propio lengua- 
ge voces y frases bastantes pira espresar sus nece- 
sidades, los quehaceres domésticos, las labores del 
campo y las relaciones políticas y sociales determi- 
nadas por su menguada y pobre condición. No ne- 
cesitando, pues, de palabras que se refiriesen á cosas 
para ellos desconocidas, tampoco' pudieron mendi- 
garlas de los árabes, dado que con aborrecimiento 
y fiero desden no mirasen cuanto les viniera de los 
enemigos de su religión y de su patria. 

Como quiera que sea , el guMo y la delicadeza , 
el convencimiento y la razón cultivada, no luvieron 
parte en la adopción de las voces que convenían á 
Ja espresion de las ideas, ni tampoco hubieron de 
recibirlas del infiel por el trato y comunicación in- 
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mediata ; por que como ya se lia dicho, conforme 
los castellanos estendian ios aledaños de la monar- 
quía, mayor era la distancia á que Asturias queda- 
lia de ese enemigo irreconciliable de su nombre. 

Por este tiempo, el buen éxito de los sucesos 
militares, permitiendo algunos ensanches á la ra- 
zón , el romance vulgar aumentaba en Castilla su 
caudal con muchas voces tomadas de los árabes. 
Pero cuando mas se enriqueció, fué después de las 
señaladas victorias conseguidas en las Andalucías por 
San Fernando. Córdoba, el emporio de la literatu- 
ra arábiga, y otra segunda Bagdad, la rica y opu- 
lenta Sevilla, Jaén en letras y varones entendidos 
distinguida, Jerez y Cádiz, y otros pueblos de la do- 
m¡ marión de los califas, levantados á gran altura 
}>or su saber y riqueza, pasaron entonces á poder 
de los castellanos vencedores, y mezclados con es- 
tos los cristianos que de largo tiempo hicieran mo- 
rada entre los árabes, de cada día mas y mas se con- 
i un lie ron y estrecharon sus mutuos intereses. YA 
comercio y las ideas, ya sosegadas las revueltas y 
tempestades de guerra , allegaron entonces los áni- 
mos contrapuestos, y celado el encono ó retraído, 
li izóse por buena snerlc necesaria á vencedores y 
vencidos la inteligencia recíproca de sus lenguas ; 
abrióse una nueva senda al saber, á la cultura 
y á las artes que el conquistador mirara al prin- 
cipio con desdeñoso astio; y á los conocimien- 
tos que este adquirió de los árabes , allegó tam- 
bién U nomenclatura tanto mas necesaria para po- 
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sccrlos convenientemente , oíanlo que cnvano la 
hubiera mendigado de la lengua latina ya olvidada 
ó corrompida. 

De aquí es, que si desde los. tiempos de D. 
Alonso el X, mas acrecido el caudal de nuestra len- 
gua, aparece como plagado de voces arábigas, no 
son todavía en gran número las que de esa clase 
se tropiezan en el poema del Cid. Aumentábase, 
pues, el castellano con gran copia de modismos y 
frases orientales, en tanto que Asturias separada 
del resto de la nación por ásperos y difíciles valla- 
dares, le ce la lia mas allegado á su origen latino con 
sus primitivas trazas y descomposturas. Porque si 
aquesta provincia apartada del centro del poder y 
de la guerra hubo de agitarse con las ainadas y 
contiendas del reinado de D. Alonso el Onceno, con' 
las sangrientas parcialidades de los dos hermanos D. 
Pedro el Cruel y Enrique de Trastamara, y con los 
disturbios ocurriios bajo D. Juan el II , á manera 
de tempestades pasageras, sin dejar estas revueltas 
huella de su existencia, ni fijaron en su suelo las 
huestes venidas de Castilla al rumor de los desaso- 
siegos públicos, ni dieron ocasión á que el trato de 
gentes estrañas, produgese alteración sensible en la 
lengua asturiana. Por eso no es de estraíiar que 
cuente menos vocablos arábigos que el castellano, 
(i) y que no conozca tampoco ni la espresion gu- 

(i) Por ventura las pocas voces lomad. s del árabe usuales en 
Asturias, son desconocidas al reslo de la nación. Talrs son entre 
otras, altobaca, argaj u, alcacer t algara, a I gomar , alf ájate. 

5 
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lural, ni el sonido de aquellas letras de una pro- 
nunciación tal vez del lorio exótica al primitivo ro- 
mance vulgar, y propias del árabe ó derivada de su 
estilo 

Asi la h aspirada y no aspirada, carece entre los 
asturianos de todo uso. Dibásele en la edad me- 
dia el sonilo de una /, y decíase en consecuencia, 
facer por hacer, fasta por hasta, fiel por hiél &c 
siendo este el que tiene también actualmente en As* 
turias. Tampoco se conoce en ella la x ni la g pro- 
nunciadas como j\ y si se emplea esta letra, es siem- 
pre con el valor de y griega ó latina, según que 
asi se acostumbraba en el siglo XIII y los siguien- 
tes. Decimos por lo mismo corneya en vez de cor- 
neja, tayador por tajador, güeyos por ojos; voca- 
blos que se encuentran igualmente que los ante- 
riores en el poema del Cid, y de las cuales pudie- 
ran citarle muchos ejemplos en las escrituras cor- 
respondientes á los siglos XII y X1IL $j 

Pero á la manera de los demás nacionales, ha- 
cen los asturianos uso frecuente de los afíjeos á la 
lengua latina tan peregrinos, como demasiado co- 
munes á las orientales. Introducidos por los árabes, 
se encuentran ya en los monumentos mas antiguos 

del romance vulgar (i). Hoy primero los emplean 

-„-- - • ~ ~ i 

( i ) Sirvan de prueba los ejemplos siguientes tomados del poe- 
ma del Cid* 

Dómaseos en don á vos treinta marchos» verso 196. . 
Oter$<*dogclo avie el Abbat de grado= verso a 61. " t 
Ddndoslas, mió Cid si vos VaU el Cri ador = verso a 091. 
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los castellanos en los escritos, que en la conversa- 
ción y el trato vulgar, á diferencia de los asturia- 
nos, los cuales sin incurrir en un afectado <y es- 
traño culteranismo, de tal manera y con tanta fre- 
cuencia los emplean, que jamás anteponen el pro- 
nombre al verbo, y con barta facilidad unen este 
á dos afíxos formando una sola dicción. Hay mas: 
por medio de la figura síncope , todavía dan ma- 
yor celeridad y soltura á la pronunciación de! afi- 
xo junto con ciertos verbos: asi dicen, igualmente 
que los antiguos castellanos, duelme por duéleme, 
valme por váleme , esaiezme por escuéceme, ape-< 
tezrne por apetéceme &c. Y también imitan á es- 
tos en juntar el artículo al nombre cuando comien- 
za con vocal, de que en cierta manera se forma 
otra clase de afixos , como sucede en estos ejemplos;. 
I' orru, T escanu, Y almilla , Y infiernu, en vez del 
hórreo, el escaño, la almilla, el infierno. - 
En el primitivo romance y en el dialecto as- 
turiano es igualmente común el enlace de las par- 
tículas y adverbios ; por lo que en unoy otro idioma 
se dice con frecuencia, na (jumtana, w' orru, n 1 es- 
canu ¿ce., en la quintana, en el orreo , en el esca- 
lio &c (i) Esta manera de reducir y enlazar las 



(•) Sobre los afixos y ra «so en la lengoa cas «-llana, puede ver- 
se el artículo .Afíxo de la enciclopedia melódica: lomo primero de 
la gramática y literatura, traducido del francés al castellano ¡lus- 
trado y aumentado por el padre Luis Mitignes* 

P 
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palabras, es ítpropóúto para manifestar hasta que 
punto por su precisión y brevedad obran los afi- 
xos muchas bellezas en la lengua y en Ja poesía : 
bellezas de que el extrangero carece y que grande» 
mente descubre el Padre Sarmiento en sus memo* 
rías para la historia de nuestra poesía. 

La lengua lemosioa ó francesa íue en la me* 
día edad otra fuente de la española. Por poco que 
en ella se pare la atención, se advierte la influencia 
de ese idioma extrangero en la estructura de algu- 
nos de sus vocablos: bien que recibiéndolos los es- 
panoles de los lemosinos y provenzales, no hicieron 
otra cosa que restaurar los latinos ya perdidos; jor- 
que ambos i liornas hánse formado de la corrupción 
del latino de don le se derivan. 

I/i conquista de Toledo, anunciada á fines del 
siglo XI por todas partes con el nombre del famo- 
so caudillo digno de tan alta empresa , acreció las 
huestes con que este revolvía contra la ciudad' im- 
perial, reuniendo á las gentes propias, las estramas 
que de lejanas tierras acudían ó atraídas de la' no- 
vedad, ó de la ocasión de alcanzar renombre de es- 
forzadas. Alistáronse entonces bajo nuestras ense- 
rias considerable número de franceses, y la victoria 
coronó afortunadamente los esfuerzos de Alonso el 
■VI. Este hecho de armas fecundo en grandes é im- 
portantes resultados para la patria, influyó también 
por sus consecuencias en la suerte del idioma. Por- 
que los franceses traídos á núestros'campos; y con 
largas mercedes y cartas de población favorecidos de 
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Jos Reyes de Aragón y de Castilla, no 50I0 nos co- 
municaron en una larga y estrecha corresponden- 
-cía gran golpe de sus voces y fnses, sino que al- 
canzando un poderoso valimiento con la corle, y 
apoyados en el favor y privanza de su compatriota 
D. Bernardo, entonces Arzobispo de Toledo, dieron 
ocasión á notables variaciones en la disciplina ecle- 
siástica,, y á que adoptásemos la liturgia romana;, 
y Jos caracteres franceses en vez de los góticos has- 
la esa época empleados en la escritura. Imposibili- 
tado de este modo el uso de los antiguos manus- 
critos, y precisados los españoles á valerse de pen- 
dolistas franceses, alteráronse las terminaciones de 
muchos vocablos, é introdugcronse otros de prime- 
ro desusados, y estraños á Castilla, bien que pudie- 
ra buscárseles un origen latino. De una y otra no- 
.vedad nos suministran ejemplos las poesías mas an- 
tiguas de la colección de Sánchez, y desde enton- 
ces por ventura los asturianos poseen algunos tér- 
minos á quienes no se les descubre otra raiz que 
la francesa ó lemosina. Tales son entre otros, ma- 
guer del francés antiguo maugre-lui, maugre-lor : 
carada de courade; pote de pot: cal a mitres, de 
calimiers ¿ce. 

¿Y deberemos conceder el mismo origen á la 
pronunciación de la «, en estremo común á nues- 
tro dialecto ? Es constante que no la heredamos de 
los romanos, á cuyo idioma era del todo estraria. D. 
TomasSanchez que habia conocido perfectamente la 
índole del antiguo romance español, después de e- 
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xa minar su estructura, pretende que la ñ, fuese des~ 
conocida en la edad media, y que la tilde con que 
ta n se señala, era únicamente un signo para suplir 
otra n como en la palabra manaría por marinaría. 
3VIas si esto es asi , ; de donde hubo el asturiano el 
sonido de la w? ¿T)e quien le recibió el castellano, 
ó cómo vino á formarle? He aquí lo qué pensamos. 
La palabra semeyar empleada en el verso i5...4 de! 
poema de Alejandro*, y usada en Asturias con la 
misma significación que en esa antigua poesía, sé 
dice también semeiar, y semeriar. Tal vez se pro- 
nuncio primero semeniar, de donde se tomaron sin 
dada las dos veces asturianas, ó bien suprimiendo 
la n quedando después semeyar, ó bien haciendo de 
la sílaba ni tina sola n como, ciertamente sucede, di- 
ciendo sementar, y de aqui semeñnr. Porque el so- 
nido de ta sílaba ni heri la de la a , allegase bas- 
tante al de la ñ pronunciada suavemente junta con 
aquella vocal. La palabra enienno lo mismo que in- 
genio, (t) del antiguo romance, en Asturias en- 
¿zeniu, es una prueba de la facilidad con que la n 
se convierte en ni y al contrario. Puede observarse 
lo mismo en hvozestranno (2) que después se pro- 
nunció eslranio y últimamente estraño. Asi tal vet 
vino á formarse el valor dado á la n, cuya pronun- 



(1) Poema de A lejamlro: verso i 7. .«.3. 
(a) Poema ¿o Alejandro, Terso a 60. 
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dación es en Asturias mucho mas frecuente que en 
las demás provincias. 

Poro de lo que no encontramos ejemplos en los 
escritos castellanos de la edad media, es de las ter- 
minaciones en «, tanto en los sustantivos como en 
los adjetivos. Son sin embargo harto comunes en- 
tre nosotros, como quiera que su uso sea bastante 
variable y caprichoso, porque no se funda en una 
ley constante y general. Concejos hay donde el final 
de aquellos nombres se convierte siempre en i/, y 
otros en que al contrario se conserva la terminación: 
en o de los castellanos. Entre los gallegos es ese 
cambio general y constante, á diferencia de les fran-; 
ceses los cuales pronuncian la o como el resultado 
de eau, Y de esta particularidad , dos ó Ires ejem- 
plos encontramos en la antiquísima canción porta*, 
guesa ó gallega que Gonzalo Hermiguez , compuso 
á su muger Ouroana, copiada por el Padre Brilo. 
En algunos tiempos del antiguo caste ano, y sin- 
gularmente en las terceras personas de los pretéri- 
tos perfectos, era cosa frecuente la terminación en 
u. Puede' esto comprobarse con el fuero de Aviles, 
es pedí lo por D. Alonso VII el aíío de i ii>8; don- 
de se lee en su principio. »Eslos son los foros (juc 
»deu el Rey ü. Alfonso ad Avile's cuando la poblou 
» por foro Sancti Facundi &c, Pero los asturianos no 
conocen los finales en u de aquesos tiempos, comu- 
nes á los gallegos ya de muy antiguo , como se c- 
cba de ver en las Cantigas de nuestra Sra., que com- 
puso D. Alonso X. 
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Olra pronunciación tenemos, que aunque por la 
índole misma de su sonido parece lomada de* los* 
franceses, tal vez debe su origen «i los árabes. De la 
i escrila como j la cual equivalía á / consonante cuan- 
do hería una vocal, los castellanos formaron ya en el 
siglo XII un sonido medio entre la i y la'¿r imitando 
los orientales ; y asi han escrito aguijar y* también 
a guiar, usando indistintamente de la i ó de la j an- 
tes de vocal, según se advierte en infinitos docu- 
mentos del antiguo castellano. Pero los asturianos, 
dando mas fuerza á la x y haciendo menos percep- 
tible la /, llegaron á darle el valor de la j france- 
sa donde en el antiguo romance se escribía j ó i 
antes de vocal; como en aiuntar; y donde actual-' 
mente se pone x como en ¿carro, baxar &c. Esta 
pronunciación es Ira fia á otras provincias de Espa- 
ña, acaso fue también usual en el siglo XIII. Ber- 
ceo escribe el verbo abaxar con dos ss en vez de 
la x que nosotros empleamos (i) ; de lo que pare- 
ce puede deducirse daban los antiguos castellanos á 
esas dos letras el sonido de la j francesa , como ac- 
tualmente los asturianos lo verifican. 

Valiéronse para expresarle los que escribieron en 
nuestro dialecto, ó de la x acentuada con dos pun- 
tos , ó de dos ss como los antiguos castellanos , ó 
bien de la x y la 5 juntamente, según D. Carlos Gon- 



(1) Ahoasó los moyos ante la magostad— Br re eo; milagros de 
Nurdtra Soüora: copla 655* 
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zalez Posada lo ha practicado insertando en sus me- 
morias históricas del Principado de Asturias, algu- 
nas muestras de las poesías de González Reguera 
escritas en lengua asturiana. El Sr. Jovellanos pro- 
puso en su proyecto para la formación del diccio- 
nario de este idioma (i), la adopción de un nue- 
vo signo representativo del valor que en él se da á 
la j francesa : y como supusiese que su sonido es una 
especie de silvo oscuro con fuerza media entre la v 
y la 5, pretendía que la nueva letra fuera un com- 
puesto de estas dos. Pero ni es en nuestro concep- 
to tan exacto que la y asturiana tenga un sonido me- 
dio entre la o: y la 5 parecido á un silvo oscuro,' ni 
creemos tampoco conveniente para espresarle, In- 
troducir en nuestro alfabeto un signo ostra fío, cu- 
ya adopción sin necesidad, traería seguramente al- 
gunos inconvenientes. Por eso en la colección de 
poesías que ahora publicamos, nos valdremos de la, 
acentuada con dos puntos. V con tanta mayor 
confianza nos resol ve mas á ello, cuanto que á no 
usar esta letra en representación del sonido que se 
da á la / francesa, carecería absolutamente de lu- 
gar en nuestro idioma, donde no se citará una so- 
la voz en que haya de pronunciarse con el mismo 
valor que hoy le da el castellano. Pe cualquiera ma- 
nera, este ú otro signo que se adopte, como pura- 
mente convencional , nunca tendrá mas valor que 
el que se le quiera conceder. 

(i) Se encuentra en el tomo 4-° de la colección ¿t las obras 
de Jovellanoa publicadas por D. Ramón Cañedo. 

6 



4* 

Fijado pues el origen del romance vulgar, exa- 
mina lis no solo lis diversas opiniones sobre su ver- 
dadera antigüedad, sino también las causas que con- 
tribuyeron á su conservación sin noLables alteracio- 
nes, manifestado por úllinio aunque brevemente el 
influjo de los árabes y de los franceses en la for- 
mación de nuestro dialecto, ya que hemos descu- 
bierto algunas de las cualidades comunes á esle y al 
antiguo romance vulgar, observemos ahora otras mu- 
chas que mas de lleno comprueban su consonancia 
y estrecha intimidad. 

Háse ya notado por D. Tomas Sánchez en el Ín- 
dice alfabético del tomo 2. 0 de su colección de poe- 
sías castellanas anteriores al siglo i5, que en algu- 
nos vocablos aparece la v ó b mudada en £, y que 
de consiguiente se decia abuja por aguja; ahujero por 
agugero, fuebo por fuego &c Pues esto sucede ca- 
balmente todavía en el dialecto asturiano, donde con 
bastante frecuencia en esas palabras y otras de su 
especie, se sustituye la g á la b y al contrario. Y lo 
mismo qne en la edad media por cosa recibida se 
tenia suprimir la r final de los infinitivos cuando e- 
ra seguida de un pronombre, asi lo practican tal vez 
desde entonces los asturianos, que evitando el soni- 
do áspero de aquella letra, pronuncian demostrase 
por demostrarse, buscalU por buscarle, cásame por 
casarme ócc. Por ese mismo tiempo la o de alguna» 
palabras latinas tales como tollo, porta, follis, folium, 
pons, lons, bonus <Scc. se convirtió en el diptongo 
ue al castellanizarlas, diciéndose tueller, puerta, fue- 
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He, fucyn, puente, fuente, bueno <Scc. Los asturianos 
tienen voces donde emplean ya simplemente la o, 
ya el diptongo ue, como en güeyos y ojos; tueyer 
tullir; ponte, /ante, bono ; por manera que se va- 
len de la o donde los castellanos del diptongo, y al 
contrario. Observemos pues que en la palabra gw>- 
yos, como la pronunciación del diptongo ue al prin- 
cipio de dicción es difícil sin que le preceda olra le- 
tra y aun cuando no se le añada suena igualmen- 
te que si se pronunciase, se agregó la g al diptongo: 
esta circunstancia se advierte igualmente en algu- 
nos otros vocablos de la mifma índole. 

Con mucha facilidad convierte también el astu- 
riano la sílaba bu engu, pronunciando gueso por buc- 
so, guedia, por buedia, gueste, por hueste; y de la 
misma manera la hu suena como gu, según se ad- 
vierte en las palabras güeso, giieste, giierto, güe <5fcc. 
hueso, hueste, huerto, hue ; términos que Segura de 
Astorga empleó en su poema de Alejandro, y de 
cuyo uso otros ejemplos se tropiezan en los instru- 
mentos de la misma edad. Común era entonces de- 
rivar de los nombres acabados en or los adjetivos 
en ientOy y esto acostumbraban los asturianos, íbr- . 
mando por ejemplo de amargo, amar gurú nt o, de 
negro riegriento, de sudor sudoriento &c. En el ci- 
tado poema de Alejandro, dice Segura. 

Softrevino el infant, II aso c sudoriento. 

A semejanza de nuestros mayores, apenas usa- 
mos hoy los superlativos, y so!o por una especio dd 
cultura y con sobra de afectación, algunos los caí- . 

♦ 
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pleau ya castellanizado.;; particularidad que no fic- 
he despreciarse, porque sabido es que en tiempo de 
Fernan do III no estaban en uso todavía. Como en 
el antiguo castellano se acostumbraba, anteponemos 
también generalmente el articulo al nombre, y de- 
cimos el so armgUy la so tierra <&c. Hacíase en a- 
quel idioma de un adverbio y una partícula, una 
sola palabra, como desque, por después que, daqui 
por de aqui, onde por de donde , y lo mismo se 
practica en nuestro dialecto , precisamente en esos 
y otros adverbios de igual naturaleza. A uno y otro 
lenguage es común suprimir la e de la preposición 
en casi siempre que la hiere una vocal, como es- 
tubi *n misa, pusiéronmela 'n carru &c Eslo tara- 
hien apostrofar la d cuando le sigue una vocal, y 
suplir la partícula de con la letra a usando del 
verbo auxiliar haber: v. g. han á facer, por han de 
hacer (i); y muchas veces la misma letra se loma 
por la partícula de antes del verbo y aun antes del 
nombre, tal cual se advierte en el poema del Cid 
(2), y en las poesías del arcipreste de Hita (3). Igual- 

( 1 ) En ta ley i5 lit. 7. 0 paríala i» a ae dice, e darles bien d 
ctpner* 9 Puedan verse oíros ejemplos de esta sustitución en el 
porma del Cid, verso 1219 y en el poema de Alejandro coplas 
ao5i, ao 5 7, y >o58. 

(a) B¡<*n salieron den ciento que non parecen mal* 
Kn buenos caballos, á pe t rales i d cascabeles 
K d cuberturas de cendales e de escudos 4 los cuellos. = Poema del 
Ciil, versos • 5 1 5 y siguientes. 

(3) Por le fascr p láser, et mas le alegrar 
Coro ¡liáronle todas qnel dar ¡en djaniar. = Arcipreste de Hitar, 
turplas 7 3 y 



Digitized by Google 



45 

mente suprimimos la a cuando hay verbo determi- 
nante de movimiento, y decimos en consecuencia, roí 
fer esto, ven ver á to padre, por voy á hacer esto, 
ven á ver á ta padre &c cuyo uso era ya común 
en el siglo XII (i). La preposición en se tomaba' 
entonces, y la tomamos ahora en lugar de a cuan- 
do se junta con los verbos de entrar (2). Se toma- 
ba también la tercera porsona del pretérito perfee- ' 
lo del verbo ser en vez de la primera, y asi se ' 
practica todavía en algunos concejos de Asturias, 
donde se dice yo fue, por yo fui (3). Era usual por 
este mismo tiempo hacer femenino el color y el ca- 
lor (4), y acaso sucedería lo mismo con otros nom- 
bres .- los asturianos siguen en esto á sus padres, y 
y dicen como ellos la color y la calor. Suprimíase 
entonces la i de los finales de los indicativos de los 
verbos, y eso hacen aquellos provinciales, pronun- 
ciando por ejemplo non lo do, vo á casa, so bonu &c. 



(1) Adetind para Valencia * sobrellas' va echar. Poema del Cid 
verso 1111. En los versos isi; y ia33 del mismo se advierte 
también la supresión de la <**• Segara la suprimió igualmente en 
el poema de Alejandro copla /37B. 

(a) Madre, é fijas las manos le. besa lian: 
A tan grant ondra ellas á Val^pcia entraban. Poema del .Cid. ver- 
sos 1616 y 1617. 

(3) El autor del poema del Cid. pone en voca de su líeme 
estos versos. 

Antea fué menguado agora rico so, 
Que he haber é tierra é oro i onor. 

(4) Quiere tornar el cielo en vermeya color. Poema dr Ale- 
jandro, verso 8oa, a. 
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Puede igualmente observarse que muchos de lo* 
sincopadas comunes al castellano, son peculiares de 
nuestro dialecto : citamos en prueba los siguientes: 
Orne por hombre, fema por hembra, temé por ten- 
dré, so debajo, ios, tuyos &c, palabras empleadas 
por Juan Segura de Astorga en su poema de Ale- 
jandro, á la par de otras muchas de la misma ín- 
dole. Notemos por último que en aquellos tiempos 
de los verbos que llevan * después de vocal, sole- 
mos suprimir la g, y asi en lugar de caiga, oiga &c. t 
decimos cay a , oya <Scc. , cosa bastante común desde 
el siglo XÚI basta el XVI y por nuestros buenos 
hablistas observada. 

Largo y enojoso trabajo seria examinar ahora 
mas detenidamente las cualidades comunes á uno y 
otro idioma ; porque consintiendo en pocas y leves 
variantes su discordancia, adviértese á primera vis- 
ta la mas estrecha correspondencia en sus voces y ♦ 
í rases, en sus apócopes y sincopados, en sus dimi- 
nutivos y aumentativos, y en los enlaces y elisiones, 
y supresión y aumento de letras: de manera que 
uno mismo son su sabor y su estructura , sus fra- 
stís, giros y locuciones. Y no sin razón podemos a- 
segurar también , que la verdadera pronunciación 
de muchas palabras en los siglos XII, XIII y XIV, 
se averigua por la que nosotros observamos, cuan- 
do de otro modo tal vez se htbria peni ido ó pues- 
to en duda. El exámen detenido de los dos idio- 
mas,, el sonido de ciertos vocablos del asturiano y el 
que tienen en los finales délos verbas algunos de los 
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que se empican en los poemas del Cid y de Ale- 
jandro , para guardar el consonante en los versos 
pareados, nos descubre en efeelo la diferencia que 
media entre la pronunciación y la escritura de cier- 
tos vocablos del antiguo romance , conservados en 
nuestro dialeto. La palabra chambre por ejemplo 
que se encuentra en la copla 747 del poema de Ale- 
jandro, concierta allí con bedegame^ estame y fa- 
me, pronunciándose e&arne, como se acostumbra en- 
tre nosotros : de manera que este y otros lugares def 
igual clase en la poesía y la prosa de aquel tiempo, 
prueban bastante que de la sílaba bre de los fina- 
les de los nombres sustantivos , dábase solo valor 
á la vocal , como nome por nombre , ¡torne por 
hombre, jame por hambre, probé, por pobre <&c. 

Es también de notar que la g la / y la / do* 
ble se fueron sucediendo en la pronunciación ó se 
reciprocaban á lo menos. Indícalo asi el antiguo 
verbo toger, que se encuentra en el poema de Ale- 
jandro escrito de este molo, (1) y como nosotros 
le pronunciamos, toyer (2) y toller (3). Asi se ven 
comprobadas muchas de las juiciosas observaciones 
de D. Tomas Smchez , sobre la pronunciación de 
ciertas voces del poema del Cid, con la que hoy tie- 
nen en Asturias. 



(1) Ca qui rafa lo da, rafes lo pued tog r. Poema de Ale- 
jandro, copla 954. ' ' 

(?) O vieron. 1* á toyer del porticllo sin grado. Ividfm copla ?4*»% 
(3) Por vcer nías Icio?, tollian los sombrero». Poema de A lc- 
j andró, copla a 4 5. 
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Respecto del diptongo ue , ya hablamos en otra 
parle. La supresión de la última sílaba de algunos 
vocablos como calvan, parles, sangre, alguandre, 
que asuenan con mar, voluntad ¿ce., en aquella 
' composición poética , compruébase también en las 
.. palabras asturianas pa y rna, equivalentes á padre 
y madre, y con la pronunciación que damos á al- 
gunos otros nombres. No es menos frecuente en loa 
versos de Berceo y Segura , y en los demás escritos 
de su tiempo la conversión del diptongo au en o, 
y de la e en /, como en algunas términos asturia- 
nos se advierte, si bien no frecuentemente. Por lo 
que toca á la h antes de /, tal vez se pronuncia- 
ba cómo u aunque no con toda la fuerza que boy 
se la da, sino de un modo oscuro y blando, dicien- 
do por ventura faular, en vez de fahiar, y de tal 
manera que resultase un sonido medio entre la u 
y la A ó la i\ El asturiano pronuncia boy fatar? 
acaso era tanta la blandura dada á la *», que llegó á 
perderse su uso. Parece se corrobora esta congetu- 
ra con la voz latina Jabn/ari, de la cual los anti- 
guos españoles suprimieron la u, pero conservando 
su pronunciación suave. Los asturianos suprimen 
actualmente la b. Por otra parte la pronunciación 
de la u en lugar de la />, se confirma con las an- 
tiguas voces cabdal, cabdiello, dunda <Scc, en las cua- 
les se substituyó la u á la h, como caudal, caudillo, 
duda &c Hacia las mont;na; de Teberga d ícese to- 
davía condicia, toudo <5cc, especie de diptongos que 
en tiempo de Segura sin duda estaban en uso, co- 
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oto se hecha de ver en la copla 35 del poema de 
Alejandro, donde se dice ousar por usar, y en la co- 
pla 2898 en que se escribe Outumno por Otoño. 

Pero no en la perfecta correspondencia de los 
vocablos, ni en las figuras que para reducirlos y en- 
lazarlos se cometen, consiste solo la acordanza del 
primitivo romance vulgar y del dialecto asturiano: 
descúbrese también en muchas de sus frases y «lo- 
cuciones. Pueden reputarse por comunes á los dos 
idiomas infinitos modismos hoy desconocidos al cas- 
tellano, que con la simple sustitución de una pa- 
labra sola, se ajustan perfectamente (1). Mas sin cu- 

♦ 

* - 

• 

(j) He aquí algunas frases y modismos asturianos que se en- 
cuentran entre otros fn el poema de Alejandro» 

Tener l* alma entre les pajres: es una frase asturiana, usada 
para significar la flogedad y pereza de una persona. En el mis- 
mo sentido la toma Segura hablando de las disposiciones natura- 
les de Alejandro para las eimeias. 

Amolar el diente : significa en Astnrias comer ron apetito; 
y csla acepción tiene también en la copla a 7 del poema de Ale- 
jandro. 

Los asturianos dicen: Eres un demoniu entornado^ para espre- 
sar el carácter maligno y revoltoso, la índole traviesa y penden- 
ciera de. un sugrto; y para significar lo mismo emplea Segura es- 
tas palabras; Satanás encarnadu. 

Iba dando á todos la mala maldirion. Asi dice la copla ia¿i 
del poema de Alejandro, y asi dicen los asturianos para espresar 
que uno va enfadado y co'érico» 

Non cuidaba veer la ora ne el dia t 
Que ocíese ganado toda la mottarchUt: Copla a 3 64 del poema de. 
Alejandro, que encierra uua locución comunísima en Asturias. 
Se dice en esta provincia, ta aguzando ¡es narices, para significar 

7 



Digitized by Google 



50 

ramos ahora de su examen, pensemos en que las 
indicaciones hechas hasta aquí, manifiestan no solo 
la antigüedad de nuestro idioma, sino su derivación 
del latino, y cuanto participa de su pronunciación, 
armonía y buenas proporciones. Suprimida la d fi- 
nal de los nombres que como menos fuerte susti- 
tuyeron los castellanos á la t de los latinos, admi- 
tido el uso frecuente de los afixos, cuya pronuncia- 
ción varía agradablemente los acentos y las infle- 
xiones, desconocidos los sonidos ásperos y gutura- 
les del árabe, y la pronunciación de la / tal cual 
hoy la emplea el castellano, sin el uso frecuente de 
la r en algunas voces donde suena con harta du- 
reza, bien entendida la precisión y soltura en los 
enlaces de las palabras, y atinadamente variado el 
número y armonía de las terminaciones, con las fi- 
guras apócope y síncope, mucho ganó el dialecto 
asturiano en espresion y suavidad. Pero al inclinar- 
le á la euphonia , no por eso destruyeron los que 



que alguien se va enfadando por erados. Segara se vale de la ra la- 
nía frase en igaal sentido, copla 65 1 del poema de Alejandro. 

Non caber en pelle/u: vale Unto como decir que ano cali con- 
tento y satisfecho. Segara dice en su poema de Alejandro. 

Daba con alegría voces é apellido; 

Non cabie en el pelleyo, tant era encendido. 
¡Mal pecaul Interjección con que se manifiesta algún pesar: lo mis- 
mo que mal hora. Es de las mas espresivas de nuestro dialec- 
to. Segara la emplea en la copla 570 del poema del Alejandro, 
y Berceo en la vida de Sto. Domingo, copla 168. 

Mnla vergüenza; locución asturiana empleada ya en el poe- 
ma del Cid, verso i6o5. 
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le poseen ni las etimologías, ni las combinaciones» 
n¡ el sentido frecuentemente sacriíiccdo por algu- 
nas pueblos aillos al deleite del oido. Al contra- 
rio: mas que otros apegados á la lengua del Lacio 
por tantos aíios la suya, supieron conservar infini- 
tos elementos de aquese idioma , y en muchas de 
sos voces, hasta la cantidad de las sílabas y la in- 
flexión de los acentos que fijan su bella y agrada- 
ble proporción, la cual es propiedad también del cas- 
tellano y buena parte constituye de su mérito. Pero 
á este supera nuestro dialecto (asi como en otras 
cualidades le es inferior), en el número de las pa- 
labras puramente latinas, y en el valor y estructu- 
ra de otras derivadas de su estilo. 

Si es cierto que repartidas en cuatro partes las 
voces de la lengua castellana, corresponden tres á 
la latina y una á la arábiga según pretende el Sr. 
Marina en su ensayo sobre las lenguas , puede ase- , 
gurarse que aplicada esta misma proporción á la as- 
turiana, acaso mas de las tres cuartas resultarán lo- 
madas del idioma del Lacio (i). 



(i) Para prueba de la relación que mochas de nuestras vo- 
ces tienen con las latinas de quienes se deriban, ponemos aquí las 
sign ¡entes. 

Ante, antes, en latineante. Armentu, de armentum. Farlu, de 
f arla ra. Hora, de homo. Pende, de deinde. Dar na n do, de alienan- 
do. De xemes en cuando, de semrl y qnando. Mures, rn latín lo 
mismo. Tronido, de tonitru. Vidaya, de Vitalia. Vierbrnes, de ver- 
mis. Verdasca de virga, ó de virgo lia. Culiestru, de colostrtim. 
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Al manifestar estas vén la ¡as de nuestro dialecto,, 
no pretendemos ponerle á salvo de la crítica quo 
puede sufrir por los defectos que amenguan su mé- 
rito. Los tiene y los confesamos de buena fe. l*a 
conveniente estructura de los vocablos, la mas acer- 
tada combinación de los elementos que entran en 
su composición, el sonido armonioso de las letras, 
y en fin la regularidad y proporción que resulta 
de toilas estas partes , no constituye solo la escelen- 
cia de un idioma. Si escaso de palabras y acomo- 
dados modismos no se prestase bastantemente á es- 
presar la imágen fiel de los objetos, las afecciones 



Collasu, de colactaneus. Llongu , de longus. Tornar, de tornare. 
A litigase, de ad locare. Ahondo de abunde* Fado, de falo, ablativo 
de l'alum. Lloile, de longe. Liad ra les, de laterali. Ulu ? de ubi ille^ 

» Formirntu, de fermen tuu. Paxu, de paxilus. Angasn, de tinca tus* 
Cebera, de ciharia. Mala pécora; en lalin lo mismo. Afuracar, y 
lurarar; de (orare. Fesoria, de fotlin, is. Afrellar de frango. Per- 
legal, de porticalis. Borronar de combtiro. P**sllar, de pi.stilitm. 
Borona de bruna, cosa parda, en la baja latinidad. Afilar y so- 
filar, de afufare, en la baja latinidad. Ceo , de cito. Purrir de 
pórrigo. Estoyu, de custodio* Duerna, de orna* Derair, de deroo. 
Coricia, de coriarius, cosa de cuero. Reciella, de rlscula. Reyn de 
ivtículuin* Mucir, ordeñar, de mullere. Espcrlcyu, de la rai* la- 
tina vespertilio. Allougar, de adlongarc. Cimeru, de in su ñamo. 
Corral, de cors. Calía, de caliga. Fuelgu, su raíz follico, as, lle- 
nar de aire. Fitu, de fitus. Tayu, de Iruncus. Llera, su rait gla- 
rea y de aqui «lera. Erran, de ercmui. Genoyu, de genu. Ginlar, de 
jen la re y de aquí jenlacio ó j.'iilículum, Amburar de combnro* 
Fácil seria continuar este catálogo, pues pocas voces se darán en. 
nuestro dialecto que no tengan su rait en el idioma latino. 
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morales y las ¡deas roela físicas, si lia de espre- 
sar los pensamientos primero en lenguage figu- 
rado y oriental que en el propio y genuino, sino 
es de tal manera copioso y abundante que se 
preste sin necesidad de age no auxilio y de eslraiia 
nomenclatura á las ciencias y las artes , faltarále 
mucho seguramente para ser perfecto y cumpli- 
do, por mas que adornado de otras cualidades a- 
preciables, merezca la consideración de los filólo- 
gos, y bajo muchos respetos supere en propiedad 
y espresion á los que se tienen por mas cultos. Es- 
to sucede con las lenguas orientales mas antiguas, 
y esto se advierte en el dialecto asturiano, el cual 
no á la sociedad de nuestros dias corresponde, sino 
á otra muy apartada de ellos, y menesterosa ea 
estremo de cultura y buen guslo. 

No siendo, pues, otra cosa las palabras que unos' 
signos representativos de las ideas, cuando estas se 
reduzcan á un círculo demasiado estrecho, preciso 
es que la lengua pobre como ellas, sea primero hi- 
ja de la necesidad que de la ilustración. En efecto; 
los idiomas están siempre á nivel de la cultura de 
los pueblos que los hablan, y la adopción de los 
vocablos, sigue de cerca la posesión de los cono- 
cimientos y el desarrollo del pensamiento. Después 
de 1ü general devastación que siguió á la ruina del 
imperio Romano, fuertemente combatidos los astu- 
rianos por la adversidad, no hicieron hablar á las 
ciencias y las artes que ignoraban, y que como me- 
drosas y fugitivas se refugiaron al sagrado de los 
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claustros. Carecen por eso He mochas voces que en 
el punió «i que locóla general ilustración, hicieron- 
se ya necesarias: pero dieron lengua á sus necesidad 
des, y pasiones, conservando infinitas voces del pri- 
mitivo romance vulgar, perdidas para el resto de 
la nación, y por cierto muy dignas de restaurarse 
y de ser tenidas en otra estima. ¿Con qué abun- 
dancia y variedad de términos y modismos no es- 
presan los quehaceres domésticos, los de la vida del 
campo, los contratos públicos y particulares, los usos 
y las costumbres del país, las diversiones y recreos, 
los juegas de la niñez, los abusos y preocupaciones 
vulgares, las vanas observancias, las enfermedades» 
los frutos de la tierra , los sentimientos producidos 
por la vehemencia de las pasiones , y sobre todo por 
aquellas que ponen en movimiento el afecto y la ter- 
nura, la iudignacion y la cólera? ¿Y cuántos vo- 
cablos poseen sin equivalente en el castellano, á no 
espresar lo que ellos significan empleando enojosos 
rodeos? Muchos pudieran citarse cuya raiz se en- 
cuentra por lo común en el idioma de Augusto, en 
el de la edad media, ó en el antiguo romance vul- 
gar, y que por su buena estructura y proporción na 
los desdeñaría ninguna lengua culta. Tales son en- 
tre otros infinitos, pesllar cerrar con llave. Aboca- 
nar cesar la lluvia. Af reliase romperse la cara de 
un golpe. Arrebalgar ; abrirse de piernas para sal- 
tar,, montar á caballo <Scc. Acompcmgar, comer pan 
con otra cosa. Misar, decir misa. Argayar, desga- 
jarse la tierra. Trebeyar, retozar el hombre y la mu- 
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gcr. Xintar , comer de medio dia. Mancorniase, 

u 

lastimarse en la mano. Enxarcyar, enredar una co- 
sa, y también encadenar muchas cosas ¡untas, ó 
cuentos ó mentiras. Desmán garuase \ jugar el bra- 
zo con desembarazo y soltura. Amusgase, quedarse 
cavizbajo, encogido, medroso, &c. 

Ni carece tampoco nuestro idioma de aquellas 
palabras que con la combinación é índole de sus so- 
nidos, espresan la imagen que representan. Por co- 
sa difícil tenemos en veitlad , y que ejercitado tac- 
to requiere, juzgar atinadamente de la bondad de 
esa clase de vocablos; porque movidos por las pre- 
venciones y el hábito, tal vez creemos fácilmente 
encontrar en su sonido y su significación analogías 
que en realidad no existen. De ahí viene que el 
capricho y la prevención mas que el discernimien- 
to, nos inclinan á ver en cada palabra una pintu- 
ra del objeto que representa, cuando esta preten- 
dida consonancia no consiste muchas veces en las 
cosas, sino en nuestra propia imaginación. Como 
quiera que en esta clase de calificaciones ande el 
engaño muy cerca de la realidad, parecenos con to- 
do que sin temor de equivocarnos, podemos pre- 
sentar como una muestra de esas palabra*, algunas 
que son en nuestro juicio grandemente gráficas c 
imitativas. Tales son por ejemplo los verbos esni- 
diar f escurrirse suave y deleznablemente. Esmordi- 
gañar, morder por todas parles y repelidas veces. 

Esnalar, volar. Espernexar , pernear. Solrnenar, 
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menear sacudiendo con fuerza. Aformtgar, adorme- 
cerse un miembro. UMincar, juguetear sallando. 
Falucar, hablar entre dientes, y también hablar rá- 
pidamente <5cc. 

Pero en lo que particularmente encontramos 
mucha gracia y propiedad , es en los diminutivos 
de los sustantivos, y de los nombres propios, como 

Antonin, Xuanm, anxelin, rapacin &c. La manera 
de formarlos asi, no es privativa del dialecto astu- 
riano. Húbola este del primitivo romance vulgar, 
y un ejemplo de la misma especie nos ofrece Segu- 
ra en el poema de Alejandro, donde se Ye el di- 
minutivo pcijitenina en este verso. 

« 

CaletrLv le duvíoron desque fue perjuenína, 
Non trae varón solo por melecina. Copla 1701- 

De la facilidad que los diminutivos y aumenta- 
tivos añaden al lengua ge, para espresar un concep- 
to en el estilo familiar, y de la gracia con que está 
graduada su significación , nos ha dado el Sr. Jove- 
llanos los ejemplos siguientes en una de sus cartas 
al Sr. Canónigo D. Cárlos Posada (1). 

■ ' ...... . ~ ' ' - - 



( 1 ) Tomo 4»° de la colección de la» obras Je Jovellanos, pu- 
blicadas por D» Ramón Cañedo. 
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(ITómbrin. ... . . diminutivo. 
Homhriquin. . . . id, de cariño, 
• . w ,w„*ui o »c / Horo braco id. de desprecio, 

forma „\Hombrucu id. de vilipendio, 

I Hombron aumentativo. 

VllombroDazQ. » » • id. en mayor grado. 

R a pácelo diminut. de medianía 

Ra pació id.de petfueñezj ca- 
riño. 

Rapazucu iil. de desprecio, 

Rapazacu id. de vilipendio, 

Rapazayu id. 

Raparon aumentativo. 

I Y qué diremos de nuestras espresiones de ca- 
riño y ternura? Tal es su afectuosa sencillez, que de- 
jándose sentir mejor que esplicar , satisfacen agra- 
dablemente el oido y el corazón de cuantos cono- 
cen su índole y las costtymbres puras y sencillas de 
los que los emplean. Son también de notar los refra- 
nes, versos y cantares propios de nuestro país : los 
bay sumamente raros y picarescos , que encierran 
la idea de algún uso vulgar, ó de una costumbre 
antigua, ó de alguna preocupación bija de los tiem- 
pos bárbaros. Traslúcese su antigüedad en el estilo 
y los conceptos, en el sabor de la versificación, y mas 
que todo en su lenguage, que no parecería estrano 
en boca de Segura y Berceo. Pero se necesita dis¿- 
cernimienloy buen tacto para no confundirlos con 
los que á semejanza suya y ajustándose á las anti- 
guas maneras de decir, posteriormente se inven- 
taron por la gente vulgar del país. 

& 



I o De rapaz se 
forma,. 



>••»•«•••» 
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Al ocuparnos de la propiedad y de las maneras 
que dan á nuestro dialecto una índole propia , no 
omitiremos otra circunstancia que grandemente con- 
tribuye no solo á la variedad de sus acentos, sino 
también á su precisión y riqueza. Hablamos de las 
terminaciones de los nombres que en ella demues- 
tran como en el lalin el género que tienen sin ne- 
cesidad de artículos ni pronombres. Asi , el astu- 
riano termina el adjetivo en w, a, o, bonu, bona, bo- 
no, masculino, femenino y neutro, como en la len- 
gua del Lacio, r¿?, á, um, bonus, bona , bonum. Y 
he aqui una ventaja que lleva al castellano, el cual 
solo tiene las dos terminaciones, o, á, bueno, bue- 
na, incluyendo en la primara los géneros mascu- 
lino y neutro, y necesitando para distinguirlos, de 
los artículos el y lo. Que la terminación neutra del 
asturiano acaba siempre eo o, y no en u , lo mani- 
fiestan bien los adverbios ahondo, cedo &c. 

Otra de las causas que contribuyeron» á la ar- 
monía de los periodos, es la a colocada al princi- 
pio de algunos verbos, sin que varíe por eso su sig- 
nificación; porque no habiendo una regla constan- 
te que nos obligue á suprimirla ó conservarla, sien- 
do el uso arbitrario, decide el oido como juez, y so- 
lamente cuando conviene se pronuncia con esa le- 
tra: de modo que puede decirse por ejemplo aba- 

xar, y haxar, arregañar y regaííar, a/alagar y ía- 
lagar. Lo mismo acontece con la preposición per 
agregada á los principios de los nombres y verbos, 
bien que denote entonces la consumación de la ac- 
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don, como perfeu , pcr}>oUi> peracahar, 4cc. 

Tales son entre otros los principales rasgos que 
caracterizan el dialecto asturiano y le dan una fiso- 
nomía propia, en que se traslucen todavia los de 
la lengua latina su madre. Acaso otra alguna de las 
vivas tanto á ella se asemeja, ni mas cualidades con- 
serva de su estilo, si se esceptua la italiana. Cuan- 
do no temiésemos alejarnos de nuestro propósito, 
demostraríamos con multitud de pruebas esta acor- 
danza, la cual no en vanas y efímeras analogías con- , 
stste, sino en gran copia de palabras y frases, 
ros y locuciones. Pero el que cometiese la empresa 
de formar el diccionario de este idioma y sugelarle 
á reglas gramaticales, como sin duda puede conse- 
guirse, tropezaría con todo eso graves inconvenien- 
tes que vencer. Porque si por una parle la pro- 
nunciación de muchas voces varía en los diferentes 
concejos de la provincia , por otra, no en lodos tie- 
nen la misma acepción , y algunas hay que de uso 
constante en los del interior, son cnterameute exóti- 
cas á los de la costa. 

Desde el siglo XVII, varías causas concurrieron 
á la corrupción de este idioma, conforme fue ma- 
yor el roce de los asturianos con los naturales de 
las demás provincias. En la guerra de la indepen- 
dencia, convertidos una gran parte de nuestros la- 
bradores en soldados, después de haber defendido 
la nación con las armas en la mano, y de perma- 
necer por espacio de seis anos fuera de sus hoga- 
res, al regresar á ellos con presunciones de cultos, 



■ 
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castellanizaron infinitos vocablos fie su idioma, bas- 
ta entonces conservados sin alteraciones sensibles, y 
se apropiaron otros desconocidos á sus padres, en 
tanto (¡uc gentes csl ranas y allegadizas, fijando su 
morada en nuestras montanas, con su trato y sus 
maneras, contribuyeron por su parte á resabiar 
nuestro dialecto. Asi es que aquellas voces y frases 
antes comunes á toda la provincia, actualmente se 
usan sola en los lugares y caseríos distantes de los 
pueblos agregados, y entre aldeanos que por su ais- 
lamiento y rusticidad tuvieron menos ocasiones de 
alterar su lengua nativa. 

Esta aparece en la colección de poesías que aho- 
ra publicamos, tal como la hablaron generalmente 
nuestros padres, y como todavía en tas aldeas se con- 
serva. Si el trabajo que liemos emprendido para dar 
idea de su verdadero carácter, produgese otros mas 
acabados y cumplidos , satisfechos quedarán nues- 
tros deseos, y no del todo nos parecerá perdida la> 
enojosa Urea de que nos ocupamos, con mas empe- 
ño en complacer á nuestros plísanos, que seguridad 
y confianza en las propias fuerzas. 
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t*c Entorno Caitjulc; Ufgwm 
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El 



ADV^RtEXCIl. 

r irt ftt'to*! i< •u4»ijf>ou j.v >»u logo i aba i L 

autor de estas poesías, natural de la parroquia de 
Logrezana del concejo de Carreíio , y mmlio tiempo pár- 
roco de la de Prendes, empicó en ellas el dialecto peculiar 
de su propio país. Difiere únicamente del conocido en to- 
dos los demás dislriclos de Asturias; 1.° en que seconvier- 
te en o la terminación en u de los adjetivos y sustantivos; 
y 2.° en que se substituye con la n, la /• final de las terte- 
ras personas de los pretéritos perfectos. Por eso los naturales 
de Carreño y Gozon á diferencia de los demás Asturianos, 
dicen, por ejemplo, vieyo, mozo, trabayo, bono, malo, ¿Ve, 
en vez de vieyu, mozu, trabayu, bonu, malu &c. Y pro- 
nuncian llevanon , iraxenon , empezanon &c. , en vez de 
llevaron, trageron , empezaron Scc. Esta circunstancia es 

tanto mas de notar , cuanto que en ninguna otra parle 

• 1 




Google 



ele Asturias se conoce semejante pronunciación, la coal a- 
cerca sin duda mucho mas el idioma vulgar Asturiano al 
antiguo romance. 

Conservamos de González Reguera otras dos composi- 
ciones ; el éntreme* del Alcalde, y el dé los Alcaldes; pero 
liemos creído no debían ocupar un lugar en esta colección, 
uo solamente por la escasez de su mérito poético, sino por 
que las copias que de ellas poseemos esian hasta tal pun- 
to viciadas, que por ventura el mismo autor no las reco- 
nocería por suyas. Aun el diálogo entre Juan y Torivio, 
y el entremés del Ensalmador, son para nosotros mas bien 
un monumento histórico de la lengua Asturiana, que una 

de nuestra, fcuena poesía 
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D1DO Y ENEAS. 

• i f ■ •"■ , . t i * r . 

Mientres que se faz liora d' ir échanos 
£sclará noramala esos tizones: 
¿Aon ño atapeció y apigazamos? 
Siempre tos son en mal les til ios razones; '<• 
Esi pagu tenemos los que damos, 

Conscyos á los mozos mangullones. • v, -< 

Si non apigazais, d' esta tayuela, 
Un cuentu vos diré q> oí á mió güefcu 
• Ola Toia : ¿qué 4 ríate? pnes bien oyes ; 
Saca dos filos, toma aquella rueca : -\ » *s 

Xuantn enriestr' alli cuatro panoyes: 
Bartuelo tapa arruda aquella Hueca, 
Mira si tienen yerba le* fea oye* j» . 

\ allégame acá I* agua que se seca • ' »** 

Un home cabo el fuebú r (podéis créllo) 
Aforrarás d* ergu-iie y dir por ello- 

Cuntaba la que Dio» tenga en loJgancia, 
Mió madre y vuestra á£áé!a :( ( lene eueiua, nn '* 1 
Y abrí el güeyu q' bé Cuentu * imjtortancia;) ' 
Que un Rey de munchu pan f milocha rctota " 
Allá en Fenecía, tierra cabo Francia, 
Templada, callenüna f 1 siempré Itatta, j * 
Tenia una fia, fresca y muy sesuda, \ '' • ' <\ < - • - : 
Blanca, gayarda, tienra y rakéMtóhu n ( 



(4 



Sabia 11er j escribir 
Falabalos lleorttaxe^qoe qneria 
Cariaba pe los montes con so 
S* oficia vera andar 
Sabida, xenerosa. pal 
Yiciosica sin mas feleteria. 
Q* ona doncella 
Que ignal non ye á les 

Dix que tenia ul gracia 
Q' estremaba peí molía la cinta ra 
Non lo encendió q\ adelfa lo 
Que la aperóos mancb» de 
Pex detrás coaíqnier diz. que ki 
>"on p* el talle «no a pe 1 





Por que 

ella 



ra ct«2w- 



Chanclo cea ce¿»« « -zúa ¿«t 

(Toando al *¿Írt iV í i ^twocor> aui» tu. 
Q aaqne «T «m 




Beln so pa q~ aanwNi s*: í 
V*.,ia para prestar ▼ 
T ánjt : aauu ¿a t» 



Cásate con persona tfí oble, y ricav : /. ls - ( . »••}•■. r * .; 

Por que el DiabJ* >ye ajrjterju y, miraUa y 
Q' entra aqui de continuo^* «Macis*, .„i,-ív, ímí-W. 
Muchachos á vurlar y fe&iU t e4,gv|o#Q¿ .>n»b < v> M ,, ^ 
Pos ascuchá que yo soy, p^rrp^a^epOt, , m> cVm.u'1 / 
Suele uno d' estos fef ui*a poyada,,,,, > co 

Y falar pasiquin, lluigo cozcáí#¿ t ¡¡ . .-, i,.. » ! í 

Y en- teniendo la pláiicaj^amadAfí cíh.jíiíd *r i-bfiafai () 
Humilde y gachu trata d¿¿#jU«gaa«fe M.-,q*s*oS> h i »oj 
Pide una mano y ya 1a.rmap*<d«da*, r «.i.j^íi / 
Pruin i los pies, enlama espere/. ^ , , , ; .;}; 1 ; ¡ ,.nu; ,t VI 

Y al abasar los brazos jfo^pWfft^ u \ 0iuirrii.il t>¿;p r.ll-i / 
Trai la mano á la ñeñar>|*lTpejpu¿e<v r>ncj| oj *oq :o/i(T. 

La simple entonces pie**. *A Jtf n A^ í¡^ lu ' '« ' T 
Desala estar un pocu y. ,pcff quUalla- . . -¡.un' ■.-'•». 

Trebcya un p'oqueñ¿Q.,;£pi#e , enfada da; ,,„ „ 4 -¡ * . i .-. /. 
Toma el boo mucbachete á¿p¿Jta>Ufl la ; non r.r, -r. «oiinrr f 
Ye lo que el diablu .flfMejft^e J^jta^fT !r.l> ircnaicInM 
Él alábala muncho y «Ha fiajlai H .í, m rr-n! ? 

Q' estos son los ▼ijciopos y : ip,u£tia<;hos.') : ; í> ,| t > } ;i», , ' ) 
Que estando en pie, quilas f: «« 5 pgaejfc .aacj**^ , : [ oa 

Diio la ñeña : PfcfojbfWt Jff^fffcfpad m-«n'tn> »op ao.T 
Dangunes m* escapé» y-fl9 s V QM4flS»e*>í >j ->rí ol>»rf,<í >r, n'i 

Y si ba de ser, /quc.sja conacho» r n -, , ,:• líV 0 *| 
Que ya empezó una vez á ^eaquil^r^me. 

Tien bondá, lien diniro yjjm&moq ilíc oojifrha *o.I 
De folgase comigo .y,p^pi(áftme.*Mí,np,: »¿ tnbíl 7,1 v5Í;>'" ! 
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.Porque habernos d' andar per tras d' Uviedo, 
Si non decir que preste y perd' el miedo? 

Ansina fó: casanonse gustosos; 1 ^ 1 ' 1 

Mas poco yos duró éo alegre vida; ' • ' 
Que cuando se catando «08*' gozosos, ¿' »• 
Un Pigraáleon so 'rmano coa ferida 
Lu raalára con otros maliciosos, 
Quedando la cuitada afisi aehcída 
Que con tal desespera non sosiega, 
iY desque vilha yé non rebodiega. 

Por quitai el diniro lu matáoo, 

Y ella que barruntó lo por^ae yera, ' * 
Dixo: pos to ganavoé pela má^o. 

Tomó el ditoirb , ¿oyes y ctlber»:: 
So 'rmana y los de casa la ayuda no 
A ecballo n' un navio al mar á fuera 

Y ¿untos aportanon te Africa, ,¡ : 1 ' r " 1 ir > 1 : 
Llabranza del Rey J Varbes,' tierra rica. ' , . i . 

Salten en tierra , todos facen mises 
(Son como les d' acá; «otí s' usaben ;) > 
Ponen sobreios sstyóS tes, ca mises .» v 
Los que ofrecin les baqués 'que tnatabcn : <>" '.< 
En acabando bé todo' •jgfcsto' y rises^ 1 » 
Porque en tierra segura y firme estabea ; 

Y fiendose con todos Iliberales, ' 
Los admiten allí por ftfcto rales. v . < ! ,h ' : 

Pidió la Reina á aquella twtoatfttlt* •'.'>«"■> • . • -l 
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Que i vendiesen parauso morada T , 

Lo q' un cuiro de güe muirtu rqciente ¡ / 
I echu corrinea.; ^ome, á la rodjada t) ; „ : , ¡, , ( ¡ f 
Faccnlo ansioa, y ella^lix'ente, j n l,x , ^ 

Fixo allí una ciudá W ny b^n^pa^. ( !( , :> <iU . : ,, j 

Y en memoria del ¡cvÁro,, del. c uar jago, , h n j . , 
Ponxoi por nombre á la ciudá Carlagp^ ;i ,../ ¡7 f „,. ;i 

Gobernó en sana m & pon, la* aflfl 7 , :<l 

Que ¿o había que decir m&Hfcfl.jQ, #11,, , , ,.,.;„]; 
En esto quixo el Reyr íalai: a f parte, ^ , ¡ 

Y ella al so platicar p¿oxoi un ce^o; ÍJ?I r „ ;> 
Él i diz: ¿non quies feil^? .tu ^ua^o^ , fJ? , / 
Que non quería de ti mas ;q' algún, ñ^po. oj r v , , 
Arrespondíoi la Reina^y yilba Uourada¿ ;l c! . , : - /. 
Pos non has de lograr la canilada. ( , v . ( rj , / 

Dexóla y foise muy escatimado: , , l ^ t; t 

Dexemoslu ir tamien que va veugaje, v ; Vl Mi - :0q c /f 

Y vamos adelante a.,,^r.q sqW*4oi ( , ; - [ |,. / 0k >0 
C* en aquel puertu quier desembarcase, 

Y pe la mar andaba mal fadifdo ,,, [ > 
Con munchos barcos : s¿a M ]¿pda£ lljibrasej - rr ,;, fr , 7 , r p 
Fio de Anquiscsy de Yf^JM**, v.»?', <^ ? ) ,. 1:í ♦ (X 
Muyer para los homes gasayosa-j Jv > >: ri ,;,, KJ , ,„ / 

Umbió pedir llicencia, ipa la encada, ,.<« 

Y mandanon que. entras, ena .ribera, : , ,¡ lo í 

Desque en tierra sajtp* ,pi4íAp°»ft*»>i t i v >o¡tio¿.: , 0 
Q* él a' acomodará per d^ ¿1 quiera fj) 
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La Reina que lu vió muy^Ha^rmftU- '"I :r • w<) 
(Y aquesta fó la llástima primera 1 ) *' 1 

Umbió á decii que si hár'tfé eitáT desj*ció, ' " *■ •-' 
Se venga á descansar al s6 jí>afedc* • y ..«hLmü; ..!,:-,,.. \ 

El yera, como dfg¿\ bien trabad d; ¡i 1 ■> > r - 
Anchu d' espalda, *fnérna bien sacada, ; ' 

Bona cara, vigote révdltiadu, ' **l • ■• 1 - " ; 
Guedexa rubia y Bíéh Cngceñonad*; - > ' 
Falaote, xet^roéu^y^WrbtAdu'V 11 tkídií .« um. 

la rtuquin, y con sedit'lrién l, \ labrada, 1 ! ' " At ' 11 * ■ «• 
¿Quian duda que qbtídWá refocílase' 1J : ; 

Y sin andar cii 0 coV«oi ,J dí«ki^e? * JI -P 1 . - b i 1 
Que cuentes 10 xor^á , oV n ^átaxte; uí l) " ,J ^ ¿» *« >" ,» 
A él i diz la ReinfiNftftrW h 'xferite , ¥ 1 ' ,J ' j í 'l; . ,í:>!7,\ 
Non creo que ternas mtincha' alegré ' » : - . 

En saber la mió cuita cfmperiitíenié; : 
Yo por obedécete mas^forfa' íyr ' 1 '¡ , — ' - ■ ■ • ■ 
Que voWella á pasar, dSxo^óbediénfe.^ «i« *;ííji - . f 
Y' cuntando sos casé^ttnuffiitDbs, ' !' ;JJ r,!;f : ' - ' ¡ 
Callanon todos, Tirios y Troyanos. 1 'i • : I 

Troya mió patria- 4by, ágora, ay^ena; < 
D" lili eses por diez aód» l Vakayo<d&, ' r <ii v .;/ ■?!. .i - 

Y todo me causara poca pfcnav ü *->«t<»:í t<*l ¡< .>^ >-> r \' 
Si por traición norf'Wa' soletada^ í 1 ■ f * J 
Por que los Griegos ^xetolie'q* está Mena ' : * <' 
D' enxcnios y en traicioné* <endu3(ridd&^ ' . 
Fexenon un caballa tftf'marferV' l: í u lt ^ 2 - » 
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Cuatro veces mayor que la nevera. 

Embutenlu de homes con espades 
Muy callandin cérrafdoí y escondido», 
Y Huigo ecbanoo 1 voz dé que Ies fades 
Ordeoaben que fosen destroid os 1 * ífc • " í,í í' 
Los Troyanos que en sos festividades, 
Al rocin no adorasen ; y temidos 
Que fosen de so Dios los mandamientos, 
£ na ciudá lu meten tótty contentos. ' ;/»"> ". i 

Desque ¡1H dientro, ya tenín aviso 
Q' en llegando los barcos y la xenie, 
Enviarin mensa x ero agudo eri vlso : : r ' 
A que todos saliesen dé Tcpertte.'. i 

Ansi foi que á la nuicbé d' improviso* 1 

Fexenon la coéseña, y brevemente 

Los d' allá dientro abriendoyos les puertes : "" 

Deianonos les guardies aHi^mnertes. • 1:1 

¡Los Santo* «tafc con nos en ésta estancia! < " ' >' ( k 
Como estaba la xente adormecida " • ■'" 

A rrede barredera sin taYdanciá, 

A nenguno llibranon dé 1* vida: ' ' l! ! * ; * 
Ya non tienen remedí»» Úé esperañcia f ^ rí ■ * ' 

Si van fuiir ¿o acorten lo salida, ' r : r • 
Entre la llamarada, fumu y brases . '■ ■'■ 1 * 

Delfuiboque efica<nftba pe tes cases. ' ' ^ ' iA ' í> 

¿Non viestes una roeá que va árdtendó» ' ' i 
q el aire per detra* l taüiblitiido? ! i ' ' I' ; « ' ' 1 

2 



¿ Cuando algún magüeto va encendiendo 
Que Ies castaños dél van estallando? 
¿ El roído no escucháis que va faciendo 
Mientres Y argoma verde está quemando ? 
Anaína quema Troya en munchos fuegos 
En venganza d' Ulises y los Griegos. 

¿Viestes dalgun correr cuando 'i apieguen 
Un cuete allá en Uviedo á la ropía. 
Que cuanto mas a fuxe, ( mas i lleguen 
Les chispes á la pierna y pantorria, 

Y como los mochachos no asosieguen 
Acorbiando al que va da carretia? 
Ansí los probos, tristes y cuitados 
Fuximos á carrerea chamuscados. 

Cuand' uno piensa ya que está guarido 

Y ña casa del Rey quier escóndese. 
Anda allí el cuenta mas embravecido. 

Q' al Rey saquen de casa anque i pese; 
Muyer, fies y fios sin valido 
Maten en sin remediu de valése 
Echándolos da fecho nes foguerea, 
Alzando el gritu al cielo les muyeres. 

¿Veis cuand* un saca un braco d' una llosa, 
O una cabra que mata sin querello 
Que la rebalga n* hombro y non la posa 
Fasta ponella en. casa , y para fello 
Dientes aprieta y puños que ye cosa, 
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Y les patea i a r rey a cabo el cuello f 
Pos ansioa ÓV entr' estes chamusquines, 
Escapé con mió padre á recosí i n es. 

Mió madre q' era Diosa, aconseyóme 
Que axuote cuanto podía y que me raya ; 
Si quiero llevar xenjbe que la lome 

Y la metía nos barcos de la playa. 

Ansí lo fixe yo, que cuando el home , 
Puede facer so feqhu y se desmaya, 
Si la moza lu aoda tricado eu plazos, i 
Disimule y encueya los costazos. 

Non te quiero cu mar, 6, Reina, coses 
Por menudo, por ser tan enfeniiea 
Como grandes : si oídes son gustosos, 
Al que les pasa y cuenta, pon sofiles 
Les piernes, y de suyo riguroses 
Lleguen al cuayu* dando por deaquites 
Sospiros, empapiellos y tenrures, 
Que maten de pesar les criatures. 

Pisamos mares sueltes y cuayades. 
Per cabo aquelles dos peües traidores 
Que ya fono muyeres mal fadiades. 
La Scila y la Caribdis, que favores 
Esperen de les ¿aves destrozados 
Por estar convidando con sos flores, 
Y á penes lleguen á ellos cuando enea y en 
.Y non pueden salir anque trabayen. 
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Pasamos per un' isla que tenia,' ¡ • ' 

Unos honies muy Hongos y garzudos 1 
Con un güeyo no mas y ¿Bit sé Vi*»* « • rf <' 1 
Como arco de peñera; y latí sañudos » j •» !/ 

Que con muí po$u achaque tragaría,' - ■ • '» ..»■>,) 
Cad' uno del los cuatro ¿0' nos cttodos. ' 
Destos un gran monto» estaba ociando. 
De que para ellos ftwoioéilefetíndé. ' ';• ■ '. » 

Allí mió madre invio «tía 1 mensaxera 1 
En un arco amariello y colorado, 
Pa enséñanos de lloñe la carrera 

De la Italia, q' está^dél ütro Hado, ' " ^ 

Tierra del Rey Llatin. Yo bien qtrixera 
Pescudai de daqué ; maa con cüidado 
En nube se tornó mudando el traxe, 

Y al despedise dixonos, bon TÍaxe. 

En siet* años q* andube n* estes coses 
Bien temó que cuntar, yo k> aseguro: íl 
Déxoles porque son mui Hastimoses, " ' 

Y date gusto ye lo que percuro. 

A to ciudá m' echanon les ta ios Dioses ' "' 

Ysete agradecidu á ellos fO ¿uro: ,! > 

Guárdame allá esa spada y ñefieríes 

Y sean tuyes ya les que son mies. 
Encendéi el candil, que vaya chase. 

Dixó la Reina: él ?e si se Hevaima ' ' 

Y ya iras dél ; pero cscoyó quedase.; 
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Foi fuerza se metiese so la mama, 
Anque tardó muy pocu en HeVanfáse: 
Mas so ventura «Oficie* ñon ífr mnta, ' ' 
Que chanon tarabica tres ta puérte, 1 » " i 
Con q* ilH lo sintió par dé' HT'mi^té: ' 
Fasta r alva la : Reina con so Hermana ' 
Ño acaba d* alabar tan b*n& cesa 1 * " 

Y diz i ¿Qué faré? »ittie!d i Á^ í í • , " ' 
Porque anque yo WWi'ü *é*g©n*>sa, 1 ' 

Y si quies veme muerta ó reme sanav ' ; 1 
¿on te ha pesar de veme ijfisrfyosaL ' 

Ar respuéndeme a' questo. \? S* » «<MértS - I ; , < . /■! 
Vilba, mirando isti home'^ro* flicres ? "-'"I- » 

Siyoforauna tíIIM' taV^efcfcíoíe, ¡ > u! ; ,l ' > • 
Ana bi respuende, q' * nen&üno dátél , 
Quiiiste de muy ñoble y rfcá léibte, : 1 

Ni á Yarbes que enlámábt en^níllbtrtteí 51 ,:I r ;,< nr rI ' ' 1 
Non despreciara la eeisfcm yttséuW ' i 1 Jr,0< í 
El que morrió, morrió í fa*^ : 
Falágalu, carlcialu jrtrévey*^ f 11 ,! 
Que sinon á pesáte ett<sletf4b tfeyfc n, ' í,! 

Tantea coses-* q^aflóeíttia <•<*» "<1 : -> 
Foi fer un sacrificiu 'i'ttfboVlHotfW 5 ' r 1 ; 1 1 

Y á pedios llicencia q^a'T&adVí» ! ; ; . 

Y sacó les entrañeaMati'lc^o^ ti*\rr><.<> oí, n. ,'A I . >I i 

Q' era Uastima W^ 53 tíe^^▼WW n,, 1 U " l • 1 1 
Muyer que fixo tantea béfefe* 1 coses* : > k : ''"i ; 1 
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To ventura: sí ñon cono inhumano - 
Los Dioses tornarán to dicha muerta. 
Fose sin dexai mae^q' aquisti aviso - ( 

Y él llama sos criados d' improvisoí' ■» ■ ' 
c Como dirá á la Reina so partida, 

Que está de enaruoradu sru sosiego ? 

¿ Cómo podrá facer esta salida 

Si entre tantos favores está ciego ? 

¿Cómo aquella palabra prometida ' 

Cumplirá como noble caballero? 

Resuélvese, y prcvien á loa criados « 

Qae los barcos estén aparejados. •• 

La Reina que barrunta to trazado. 
Diz i ; ¡traidor ! ¿ la manó que «o disto T 
¡ Cruel! ¿lo que tenemos concertado ? 
¡Engratu! ¿les fineces Que en mi ■ viste ? 
,'Cómo les pagues ? ¿Cómo el «mió cuidado • 
Pagar para engañme ansí £ miste? 
Lloca me dexes, lloca , que? afrontada 
Quedo, si lu te vas, y mal fadíada. 

Por ti soi de mió xente aborrecida: 

- 

Por ti á los Reyes todos soi odiosa : 

Por ti ofendi á los miós, siendo ofendida : 

Por ti perdí, mió castida preciosa, 

Mió honor, mió fama que me daben vida, 

Y el nombre de muyer maraviosa : 

En medio de estos malos y estes quesea, - 
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Será cierto morrer, si tu me dexes. 

Ya si de conócete yo tuviera j • * 

Y para mió consueta me quedára 

Un Eneas pequeñin, me entretuviera \ : > i 

Cuando cabo el mió foivo treveyára; 
Que en so cuerpu y so cara yo te viera : 
Con eso miós penurics engañara ; 

Y si esto non ye así, non fayo medio, • 1 - n I» ( 
Que para consolame sia remedio. " ■ ♦ 

¿ Agora que hé forzoso defendéme, •* > 

Ye cuando enlames tu la despedida ? ' : • u¡ . 

Nunca pensé guárdame J escondéme, q í? ,<i 

Nín parecer una rauyef fiftxida, *;¿ ¿ ». ■ " 

Nin con otru maridu éntretenéme, 
ftin casada con otru. facer vida. 

Diciendome oirá cosa desatino 1 ; > • 

Esto ye pan por pan, vino por vino. ' v i - 'i ¡ ■ i 

Confieso esto de ti muy obligado, 1 . >.< ■ 
Eneas i responde. Bien guardada ¡ ¡ > 

Te llevo en corazón: yo soy mondado; i , - ( 
Non tienes que mírame eml>elcsada, * > ! Y 

Q* ahondo esto acá ¿¡entro escatimado; i.i í 

Porque dexo tan lluego la posada. 

Dido cayó al oilu espavorida, .1 « j> l„ ) 

Y metienonla en casa amortecida. J Jltl 

Dempues q' en vsi 'tornó disco á la hermana i 0¡ - , „ / 

Ve ; que se embarca'-,* advierte» que so Dido* ' . .,- . r , ". 

3 
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Muerre, y que con falái quedará «ana : 
Que ye d postrer favor que yo i pido. 
Ovó el mensaxe, y diz ; de bona gana 
Fixera lo que pide ; «as, despido 
Con decir que ye gusto de los Dioses : 
Di á to hermana: que ira te de oures coses. 
Estalada oyó Dido la reo» puesta, 

Y di ¿o, quiero fer un sacrificio .* 
Tenme la llena aqui muy bien dispuesta 
(y esto sesuda si, y en mucho xuicio;) 
Sobr' ella miós vestido» los de fiesta 

S* han de poner, y «para fer s' oficio, 
Tamiea pornas la espada, q' amañaría, ,; 
Todo esto daré á Xuno con fé sana. 

Les dos esta traición desemulemos, 
Que mas val que nenguno nos emienda, , 
Pos riránse de nos si Jo decenios; 
Agora vamos fer nuesura facienda. 
Tu puedes ir á ver lo q«ie tenemos, 

Y mirar pe les coses* en to tienda. 
Todo esto fin ¿ido para embialla 
Porque ningún la viéa para eaiorvalla. 

¿ Ye posible se vaya isti malvado ? 
( Dixo al quedase sola; ) el embustero 
Fará burla de min ? ¿ pos como armado • 
Non pongo en contra d' elH el pueblo entero ? 
Barco non ha quedar que non sia echado 
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A fondo, anqae camine bien lizero. 
¿ Qué vos parez ? fiá¡ de caminantes, 
Ca inda son piores q' estudiantes. 

¿Yo que falo? ¿onde esto ? ¿qué frenesiá » i 

Tien á mió entendimiento entretenido? ■» > i 

¡ Ay, Dido desdichada ! ¡ qué tardía 1 
Fuste en asegúrate isii partido ! 

Maszuiciu y mas callé r te convenía, u. U 

Cuando en to casa Eneas fue coido. 

Agora no hay sinen disimulallo ; 

Q* anque te sepia mal habrás traga lío. 

Vase xnnto Y aliar ú están les coses 
Conforme lo mandó para quemase; 

Y diz co les palabres llastimoses , 
¿Cómo larda mió vida en acabase? 

Y con les manes blanqnes y amoroses 
La espada desbainó para? espetase: 

Y desque al blandu peichu la vió xunta, 
Con fuerza se tiró sobre la punta. 

Estaba co les ansies vuehes dando, 
Sin falar , que la sangre 1* afogaba. 
Les ferides y boca están roncando ; 

Y cuando d* isti modu Dido estaba 
Llegó so hermana y dames Hagrimando. 
Los güeyos quizo abrir, mas ya fallaba 
La fuerza, y espiró, que non debiera 
Pasada con espada na foguera. 
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De tres maneres anoten isti cuento. 
Mañana lu diré d f otra manera, 
Pa que podáis sacar d' aquí escarmiento. 
La casada, la vi Iba, y la soltera. 
La ñeña regalada á so contento, 
Cad' una si quier bien anque non quiera 
Si olvidada se vé, para vengase, 
Diablu duda porná .para aforcase. 
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Anque los vioyos somos enfadosos, 
Si nos dezen falar, ranocicamos ; 

Y mas cuando los cuintca.sbn gustosos ¡> ( 
Q' entoncia n' ellos mismos nos gociamos. 

Fincando el pie y a Izad do perezosos 
La cabeza, melguen» empezamos 
A decer cabo el fui?o «atos arruelos 
Que nos solin contar , nuestros agüelos. 

¿Mas q' imporia «i ye la xente tala. 
Que unu tuerce el iocku par' un Liado, 
Fái otru bulra de lo que se ¡ fala, . ••. ' 

Esperezase el olru y enfadado. 

Un cuintu saca ó fala d' alcabala 

De xa n do un home per desesperado, 

Sin mirar que los cuintos de los YÍeyos 

Lies mas veces aparen en conseyo? . • .»»■-■ 

Agora que cenamos les casta ñ es, • i , : 

Pulgi para almorzar pe la mañana, - -•<.!■ t 

Y cu mareros coses tun eslrañes t -. 
Si Dios me tiene aquí cabeza sana, . * j 1.1 

Q' abluquen d' escucba-Uo les montañés, ; ! I ■> J 
Ye un cuinio de un galán y una galana. 
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Quita ¡me de delanlre isii la riego, 

Y apurriime acá lleúa , y face fuego. 
Hay allá a' eaa tierra de los Griegos 

una grao población á roa ra vía 
Do están los homes sin desasosiegos 

Y mas q* acá los grandes de Cas tía 
Comen y beben bien, y son viviegos» 
Y r dclguno yos gana na cbiflía*, • 
Porque yos dá la tierra muneha vianda» 
De ccnienu, maiz, triga y escanda. 

Les parres dányos vino á camarades: 
Son la fruta mas ruia melocotones : 
Les tierres de barbechu y aoa- vinades 
Con cercos de ¿arañaos y ilknones 
Siempre de suya ésváanaien abonados, 

Y en fia al aúu dan tantos pacione» 

Y re vicia el ganad u tan tu en ellest ' 1 
Q' antes de un añu paren les nuvieíles. 

En efetu ye tierra de sostancia 

Y todo aquello lien que non V escusa. 

Al agua que lamien ye- d?' 'importancia, - 
Non i llega la fuente Garatusa, 
Y" el pescadu q* en toda la distancia 
Del Elespontu añida, alti se en f usa. 
Isii cierra la tierra per *§n Hado, 
Como el d' Abona aoa pintiparado. 

El Mayoral d' aquesto que me oyéstea, 



(23) 

Home de hon calter y Lona mena, 
Calanttó gayas pero y fexo fi esleí, 
A una Diosa de sayo non muy buena ; 
Lliviana, revoltosa ,.eu fin d' aqüestes 
Que el amor soxetara en so cadena, 
Ducha en treveyos, ducha en esperencia 
Sin vergüenza maldita y sin concencia- 

Una fia d* aqujsti Señoralu 
Xcntil á maravia y delicada, , 
Que por guapa non llega al so zapatu 
La mas gayarda y bien aderezada. 
Convierte al que la mira eo insensatu,' 
Dexa a la mas hermosa rebaxada. 
Pos esta misma con ; aqüestes señes, 
A unes fi estes salió con otres nenes. 

Unos pocos de pelos re volitados 
Llevaba na mollera entreteiidos ; 
Los de los liados muy ensortiados; 
Los que iben per detrae muy esparcidos 
Para abaxo csguilaben enramados „ . 
Llargos, crespos y j bien abastecidos, 

Y costazos, cintura , alfoz y saya 
Tapaben sin dexar una migaya. 

£1 pescuizo dericlio y bien sacado 
Rodiaba de un lliston de fines pía tes, 

Y por cima el xugon desabrochado 
Un seno descubría de purés nales 
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Perdió les riendes, f el rocín erguido >" ' ; ^ T 

llevoltióse y a puniólo d un liado. ' ' • " 

Tornó á miralla, y viéoídólü cttíbebitfb, w " " 1 
Dixo «i criau ; SerfóV, Va* descuidado! ******* « 1 » > 

Asotripóse y dió uW'tfóWtaaáa'.'' " J Ml 'f M " '' 

Y esperó al loru, püestu 6 na estacada. 

SolianOQ UO gran i oro melenudo 

Anchu de pechu, iscÜsíi w - T ' 1 

Cara arremolinada, y ^0 Mücto 1 " d J " ' 

Q á cualquier espantaba na carrera. ' n »• T 

Y con ser un vultablc y tan membrudo 

Corría romo la porcia £¡¿* llííera J * ' ,; ' ' tl íJmk '' ' Cl 

Y pegandocon «nos farfantona* í ^ - ; - ^ / 
Esfregó £0 los cuernos ^os 1 calzoneé. ' ' ' . :f " T 

Lleandro que k ve cuerre á Lusca Uo, 

Y atáyalu con rabia tan- 'cania* ' ' X u,y ' » 
Q' era emposible qae derás topa lio, ' ^ * 

Según quepa feriftó V khl!aina: ] ' ' ' ul R,/ 
Baxa la testa el güe pa escorrí piailo, 

Y al cizalla lopó la llanciqufna 

Enclavada a' nos miollos tan fÚndidai i ^ 
Que sesos y á1ni¿ eAó pe la férldá. LJ5M I °" " , 

Mató ansí cinco loros y acabóse ° ' ; "' : nr ' ,,f ^ 

La fiesta -sin facer seña nenguna. ! ' : 

Baió la ñena y el galán posósaV 4 ^"' ' V >0 ' : ' 

Y acompañóla pót> ' títúbéíi' fortuna. 1 1 * 1 ' *' 1 
Yopiansoq' eit^í V 'tiácia si fólgóso Jí i' íw, l> c ^ > 



De vellu cabo s¡, que- ño hay dalcuna r 
Si quier bieo q' a les dures ó apretad es, 
Non i ximiclguen lluigo Ies corades. 

El pídiói peí camio que i dies llicencia . 
Para lalai non se que razonciques ; 
Co la cabeza féxoi avenencia, * t 

Como quien diz : facéi ío que sopliques : 

Ya que yes Diosa, ten de; min clemencia, 

* J •» i! v i.if Ti'. .,,,1) 

(Dixoi Lleandro entós) y ñon pohliques 
Con to desden que ríes de mió pena; 
Correspondí á mió amor enhorabuena. 

La propuesta gustói : y Lacia Tes huerto*. 
Dond ella lu cito , dixo ane iría, 

Y al hora señalada abrió les puertes 

— r . . . . - ' ' ' • ■ < * * '-■ ' ■ r \ 

Y a la ocasión tamien. Meyor tana 

h»n pensar que Ies cuites son muy ciertos, 

Para la probé que en amor confia ; 1 ' 

Y para aquella que apenzando á rise, 
En torciendo el mandil vicn á 



Dixo Lleandro, ñena soberana, 
Dichosu yo si tu ñon fores Diosa,, , 
Que siéndolo noo puedes ser humana, 
Fim como tal facer por mi una cosa. 

... i . J. . . , . • ¿ 1 f J 1 t 

i Quien te viera muyer y menos vana f 
Fores entoncies menos rigurosa 
Y un pocu mas mcTguera y amansada, 
le dexares de mía ser adorada. 
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Lo que está de ta parte d' istí rió ' 1 (i 1 

Que pe la mar se mete sobervioso 

Y un' islai fái, entero todo hé mío : 
n prencipado ye maravioso. 

De naves y galeres yo te fio 

Que soi del mundo yo el mas poderoso: 

Tómalo todo y mira agradecida, . 4 

Que con ello te abi T alma y la vida. 'i' 

Ella ansina i respuctidi muy cortesa.* 
Mió pá diz, que mió madre fói Diana, ' ,U " " > 

Y que quixo la sirvia d' abadesa, ' 1 
O como acá se diz de capellana : 

Tu tienes según veo mucna priesa, ' ' J 1 

Por que me ves ansí zaragozana ; 

Pero hé mes te r que al Idolu consultes, 

Y estár de lo q' él diga á les resultes. 
¡ Oh ! pos si nos agüeros reparamos, 

Divo Llcandro, nunca xenerosa ' : 

Te folgaras conmigo, ni en tos manos 
Apretaras les mies gasayosa. 

Ki habrá para nos dicha ; son tiranos ' ' 

.Los dioses, y non quieren esta cosa. 
Ten ánimo y ascucha aquesta traza, 

Y verás que non pueden fenos vaza. 

Yo ñado que so plasmo de lá xente ; 
Traspaso el mar , y salgo á la* rivera ; 
Para somorguiar soi esce lente. 
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Pon un candil en una gatilera, 

Cuando non fués la noche reJ luciente* \* > *,» 

Y en viendolu yo afrder^é na mbrtér*, < ! ■»•: ■ • » 
Nadando verné aquí y platicaremos, " 

Y lo que fos atan* tolo farémos. 
Con eaio plaza pases d * on estica : 

Muoches hay que lo entornen dé pequeños • • •\- l.í 
Por saber de que modn el amor picnv •*>>'• •> 

Y fácense mas freaques y nguileñés. - <-*-i ^» 
Non me lo querrá* crer; ye cosa rica, **. . n ' » 
Velles andar alegres- y risueñas', ' i. ¡:\ 
FalalibleSvfolgades, HiheraleSv * ! " -p ni - ^-il . i ü 
Gas a> oses vinel^ueres; fega^da íes. í «I > *xM 

Arrascando una mano y pensAHbhs i - 

Hero sospira y diz : aon sé que faga ; -¡i * >\ < . I - 

Determina me éeosa- nJuy ; biribí* ;í ' ■ ¿ : 

Ñon me determinar ye mala pa#r /I >i i-. 

A quien ruega humildoso y avenible. "fm r.f?n^ 
Faga el fadu ó la íada lo que faga-, P ■•' '^<<«* 

Hivos con Dios, y doivoS por fcspuestes . »;«¡ i «1.1 
Que faré los conseyos^foe me díestes. i »' »t sn.l 

lili que vio el négocíu en tal estado > >' ■■'•oí íj 'T 
Non quiito gnrgutar d* agradecido i - " < ¿ 
Gayasperu, mélosu y hftmildadó : * !' '<><j ^> -««.i 
Del amor y so dic*«pc*étdó, iA ¿ »»;p ™.:-.f: f 

Mirando de soleta peí de liado > :•'»:•». . » 

Dizi lienru; mió flor «to embebida '. 
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Y d' alabar so suerte nunca acaba, v 
Q' el que lien menester todo lo alaba, , 

Con requileociea vasc, y elia queda o. » . > ■ 

Como fuera de si medio ablucada., . . > . . (>,.{ . 
«Y sospira, y esclama, no bay quian pueda . [t .,1 •[ 
«Sofrir la pena que me líen hastiada. . 
«El corazón de4ienUp npn,da T queda 
«Y dizme, ¿ qué fi liste deabardiada ? : |p 
Mas deso mas alantre. falaremos .. \ i >¡ i 

Que aun abora nqa sólo que farémos. .■ ' 

Ella cobarde y triste estuvo queda . 
Tres nuiebes sin querer determinase; ü. a. 4 

Mas á la cuarta diio. «No bay quian pueda 
«Esperar otra nutebo sin finase* ...'»!.• 
«La vida non se mierda con moneda . 
«Que á ser ansí cualquier podía Uibrast. } :.n • 

«Si non fago esto, muaj?Q.» Y aUumando : i / 

Arrimada al candil/qwtd^, «mecbando.,, , 

Lleandro q atisbo \* llua ardiendo, . 
Lia ropa quita, y, como gaviota 
Les folea co los braaoa ta ba*ienó>. 
Tan solamente en so Aadar a; eofota 

Y como bien fogosu> va perdiendo ¡ 
Líes fuerces por que el fuelgo se i acorta ; 

Y al llegar que llegí á la vnriquioa* ; j 
La mano i apurrio la rapac¡$a.,| ; 

Abrazúlu y llevólu,;pe fe mano 
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A so celda que <T eatb ténia fama ; 

Y el fiendose que ha frío,' diz ufanos 

Yo non lo calentar fasta na cama. ' ■» . f 

Que oo lo fai por eso ye bien' llano; t «•! •» í 

Echar solo el gavitu*; '***»<** llamai > ' 

Ella llcvúlu eoios alilechtcicu , , , ' í ' ' 1 » - . -íj «. f 

Y dixoi que cenas un vocadrctfi ' \ » 
Arres poodioi, ooti 1 tengo tenar edle : << j* 

Vente aquí cabo mlftf >*n><lemas - calla; • • . - » , v, .</ 

Hero tapó lacera vergonzosa, 1 i./i.-»» 1/ 

Toda temblando. Al Ir desabrocha 1 Ja 

Dexócayer los brazos ricia y osa, k r . i 

«Y dixo ¿aquelliilttzf' Por Dios; tttatá»la v 

«¿Qué ye de mi a Lleandfcv j que me muero fu A. 

«Ysti ye de mió vida el fin postrero.» > 

Y non fue tal ,'que fttfnea mas contenta. 
Con so amiga "dormid ¿ la pata llana, • '»•» r* 

Y al alba dispertando soñolienta, v-i 
D¡ao,cuirpo de ta*, ^£ou ai* mañana;^ ! ' r . 
«Bona la fiza entós.» Va dormí lienta ■ f 

Y abriendo un poqueñin una ventana 

Era tan claro q' iba ya la ¿ente n? '* { 

cad' un aleo Ilabormny o\ilrx*nte^ o- :n¡j r. í 

Ella dizo á Llaodre , mWa , amigar ' 
Puedes estáte aqiri sin dalgun vetti : ' r ■ ' 

Mió pa non bien aoaifataf conmigo n rn ? -.- f : i t < 
Miós dames allá estañ en ttiéWeieY : i>L uy. ^ ,;I „ { 
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Boi veles: lluigo torno, á estar, co*Mgcf,; 0¡ p thW> <* K 
Fasta la nuiche que querrás volvéle ; 

Y si te quíes quedar puedes quédate; . ( . i 
Faré lo que pudies por conténtate. , , ,;, ,>«. # 

Todu 1 día pasapon *o cuenlicos ;/ , -I . t 

En sin dexar correr el liempu en vano. .1 
Comerin (claro está,) sos vocadtcoju ; „:¡¡ {' 

Y falando echa ría ta mi en per «sano , - j -«•/. 
De entre medies datguoos ira guec icos, ¿ , f . r 
Al cerrar de la nuiche lq, aciano-,, , : j 
,Y ñadando Lleandro la mar pasa ,.. | 
Llegando sanu y salvu fasta casa. i .. • -, | 

De la segunda vez que la Jlua. Mira* w/. f » 

Arroxase á la mar sin fiteer Cuenta. nv • \. 

Que fola sobre fola allí sátira. ! , ■» 
En medio lu coyó una gran tormenta ¡ . ,,, ; 

Y ño hay quian ó>l se dolga anque sospira*; <: * 
Si se quier esforciar, yüdu failenia << , i. ?,* i f n ' 
La fola y lu combate hacia la peña, , . M ■ > .. t 

Y al haxase lu arrastra pe la arena. ' 

Iba d' iochente el mar mas que otras veces / 

Y debió de facello arredómeme^ ( ; ; j> o :t ! » •.. i,i'¿[ 
Estaba tan sañudo qu* ios peces,, I r»> t m.j ;> ,:•> 
Se escondienon entotocies de so frente 

Por non poder sofría ílea sos bravecea» r . 

Brama peí riu arriba euai ^torrente, u i¡ , i í: q »•• 

Y á la puerta dexané»?d*¿,8o amadft » * r. t , * I. 
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Al triste nadador, fti retirada. 

Cuand* ella lu esperaba cuidadosa 
Parez 4 ¡ que lu escucha na rivera : 
Sospira y lluigo llega cariciosa, 

Y diz' i pasiquin, vente á la vera. 

Y como non respuende , non reposa, 

Fasta q' al alba sal fecha una fiera, * 

Y columbra el cadáver que moyado ' 
Estaba á sos Lumbrales a Togado. 

Fóise lluigo par* allí y conociolu : 
Lloró en voz ha xa , triste y afliiiida; 
Llevantói la cabeza y iimetfcÁu, 

Y quedó col dolor despavorida: " " . * 
Mil veces y otres mil dem pues llámólu, 

Diciendo, ¿ pa que quiero yo esta vidaí ? 
Desesperada entos, como una IToca 
Sobre elli s* arroió desde una roca. ' 

Ansí acaba non ¿untos y abrazados 
Que los que viven mál, en mal acaben. 
Atrapólos la muerte descuidados. 
Cuando mas á su salvo Se gociaben. > 4 

¡Tan triste ye el finar de enamorados 
Que V honra y el deber guardar non saben? 
En un sepulcro xuntos los pusienon, 

Y so historia y so amor alli escribienoo. < " • J 

* 
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La postrer nuiche ya 4* pctubre ycra, ¡ , 

Y acabóse temprano fa .es%a*a f • , j ;„ , 
La ¿ente veladora y p%entera, i : , , .».,..! 
De comer la garulla . ^laba traza ; - : 
Habia de figos una goxa entera, >( w 

Peres del forno, 5 a¿os de^c^axa, v ., , , , , , 

Y tízabeo el fuevo con tarucos, ¡ , , (>ii|í 
Fartos de rebliocar ios^ rapazucos. } ^ , 

Al par del llar 40 les calamiere* ' 
Porque ya facía friu a> asenta non 
Entremezclados homes ^.muv^es,: t /. 1 ¡ . -| ¡!: » { 
Humaba el fuevo y ^candil matanon, ; ^ ¡. , 

Les moces á los mozos purrin peres; ¡ / , r 

Y desque la barriga fartucanon, . y , >: . 
Tabaquiaben les vieyes > los vieyos^ u . ^ : ,-„...,,;•. 

Y los mozos armaron ^os^.t rayemos. •. . • r , , 
Llevantóse a isii tiempo, iuan García { . , 

Que yera amu de casa y home honrado : 

Sabia 11er, y escribir tamien sabía, .. , 

Y aun daqué de llatin tenia 'studiado ; 

Y dixo» xente á min me parecía 
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Quedar gracies á Dios aeria acértatkv* - v t*up lí / 

Y dcxar noramala loW tveVeyaa, : ' 1 < • 

Que suelen trer tras si •■nl engnedcyosv ' • • '! 

Aquella escomunal mala Querencia»' 1 »• * * - ' >> -o 
Q* el mundo llén«»fteti 4é pica rd i es ■ » j-v o t • . ; / 

Y á unios eollamuerga « lal cooceoctay y ' - : ■ í ? 
En comienza por tales fechories : 

Pasa á coses mayores' la ¿licencia* ' ¿ 

Fái so Agostu en mercado y romería [ ¡i 

Y en finantes que páseme muttchos mese5, ' - ¡i.¡-, r 
Desiierren unes y oires meten preses. • I> "< 

Mas non 6on esios cabos los piares, .*'): a- \. ! 
Porque otros en verdá mas 1 lastimosos »• >•'* i 

Asoceden á p robes y, á*»se dores. ■/> • <¡ iüJkmj • mh_i 

Hay d' ello munchos casos desastrosos* ' '-• " : t . 
En que quicías fincaron f losi meyores: i •? 

Cay en les cases,? viándense-ies Hoses^ "" ■ ■ • • i . ,-, ) 
Non queda güe, nin baco;^iniartfeciellav^J^>: ijo.-^..\íj?>m: '.) 
Cazu, caldera, platu ni ¡escudiella.';»' \ / >hc-j >ut »n f 

De los namoramiento* non w'cot ata *' nví ; ./ 

Alagar Dios crió el mundo cosa bonav í* o:... , fiv-. i 
£1 amor en si mismo ee eses rm-roma ? i ñ j.iiij» <»a :í ,ji'i 
lili sin otru mal nos desasoaau. ''>• 2'>n. >. ?>L midair.** ( 
El fruto con q* á simples acallanta u m ' - i O 

De Bertumnanloiae^ó «deferí Pomona, n...,i 
Quien dempaes que ?nbn : puxl a como > v ioyov l> ' >j • 
Llogró re m ocie ándese -^j pélleyot w;»jj non nitp iuft í 
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Y para que vos sirf»a: d' escarmiento*, / ' 
Mientres tanto q' el alba va viniendo 
Tengo cuntavos un estraño cuento, 
Que bien ayá aprendí nun 1 libro Ileo do. 
Xuaotn cierra esa puerta que fti vio o* : 
Llarina ve les breces encendiendo ; m 
Mete un felechu Roque ña cencerra 
Al xatu, y arrecueye aquesa perra. - 

En Babilonia pueblu «asi llamado < > 
Venti veces mayor que Campumanes, >. -)nn ■ 

Mas non lan abundante de ganado 
Figos, truches, mantega i ni* abJaoes, ■< 
A Píramo crianoo,*y .el 4e Hado j 
Que se podin besar de les veo tañes, 
Nacego Tisve, ra pacina honrada. 
Fresca, rolliza, blanca- y colorada.' > 

Gomo tan d' entre puerta *ren vecinos* < i • » 
Comeozanon t ra i ase . do «retare* » &< i uin , 
Facin mora des y á 1 os. cabaUi noe ui ji - . i 

Xugaben y sabin dos mil veyures. O... . t < . 
Tisve a Piramo daba bocadinoa; , 
Piramo daba á Tisve otres llambiures, 

Y esta be n de manera aficionados > 

Que ya non s' afayaben apartado*. ■ > > 

Fónon creciendo en cuerpo, y en querencia ; 
Ya y os daba vergüenza fer morados ; . . 1 r . » 

Y el amor que non tien muncha paceocia. 



> 
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Fixo empeño d 1 lUr m voluntada* .< • 

Mas los padres que por desa vene ocia 

Debía tener lea sajes encontrad es, i , 

Carneóla non conxuroa jr amenaces, 

Porque non se falase» los rapaces. < > - r. 

Enire el cuartu de Piramo no había * 

Y el de Tisye mas que una paré : á ella 

Enlamó fer amor so puntería, '■ ■ • ., i \ 

Y afáya al panto modo .áe>¡ rom pellas ¡ ' ■» 

Fixo un furaco per ú oír podía - • • > ? 

Lo que un amante á otra enxaramiella. • > 
Falábease per ellí á todes horet ' ' j i 
Mientrcs que yos les daba amor mejores. ' * 

¿Non ▼testes de la tierxaupel verano • • ■ ■<-'•■>' '> 
Desque cayen dalgunes goteriques, 
Salir al calentalla el sol temprano 
Fumo como de cucho de boniques, T » ' v 

Que empuxado de fuerte tramontano ' .( 
Cerrándolo coa fuertes ta rabí ques 
Una ¿abe tres sí , da un estallido, 

Y sal en rellumones convertido? í. ' - » 
Pos ansina se fo metido en trena 1 :•:»' 

£1 amor d* estos neñoS' refina odo? i \ 

Espatexó , rom pego la cadena ; 

Dexú sos corazones ha borrando. . > 

a ron la ocasión ; •'fiarla 'melena 
La pescanon al puntov concer tac do om/i . 



Como fuxir á un manW-xslJi ceroaeowH b or-;:«» 
Para poder tratase mas á mano. -.Un j < 

Dieronse el saotu v ella qno non cuenta. ! 

• » «• 

L* Lora do ver á Piramo>al ■■so liado, i^nto j. . ft *u:*u s .!> 
Ron anda en preparase vngarieriias.< nl< .1 *,c. .,1 i .'í 
Compuxo elfatu, tixoa¿ ed locado;! '.»h ::i-:nin ■ » mí 
Espera el alba y al oír atenta »• • i- •» >< i •• 
Que ruxen lea esquiles del ganado* — i :u t»'! ....... 

Baió paso entre pasa i /escalera, t í»*.»: cmhuo í« l .'i > 
Despeslló paiiquin y echóse geera* » *¡ s m\ o:>íiS\ u > 
Enlamó caminar. »ai carreaderos, - i. > fu- 

Y nada se' i ponía per delanle; ,.,.« i: 3 .1 . , n 
Que suelen ser üixeres Jea muyerWj > • / ^np ¡ 1 
Como bolsa de probé rlHiigamt&i.M: /.! • 1» ^ - J > > • : 
Atravesó el llugar, pasó les eres - ■ ■!> ; *¡ 
Mirando á todes parte» por so amonte» 

Y antes d© fer el alba^aoioriaome >-.:-w:> I. m 
Ya estaba la cuita da<el> pan ieel monten > « ! 

La noche yera clara yrfrésqailltna :: t (¡i » ... 
Traza d' amanecer no había denguna ; 
Pe V arboleda, el campo y Ja colina .<■■■ •« •» í*.- 

Rcllumaben los rayos de la lluna. . m ■'! •>- ,.u •? ■ '¡ 
Barruntaba que 1* alba ios vecina** ••><» * 1 ■umi ; i ' 
Pos de llamaricar la vieya Zuna ■ .mi- , * . * .1 

Lo da* entender nes flores que va irguiendo . 
Inchides d* orbayada arrecondidnde. ¿. ' . <i . ,.' [ 

Aquestt mismo sitio «Aiftropiu yeraiiiu^ U tun,c >L »\ . .I 
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Que tenia al aguardo señalado* ... 7 ;¡ • í - 

Y tiempos ha servia de moriera* m. . 

Al Rey Niño que xgyejpu y abrasaba ... ..„; lb 

Fechos cenizas, güeso y cambera,, j ....... , , ' j 

Alli están* una ¿orn^a sepultada i{ , i, 
Sábelo Tisvc, mas non teme nada,; . .... < 

Que la tien el amor ^J>ele*aó>, a , . ¡, , j 

Miraba Tisye *\um&t P^U* 
Para ver cuando Pira mo vflnfo^ -, „.,; . ,; ít h , nj , 
Pero illi madrugal^.^e.wl «ríe. f v 
Yeren les dos y media y aun dormía. ; , , . \ 
Ella cntamó d Pr llores un (M ep,*urt* f:>(IJ 
(Yaque abondes peí proales ( ^^) in 
Facer curiosa, para ver ,de^fe^ >v . , :ti) y , M . J;ft; , ,„ () 
Coronados muy lluego sos añares. .,, 

Una fontana pura a ^i, manaba, , ;> ■ „ 
Con que el sotu sos caiapgs, amoyenja^,, ,. ., í¡!l j. 

Y verdor so regala ^^pj mpra^dal^i. i , ?, 

Q* °y« «""d© al aeliadprse encan>icn|A rf ; j> Wt , i( 
Mira por el sendera, y ye baxaha 

Al parecer bien farta ( m* ?í ,se^a^ (fí „, x - At% , 

Una liona feroz , des^t^a riiiCíifn4 í;í Xi ,¡ 0 f>n^- /! 
Con un palma de bocfi eosan^entaff a. f ¡f ofj ^.j uUuM 

Toda mió eíDlicativa, ye. muy : poca 
Para decer la llercia cju^sep^^ ^ ^ n ¡ h . , 

D* Tisve el corazones . ^^iWWKh x ci-mlí oh ^-i) 
Despedazar se ve de ^ eaem|| f : y ^ ír , :í . AJOI w 
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A correr el peligra la provoca 

Por si en tan grave mal encuentra abrigo; 

Y al foxir d' improviso como un rayó, 
Dexó la toca presa ÓV un escayo. 

Dios ños llibre d' anguna mala mafia 
Que siendo natural tardi se pierde : 
£1 q' está ducho de ferir con saña 
Non lien falta que «atd» i lo recuerde: 
Por un tris el coléricu s' ensaña , 
Los güeyos enfurez , los ilabios muerde, 
Egercitando con foror insano 
La rabia en lo q' encuentra mas i mano. 

Vígose el testimonió n' esta «era ÍM, ¡ ■ 
Que de sangre y destrozos deseosa,' ' 1 
Al bardial apechuga de carrera; 

Y entendiendo q' el lienzo ye otra cosa, 
'A engullir empezó la toca entera.' 
Mas como non l* afaya muy ; sabrosa, 
Vuelve arroxála fuera esroigayada, ' 
Llena de sangre , toda esfarrapada. 

Volvióse en tos al monte do saligo, 
Dexando en paz la solitaria esfaoctá, 1 
Donde Piramo al punto dió consigo 1 
Prometiendo á so amor xentil folgancía: 
Pero d* un fieru mal mortal tesiigo 
Que de llercia y dolor P alma i alfancía, 
.Ve la toca sangrienu y les pisádes, 
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Quedeiárala fiera aHí marcadésv ''■»»■ *' >\\ -fi ■ rn 

Percrido lien en los que laso amiga, ' ' i 
Fos d' algún anima) fetos tragada. :< •'. 1 " 1 . 
A fer est remos el dolor lu obliga,' ' J *^« ;.i«<. nn - i 

Y al cuido de so suerte desgracia*!*',' ''"i •■■ ;> <í ¿ * 
La espada s espetó pe Iri bárri^av ' :■■'»" 

A mió ver porque ya no estima nada < ,f 

La vida, si les diches ya notí gota . f 

Que ciega i prometiera la ¿¿ tafea* ■'<•'" > ' f « ' \ 
Entoocia llegó Tisve y qiíe'dtel miedo ' t , í. M 
Se fora poco á poco recobrando, ; 'l 

Y hacia el moral camina Con' denuedo. v - 

Al pie d' illa ve agramó bufé odb 1 . < ¡ !■•■■« < l 
Entre moríales ansie*. 1 Ya noñ n J)úed6 *' ' *"' • •' ■•'.> 
Según la sangre y-fbercés van" falta ó do; • ¡ i 

Vivir Tisve, tal quféren les estrelles; ' 

Dito, y enlamó dar fes* boca di el Ies. ' ! ^ 

Plasmada se quedó la 4 '^rolietína; ^ ni/ r.tí.'l 

Al ver so amante en tanta desventura 1 . " A ' > *.° 

A esmesase los pelos amaina ; ; 1 ■ ?«> 

Grita, llora desfecha de te h rara, • ^ 

Y en vez de convertiste ! á? ía Divina 1 '*"'<> •'■«*> ' *| ^ 
Piedad, wl desesperé 'Vjfóe Tltf para ""'«n f) ' •<•>»/ 

A so Piramo el fiérru desensierta, ' ' f > 

Espétalu en su pechu : f queda 1 muerta; • 

¡Ay Dios! ( A quieVnón' ta usa sentimiento ' ■ ' ♦ 
Q' asi faga el amor pertfé**! seso'?'" i ^ » • ' 

6 
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¡ O si á muncbos sirviw d" ^armientof rú • > 

Para amar en sin fe* dengun csceso ! 

¿Por un leve y aimpl<w djvUiimMMiio, 

Por uo folgáse col amor tr*vj*s<v : ■ 

Será bieo que pereooa,4p )iK>n *Í»W» ' 

Faga del cuerpo y alma desperdicio ? 

Falta decir q* al pie de U morera. 
Vertieron los amantes, infelices , 
Ahonda sangre, tanto qu«, purera ¡ 
Recalar hasta el fondo, les; Bajees.. '« t r i 

Esparcida peí tronco y la cimera, , . «* 

Les mores que entre verdes y pajuces, 
Fasta aquel tiempu jereo vendimias, ¡ : 

Desde entonces se xueyenfColoradet., 

Mociques, bien ,oy estes esta biatoria 
A fe bien llastimosa.. £1 , cielp, «quiera 
Que siempre la tengáis £ na memoria, . v » i 

Para vivir tem piados, dc ^Wí^^i v <>>\< 
Oyes Antón, agarradla fesqria, . , i w ' 

y ve zafar aquella sangradera ; 
Que según ruie llueve de ñublado* , , ...... ,w 

Y podrá dise munebu . abon» al pF*4°r < o » , v . i 
Xuanio mira si cop9 aqt^el .gana.te ! 
Suéltalos gocbos PacUu al castañedo : 
Maruxa puedes ir, boy al mercad? . . , • 
Que valen bien los güevos en Uviedo./ 
Vosotros perdonai aquisú. eo/adft ; . 4 . ; 

r 
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Y mandai, q' obligado de vos quedo. 
Amanez y ya loqw na-capiU*: v , *i 
Si acasu á misa ye podéis oilla. 

Fonon saliendo loífos los brindados; 
Cadun tomó So palo y sos madreoes: 
Iben contemos todos' y agradados 
Según de so alegría daben señes, 
Oriundo per escobios y collados 

Y ruxendo so gritu entre les peñes. 
¡O íabrosu gociar ! ¿ quian non desea 

La sosegada yida de V aldea.? . .... / 

P t*- •tiran 'y n*it..- .*» • i»'. 

i- •••»! * <»JJ-j /. » J-> ..lili»-./' 'i. 

.... • i : » i , i;': 

" liÉfl ,!: 

í la i - -'t 
*.»i«l ¿ih-ju:) o » t>>l i x > #A 

ftl'í p $1 |> *Oi< r: ¿y)l aS* 

.r ni A no *»•- ' \9'í.r ~;l 
/ . «: n;.;v»»¡'.' « ' : 'i « "'l 
^ -í» i fcüi ioiaiv «si 9i 0 
r io « obfl )i )»il txtt*\uW 

♦ 
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ROMANCE ' ' 



Cuando examen les a bey es 
Y posen de flor en flor, 
Si les escurren s' espanten, 
Van se y non facen 1 labor, 
Dexando el caxello vieyo 
Pa buscar otro meyor. 
Sant' Olalla fó 1 afeeya m 
Que de Mérida ensarnó. 
Enfadada q * adorasen 
Les fegures de líátoí^ 
Estoncies el Rey Pon Sil 
Andaba en guerra feroz 
Con los moros que quería 
Encabezase en Lleon. 
Permitiólo aquesta Santa 
Que les victories i dió. 
Matanza faciendo n' ellos 
Fasta q' en Mérida entró. 



*»'»».. f 
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Llego al pueblo d esia ¿éna>; . ,1 ¿ 
Que temblaba de pavor, -i *■ •■' • u j 

Y esconfiaba de so cotos <■■<•■/ ;r ,(| 
Solliviada de temor*' / n <j > > 
Cutieron los santos güesos i- ,u .■,,>> 
Viendo que^ arrodiyó: . < 
Si estoviereo ma$ carnudas t.¡ j. ; , : <w 
Saldrin fei acataciauhi m im» » ¿*.J, mipWl 
Truxolos el Rey piacGosu^n* ,y.o j húi- { 
De Nacería \osf*wofr J» , /' 

Y metiólos per Uviedo l »ü n> I 
Con gailes y prooosid»T»il oíjr.-¿¡:»ntn , l i:\ 
Mérída diz que ¿aornoa i^'.uí i] *ii>?>n c f 
Esu prenda quei také¡rí , i jii u * uií/í 
Diga ella que qui*¿ i se r»¡ : . l , ou . '.! 

Y aun con eso quiera Dios. iifij¿* auj/n.'l 
Si quieren qae/&t 1lwr*^éiho»jOq'¡«JO \{ 
Paguénnos la devoción^:» >b ?ol «oim^/. 
Ansí de tas que áoarooln ™ nm fj \ 
Gomo de los q' ora'iaaej.iiei r :io¡ ■■ 
Diguenlo al sant* Sudario oll¿/oli üwm'I 
Ver qotciaa si da razón, 

Pos non tien utro cuidado 
El Sr. San Sal^a^iy^ • 
¿Quian ora i lo íban¿»i á ? 
Bien echa d£&^ue nos: 
Si nos lloren esta santa 



Na hay ma« 4* -arrimar U ' 1 . I 
Dirán ellos morrió acá; • •• i m •■» - O 
Diremos nos non morrió,' «jb i. Itíiaok'» / 
Q* está viva par' Asume*! »ib «í ,.mir ^ 
Si está muerta <f*9* !9<B,'tifp. >ol *«riaíi«.l 

Y anque la lleven, m' obligo j. !• •«•."' 
Que se torna per ú £6«i:ir i»«ii*i¡ i*í 
Porque dexa conocidee-i >< ; «c i>»1 nhMo2 

Y gran comunie e cfce i | t%A \t míoxmT 
Si por amor d' esta Sania I ii'jv. ! ' «/l 
Estremadura llibróV' >¡ < J *i. é ««-líai-Sni f 
El Prencipado heredéio^ffi y. **J« B 8 
Puede ir tomar posesión; oirp S il> •J.htM 
Ella está muy hiea 1 acá^np «brvnrj ri«M 
L' otro vaya per ú fo,, , rj «I: h-;ííí 
Porque están denueetro liado i nu. Y 
I; Obispo f 3^>ifiel|HÉk4Ar«np nsieiup ¡2 
Nosotros los de capote, b cí %oan : nn¿>»*t 
Cual con un ral , cual con dol,rf. \ f nK 
Seguiremos isti pleito, oh orno') 
Fasta llevállo ente Dios. oí^„ c ¡a 

,Onf*l r.h M r¿;:>l'?p 10/ 
i; be b i U3 oií i? mil eort *o c I 

«ía« n»,fí 13 
i bto aaiu^> \ 

AJOfií A5V9ÍI Wa i3' 
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«an y ¿/ou/ú, Ja/ie Áj ecuihnct'aJ 

Jl»i'»'lt1 'MI .t*»^f> mil'..* 

AemSítéc 



Jortbio. Non quixera embarazavos 
Xuan Suare, porque quicías 
Queréis dir para la lleude 

^* * i ITT í-' fl olí'» ton tn 

O au Dios vos ayudas: ,. 

•••••.i r ili. i '.N «».•«» > 

Arrima aqui la guiada : , , 

* ( ?.rtn ; oni5 nú obaü «>■•» { 

Sentémonos si te plaz. , . . 

m r» t u «vulaiup jupnA 

Departiremos un pocu . . , ,. r 

fflTrwa al y olíouoíí 

Y cu niaras me lo a lia i. 

KA tabam ye cansera . . ,, . 

Reduelo, claro esta : . 

Que como no hay un ochavu , . 

Farás lo que los demás.. . , 

Alian... Si amigo, aqui trayo un polvuf. 

.i¡T' i V| • „( ;| 

loma d' ello y dalo acá, . . 

n-»i*!»r. rr « • T ,T ^ft o i'I"iui ( ü nf 

Que por valir ya tan caro t , , 

. ^ Cll oí i 

Non te doi para farlar. , . . 

í » ñu v t il «.o ^.bnioln* '«> 
Jonbio. Esta baxa lien, la culpa 

.. oí >P» i rt«i } 

; Quién nos lo dixera liov fay 

x J .olí * •■?•.■! 

Diez años .' Mal hava amen, . 

/t«fié*» v vn >o;» •»o-»u'i 

La infame ñecesida. * . , 

f niJicir. une io<| uiLu^ Lt 
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porque non había rapa», 
v Que no abaraias moneda 
Como agora un capellán. 
Tai eafcW loa méi^os ^ v N ^ 

palín v enlidos ducados 

Y eso lluigo a esgorgutar. 

¿ Q ha facer un probé' ahora 

6i por ello ñongan 1 " ' ' ¡ ^ ^ 

Cosa que II uzea did preste 

Y eso nado un ano ó masr 
Anque quiebre les costielles 
El bonello y la cuayar¿ 

. .1:1 i» t<I Qiiií¿.'« 'i.»ri / 

No abarata para peches 
Nin i llega 1 agua al sal. f ^ 

tibum.... Antes se ruiía q* agora " 

Mandaba So'tt&es&' ^ — ' "> 
Frabncar otru diniro; 
Bono lora, más pu pa. 
\o apuesto q algún Señor 

Y lo ha desaconseyar, 

Q* enrolados no hay un cuarto 
Compren de valde lo q* hai. 
Par ellos ye cuanto un prulie 
Puede correr y ganar. 
El gochu por bao Mamo, 
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La llena por Ña vida, 
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Elcebritn para tó¿u£ i¿ * " ,n '" , l > 7 
La cuayada -pe^tó"^^ díT,ül1 U ' 
La gallina, el pollu, el g¿&o*"™ ilL ' { 1 
La mantega, el rató^.f^ fc ™ U " 2<ilí 

Y en faltandoyos con ; Üna 1 f ' ' ' *" 
Acabóse 1' amorta: 1 ^ " V- : 5: ' ,MÍ; ; H 
Non sabe el Rey lo ^"«¡¿^P no " ¡ * 
Nin ñunca la saT^a? '-"I ^ J >' 1 
Dio* tenga en fttaK'&V&w ^ 

A ao Pa, quesítóri 1 1 '* *< 

Pos siempre nos q'a^bíe^ '*'"" 

Y allá se lo afi$írl Zí>l J> f "' id 9 ' 7 
En ao tiempo noo s* l nlaba ,p ° ! "°" o/ 
Tama embarcación dé pan, " f l '' ^ '* 
Tanto maíz como ogaño [i 

Entró n Muros ^ c ¡tf "PuStlII? ! ° ,,! - 
Q' embarque lo qué , ' i Í r 'a8gDri ,,,lliii !A 
Un Señor no haftf espantar V q,¡, ° r 
Mas cómpralo pe ^os orros " ' ! ¡ ' V 
Pa enriquecer, he d&Io 4 *:' 7 - ,v ' ¿ 
¡ O si yo me viera 'a'aoíes f * n,,rm "I i: 
Con el Rey médi^oVa^'inksT' 
Había delleial oiío ^ ! M ' " UílV 
La cania pe á ¡&: ^ Vfc omoj " OÍÍ!OJ ™V 
Toribio. Xesus home, ¿¿«'«cy* ^ Jt,:fn 

T abis atreTer^aiar^^ 1 * 0flmI nc/! : 

7 
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El pcnsálo solamente ^ . | 

A les piemes fai temblar |fl 

Y al home mas culendiu\> . ll3 ^ 

Y fará traslaviar. ^ ^ 

é Mas si faláres ron illi , cm r ) 

Que i abis de rcllaiar T „., / 

Ilabia decii ; «pos Senor^ ,i 

« non quita Jla mitá q| v , ^ no( r 

De les pagues, raga cuenca r j w ;¿ 

Que nos hecha al hospital. j j* n i(l 

Lo que so padre i dexó vj (< - X 

Bien basta para pasar, ^ 

Y lo que bien de les Lidies „ / 
Yo non sé lo que, se fai. tH]m3 i\ o% nft 
Mtftialo tras de dos llaves . f ;y 
Non se fie de so Má t „ Jn y 
Mire q' el furto amañado ; |ju 3 
Ai mas Santo tentará. vluio 'i) 
Tome cuenta por so mano (>f1 •, 01 v>. r *f 
Que ansi facen por acá , 7 
Las SeñDres, y por eso 1WO p¡vTo .'l 
Non pierden so calida. ^ , . i>¡ 
¿ Que* sirven tantos criados, ; ...v> 
Tantu diablu folganzan , , ,j 
Que comen como aveyones ( p(n 

La miel del so colmenar? , / 

^o/I lo 

•Non fora bono embiar dcllos ^ ^ .y 



■8H> 

Para FIandéí r \t ,í Mflá* J,,ÍU rts oí i o ib I» *\) 
A vése con el franca ' i,r (/ 

Que bien menéale* *éH? f ¿ ^ • ll,0, - 
Si bey muucbo, muucno* l a* ^«áf * °Y 
Lo poco suele baetar. *' r,,, ' , '' &i c * r,J °* ^ 
Yo por mí lo ecWelfJ ^ rtí * b " ¡/ 
Porque ai en mió 1 casa bay 
Una borona , ¿e come, ' ]1 

Y media suele alle^aW 1 "- °' r f> j« ; i vut) 
Non ae fie de ii*%o*o c ' b kJ, 3 fi " u * ' i:( >> 
Anque aia de s6 mi, • : i 5 T 
Que aquel que a' allega al ÍK>t, ' 
Por calentase io fa¡.^ ¿ ™'J wl3Ífm * f! f 
Tenga cuenta co les arq^es^'I' ''^ fi fl"^ 
Con lo q' entra 1 ? lo 4f«*>' keilV^ ' m '' J 91,1,51 
Que si dicen munebes Hatea ' ' 
Pueden quedar n* abertal, i ' ' 1 
Be lo que pasó étt «todo" V| ^ * U I J 5 J 
Muy bien se puede acbrftalfV ía ü/ll) < 10ti;, 2 

Y de los l>arcos de figos 1 ' ' ' 1 ' :r ' [r ' « T ' 
Con que umbiaba regalar ' i! 1 
So madre al Emperador ; l , ' r ^ ,m norT ,; 1 

Y si esto en ciísa 'se^ fáj^, 0 ^''' 3 lfi (,JíJ *> 7I >^t 
Los criados y criad©* " U " /A *" " n ' >IJ 
¿Qué doctrina^rendei'áíi f ' ( 
Siempre lo oi yo IWIft i' ~¿- J í,ofl ¿/ 

Y ora veo q> he verda, 1 ™'J>wa»"» ogneJ O 



Q' eldíniroen mucres ( ma/ieaí )íiar [ 

Ñu oca mui seguro est^.,,,- •, . , / >. 

Si loma aquestos co^fe/oe^.,,,,,,,, n , J(1 j ?M .. V ! 

De so casa la cebera nr . uiwí 

Niu de la so boj^a „| jm , ✓ 

Y si non fai lo quje , 4¿go í; .) i > 
Puede ser que allegue^ ,1*^ >; I 
Que 'iasoceda lo misfl^,,;}* üí<m , / 
Que á uu agüiio de.^pa*, „i, )H v f 
Isü fó Eurique el enfermo* , „;„•.. 
Que viniendo 0 fa a c^i^r n|l?> ■..,„.,* ... .1 » 
Una uuíche para casa, : u j^, io«f 
Nou afayó quj^c¿mA/ v> ¡ 0:> fllll . }in "V 
Entre el mayordomo, # ¿l 

r,-| ,'.j*> p oí tí* J 

Apeozaron á &lar. 

Que la caza que^raip, tI :il {,, Hf .> 

Con que V abien 0 £efgfusar. 0 ,,-,j «i»p I '»ft 

Señor, dixo el nVffflníftWfc í a o* 1 . / -r;!* 
Malaya el remedio, hay ^ . , ( 

•Que hasta na carflif»rfa 1>H ...„ „ r} , „ > 
Ya non me quieren Jífl^,,,,, ;i U «nUm ^ 
Lle?aoi6 al cielo ^a , g^eyos, 
Llenu el Rey de séñax4ft f ¡ ., „j v> ... 1 

Y esclamó, ¡ Que 'J,,^ £a*lfa .,;,<•. 
Ya non tope que ceno* \ > f ¿ () 0 ¡ oj ,i,ivm¿ 
O tengo remediar «sto,,.,., ^ í «,/ *io / 
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O to perder la euyar. ^ : ] 

Esta cena, dixo un rV¿é, 

Y la q' esta nuteke feal** " 1 " 
En cata del Duque de Afta',» *-> 
¿Serán iguales quicio»? ' ^ ' 
Aquí falta al Rey 1 t ¡anda; ■- ; » ■ 1 
Allá tienen a fanar, * 

Y loa criados son amos; 1 r '' 

Y el amu famietrtu está. t • • m . -v ( 
Non será ansí dixo- et Rey, ^ r 
Xuro á tal que non será; 

Yo poroe* remedio u* est*V' ; * n 
Los grandes s' acordarán, I v 

Y á ocupar cad un te> puesto < ; T ^i 
Col escarmienta verná» ' 

Vístese entos de crfffdór } < »..•.. » 
Pa casa del Duque i ■ - : •< 

Y asentados á la mesa «' j "-vkj ■ 

Ve los sos Grandes nwajn> { >' = í,< " f 

Y reíse y solazase, » ' ' u . 

Y á costa del Re^folgaiL oí<,;. . . », »¿ 7 
Uou diz, me sobra tañían- r. on¡ <? > o^. i; f 
De lo que puedo gastar? tu-,\i>]> ». r. ><^t» ' 
Olru, con mió mayorazo . i .»>í i'¿ ^v.xnO 
Sin gaxes q' el ReJÍ aseudftp t e^ios >.,'í \ 
Sol) ra o me diez mili ducados) ->:n uÍhim' 
Pa folgáme y revicianÍJM > nt» ij j/ tv ^ > 



(»> 

El Rey oyendo estes coses . . . • n 
Non quixo estás© allí mas., i 
Fóise fecliu un puzcadaltfe, , • i<-. ! ' 
Votando de se r> fl«nga¿, ,¡ I i-,: i v i 
Otru día de mañana, r . Hsn-.r*. \ 

Como quian non sabe tal* . « i »<' * 

Manda a' axuntcn los grandes 
Allá en 60 palacio. JUaK r <• ...ii. 

Y severa en medio 4* ellos iú nnr. ! » l 
Yos empieza á preguntar, - ,r 
/Cuantos Reyes coooce** ? .. ¡. 
Rcspuenden; un*,$ no ÍUwm -.¿j i -i | • 

,! Y vos, diz al Arzobispo». <•,. i > * 
J)e Toledo, non me dais^ í.n » •«„.;(!><» ■> f 
Razón de los que aqM* «manden* - -i * 
De los que en Castilla hay ? • ■•■ l >- < r 

Señor, respuendc el «Perlado* 1 i- í, i-,.,».'! 
Desque rae puedo acordará i; *u]m;ju ¿ 
Yo conocí solajweulo -»< ,:mi) ».m 
Al agüelo de so pá, ' r ^ • i 

Y á so visagüelo £nr¿*faay> ' • 1 » <- 7 

Y á so cuarto agüelo Xuaéy* 'un .mI* 

Y agora á quian guarde Diese l s" 1 ? °l 
Conozo á So Maxestá.! / u *<•• ' ( > 
¿Pos como replica #1 rUyl i » . > 
Siendo yo menwiá*i.«édáii«i v/.b : •n . !« ^ 
Conozo venü en Castia*i.jw«i /. onic^i-v. . í 
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Y vos los puedo cuniar? — 
Ka os, pintados i dicen, 

O de madera 1 será ni •. 
Non traidores; sots.irfosotros f ' ; ■ ^ 
Los que presentes osláis, > < i ' «■ 
i^ue pa min queréis el cetro 

Y para vos el mandar; « ^ 
Dáisrae de Rey el^onaJUré** m .'1 
Vos tenéis so autoriza*. 4 v " ' • 7 
Pos si he cierto q' tío Casfc»ft> . 1 
Hay unu solu y animas-, r,! ■.-> > 

Y qno ¡si solu Enrique* , u .i •* > 
Obedecei v temblísi^ ■^«ii- / r » r l 
Les ofcnses que mediéis* I • • 

Yo vos les faré pagar ; 

Todo cuanto me robaste*. 

Tenéis ora q escorcharle * >: f 1 j ^ 

Y si non aquí el , garguero f v; . 1 %í 
Bais al verdugo dar. 1 : 
Ansidixo el Rey brioso, ..v } 
Y' faciendo una sciWt »-iI<'tii>¡ ' 1 
Cien soldados cscoidofoi "\ <••>-,.,);> *. ' 
Entren ena sala^I^a], A v .n 1 

Y* el verdugo cpl cuchill* » < - 1 ' 

Y la maza y el dog*tv»>.< j>v- i-c-í <- - * 
Al velos el Arzobispo i.,- ,j»»c'i í>í> ¿m- »( : j . 
S' omilla á $q, ¿ ^awstai ¿ f , -, , r , ,:»:.>' i 
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De pabura «olliviadu, • ' ' 

Implorando so picda. 

Señor, i diz; nuestra hacienda 1 1 ■ ' 

Vuestra yera ye i*e*d¿. 

Tómela ; farto con ella, 1 • ; : 

Pa remediase terna ; 1 ¡ 

Pero dexénos la vida ' 

Que gran mercé no» fará. " " r , [ 

Vivü muy enora buena* 

Pero dáime voto á*a* ' 1 

Cuenta de lo que chupaste*, ' ' 

Sin salir d' aqui * le cay. 

Dos meses y quince diea ; ! ' • ' ,í " ' : 

Tardaron en V axustár, ^ '^p " • * •• 

Y pe lo menos sobrauon '•»•■<■ ,,<,/ ' 
Para la corona Rial 

■ 

Sesenta cuentos, con q' huhp 

Pa dos guerrea '«lemparJ 1 : 1 

Fái tu Señor otro tanto 

Que lo que to a güilo fái, 

Tamien tu puedes facello, 

Y sobres como él tensas. * ¡,í • 
Mas ricos y mas foliados ' i ¡ - ' 
Hoy los tos Grandes están, 

Si facéis bon Capador, j •'' J . ' 
Saldréis de ñecesidá y x w * ' ; 
Faréis guerra á la meeísma^ 
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Entrareis per Xibraltar; j • ' 

Per Ceuia y per al Peñón ir, ., , . ¡ 

Arrepuñareis á Ora a.. n-«;.> i, ,¿, fc . • 
Tíemblarán los enero ¡gosí j ' i "» í* 

Un Rey q* en Castía hay, •» >. > 
Q* él solo puede fer guerra 
Anque sia al Ta roer la n^, . .r. » í* i jí. r.T 

Y garrar la Berbería • u > () 

Pe la costa de la mar, > / 

Y á Túnez y á la goleta L . « 
Con Ariel y lo demás, .-.«•» <-,i 

Q' el católicu Fernando • : -nij í< !> n;.T ; J 
Poseyera liempt* atrás. I " ! • . ^ -.j, v>, .«m«\Vv.V 
Los Reyes antiguamente - ' 

Tenin menos, facín mas; ; ? I 
Porque ayudaben los Grandesy ■/>> \. ,, .-.v¡-f. 
Lo q' agora noa> ífarám i . ; n.-» • ,) 

Pero probé de miwtatotu, • ; a w!) 

Que destraidu en falar, 
Esc urecióme de veres -,b j n t > f 

Y non to ver par' «andar* " : i? •••<"''.•;- c.l 
Toribio. Pardiez la nuicbe -y ¿I escura 'i i m i»0 

Y la casa lloñe está; !:.<•! í 4 , i 

Mas col palu y lee madre/íes ¡i;- i< ¡ ;'í 

Seguros hemos cV-iandar,!) '-¡rbiup . i-iim/I 

Q' el camin ye' conocido t ¿u;b c.'.in^ 

Sin piedrea nin flamorgaV bcj oír. i.- •■ C I 

8 
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Y ya q' liemos dir e&curés ' • • f • ■ ' "I 
Lleve el diablu mas nos da, , / á iVi 
Estamos aqui oiro poca . t< ) ». -i i • (.'* i«| iyiA 

Y fa ríanos de Talar. <c i > • »I .i« iu* un » T 
Como tos esplicatives '» rri '¡> . I 
Yo tuviera aniigu Xuan, ' ♦ 
Tamicn le cunlára coses, ¡; ni» in: •/. 
Q' en verdá i' habin gastar. p. t ¡ f 

Air/a/t... Pos diles enorabona, . i.:-» i l. ■* 1 

Que bien puedes rcllatar, ! . f 

(Eo mió concencia ío digo ) /•-..'.• > 
Delantrc del preste Xuan. ! 'iri (i 

Toribio. Dizque pon el Turco guei.a >. n ••%*••*{ 
A toda la cristiandá. n i-iMi! .• I 

Rescocéi debe lo vía m 
Aquella de la Ñaiaal r- ' .-.<.• ».> / . 
Que salió con torga en vÉbtio n 11 p ■ ' 
Como por antroxo el Can; \m « • •>«'■•••? o • •' .' 
Diz q' antrar en Cobadonga 

Y que ha de desenterrar r 

Los güesos de sos agüilo»' n;<j vn «>j non / 
Que mató Pelayo allá. » : i o! x . ? n " 
Bien aína lo veremos I •.• a\ '* 

Si Dios quier y> á iodos -plaa ; . ¡ í > t¿l r 
Primero quicías d'.uit -merfj <.?¡t\:.\ é'm*i¡ <í 
Da quian dará paoljpoctypzw ' ni n. » ío 
Piensa que nos utote joaiedo , m KJibú¡<] 
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Con tanto cacara¿aff r t< iaa mx) ,,,,,[,-,:.„. „ y 
Pos dod Son lances lep AutCeS , olf ,... f , 
Como ruxen en . costal. „, v 

Echa piernes^eiuüynsbjk t c, mo j 
Siendo Maoma *o ; pá. f, , .„ :J . Ui ¡> iXU ( 
¿ Mas si el padre, ye. fu* ajsrifprfc,.,,,, -. : „ 
Mire el fio quesera?! ■. . , « 

Fáise de muy .gran linaje > "> , ,J 

Y de la casa Otomaa,, 



Anque apcitcj f>tt**ne<>j ell% t \ 0 ,j íoJ lu ¡, o 
Un bancu en que se sentat> ^ , f 
La mayor ve llagaría . , ( ;,. 

Ye que el puerc». ganapán*'^ i „<„, lt jf 
Nos tenga la cajajSiifllAv.il. J; -on olmuO 
Muysoieta al s<a man miar, :| r.pnrxj nil y 
Gobiérnase per un Uibro, , ,|. ; ../r 

Que llamen ej Aleona t»„ 4 j: .,. 

Y diz él , que ye-*>eyar ^ k jLw oí. >,d 
Que les lleiresr>^«iaa4, OIIBm a \ & . iUv/í 
Micdu piensa que nos IpOn „,-, ■ r 

Por llamase Gran Sultán».,. ... £ ; , /. 
Cuando acá se da wi. neonbi^ ( , < f lo / 
Por despreciu á cuajqui*r ¡Cao. II:Jii f 0 s i^L 
Ntn confiesa ni oye misa»', : - v , irv ,,■{.:. 'Y 
Nin se cansa en ayunar ; 0 ,/ . / 
Casase con cien muyes*, , ^ 9Í) i: [ 

Cocía de clV*<»l 4*ipar, 7 itJli \¿ 0 b tcA 
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Y guárdales con capone* < ' ' ' ^ 
Que no i la pódtan pegar. 

Manda sobre la so xe rite .«..«". ) 
Como mando *1' mió'CaW, i ( 

Y sin dar cuenta deitguna . ^ 
Sin manerá^ en tüiciar í 

Lo mismo aforca los homes 1**' 
Que s' estripalla un fUtnaz* • 
Ye sobervio y en (otado, ■■• » «:•-.. i,! ->l> / 
Quier lodo el nioitfdtt oaan<dci" -> pnA 

Y con sangre dé c ristra nos ' •<'' ; I 
Si pudiés s' había Itorat, ' 

Más non i salé'fy cuenta ¡ I » ¡. / 

Cuando nos quier'iitatilgar, ¡í > >j í-7 
Que pensando llevar lian» • 
Nos dexa la llana acá. - . ! ) 

¡Que brava tundía i pegaron 'í ■ ■ J 
Los de Malta pela mar P >j> ' - f 
Nunca la mano y©* cUre%a J ' 1 ' f ' . ». > 
Nin ¿unca yos falte el pao; 
Agora el Emperador >>¿.*>'* -. ¡ i 

Y el Pon tífidé'' Réindo:,' •-!» 

El Polacu -j^e4 ¿ j ,: -j i<í- U -i.. ¡ 

Todos quieren dir allá. ' << 
Venecia con sos galere*, ' • . 
El de Saboya y Milán, 1 > l|r> 5 
Los de Lluca y/lééi «le i Pft&M « ü¡v.>> 



Tamien cotí fefr faerte* v*p. 1 <»• / 

Los Préncipes EJeetores 

Los de la Iglesia y lo ftial 

Les órdenes meüiafre» • <•» > ■ i 

En aquesta liga están. ; • > • »■ "¡ 

D. Xuan d* Austria* el esforciado 

Yé el nombrad u X enera I : t 

Con illi van cabañeros »n 

De la orden de SamXuan > > ¿< í 

Y de Malta, q* á lóá Oriente > H> , ( 
Dia que se van 4 Juntar. 

A la armada del grarnTuVce * < ' 
Q' en busca la nuestra ra, '} 
Hay noticies.^'' envistienonv . • > 
Con Pioli so Xénera^ 

Y que ganó Id baialla *= ! ; :»* ..;> 
Ñuesiro Préncipe^ Du X-uarn. i ■ »> o-r'i 
Mas de cincuenta mil' moroa un ... )\ 
De la armada del 5u4tailv r » ' f 
En isti lance se ¡ ementa ; ' 'f 
Qnedexaron la cuyarj ' 1 ' < i 1 ) 
í Que de morcielfes faría? • : > •«? : j f 
Con so sangro*Bar»*bás>! i: I r .i :«J n 
Mises serin escusades^*'» b ■ ■..,< / ^ 
Pos como diz el refrán^ f », i ••: i* 
Escusa eVque Um «t<Jd(*bé«ir'i 
Candela para allumMb i w <•> j .\>l íu^ 



m 

Xuro á bríos. que ai, rae viera.;- -> . 
Al par del grande Xabaz, • 
Había qu'uay monigote . .1 !. 

Y con él medio ca*o.l; 
O con una bona porra 

Que pesas' media quintal, . 
Esmiga ya¡ la mollera • f 

Al gran puerco regular, . ... i 

Y capálu de ñabaja ,.• : . 1 

Y colgálu d' «o úozal. .. "u i 'í • I .' 
Non pienses que iu temiera 

Anque cerca la miarás \ > f '•: m ..i /. 
Que so coraxe y so fuerza *. . ;.¡ ; \> 
Consiéte en rasques no ■ msjtV'ti .¡¡r /. 
¿ Viéstes un gocho lorgado ¡ '.• .t 
Cuando sal de un llamorgai í 
Fario de maizry rfliaoda : 1 <>i 
Kellenu con*>Yuniiat4a, ; mcimid m! ¿..m. 
El llombo deiuedi* Hufe* < l>. ,n n; l 
Fechu un arco el ra badal,, , ¡ u A 

Con el rabo entorilado, ! f . , «mM 

Y puesto é nos paee.d' ftfoésV< • -.»> 

Que batiéodoi loa, ihwy ares. , f O 
^[ afumandoi el reñaz, > *,; , - .!.' 
Si se i echa una perraca o.n< > 

La mas ruto q^liSy en llugftr 4 ¡ ? t^?< " * 
Amusgóse espavorida, . I¡ , : ... K<;jO 
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Y non loma á espdícxarf 
Pos ansí pintiparado 

En sin poner nin 'quitaY, 
A mió mala conocencia 

Fai esi puerco Xahbfe. ' ' 

Echa ronques, ye fu mienta 
Cuando bicif seguru está, < i 

Y eocuéyeso y non apüsllá ' • • »• • ; i 
Si oye á dangunb roncar." *' 1 ^ 
Deiúmos agora al Turco, 

Que hay mas cose* -qué cunten ' 1 
Unes daránie contento »• l ' r,,í * ■ 

Y o tres te darán" tpésnri ' '* ! ' 
El Rey de Francia ©* Ariel ' ; ' » » 
Grande armada 'diz que ir*?; 

Unos dicen que por Mea, ' ' * ' 

Y otros cuenten í|Wpor; IWrl. 1 • ^ 
Si el amor que UéW al oro f ' • 1 
Tuviera á la cristiandá, 

D* otra manera les coses 

Se nos habin d^ilugar.' ' ' 

lili ha ser quien sienJpre fo\: 

Lo mismo fech so Pá; " • • * 

Con sos zuñes y sos trampea • c "•■ 

Siempre dispu^sfr á: atfkpati J • '» ! - 

Echa el cuerpu pMÍai ftfera 1 »* " ,ÍT 

Viendo España lo q<i* ; fa4¿ . • ' : 
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Por ver si á rio revuelto ? 
Algo ños puede agarrar. 

Como nos mira enredados ¡.*r , 

Con el Turco, quier quipiai 

Enire la verde y madura ■■ : it t 

A llim pianos á Milán* 

Tamien diz q' invió una caria lf - 

Pretendiendo colmar [ 

Por Rey d' Asturiep al fiq , ; ,^ 

Como si aquesto cuacas. ( ; 

ííon nos fallaba otea. cosa 

Si non dfeiános sopiar • .... | 

Del fio del Rey de Franoia ,, » f 

Non siendo Rey natural. » : \ 

Voto a brios que Jos forcados, 

Chuzos y Dances q' están • , » f l|S i 

Cargados de f amo y sarrio , , 

Los habíamos d' all i tapiar, , ^ 

Y que lo de Rouccsvalles , 

Acá s' habia renovar. , . . - 1 , ,| 

Les muyeres de mió tierra. • < 

Están en pecau mortal. , , . i ¡ ! 

Co les zaragüelles apehes 

Que s' estilen per allá : 

Han facer lo que Je*, yeguas ^ 

Que non saben <J/ estillar* ' • í 

Y en agoliendo la siella ' ./ 
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Escomiencen A cscocíáf.' J e 

El Rey si quier, puede M\&t 1 M 

Masiuro que i á 'pe¿*ir ?i r ' :í: : ' I4S,JJ '* 

Y q ba retocer la brejra;'' " I > Lb "' ,f " Jil A 
£1 tiempo nos lo dirá. 

Si elH conociera á Asturies 

Y el rioconcico que dá. 
Bien sé yo que non lu diera 
Nin al grande Tamberlán. 
Produz m uncí» o hon maíz, 
Muncho del trigo candial, 
Muncha de la hona sidra, 
Muncha vianda de cuyar, 
Faba, castaña, panizo, 
Nuez, arl)eyos, mió, y mas ; 
Ablanes, peres, manzanes, 
Nisos, prunos, á fartar. 

Ya digo; bien puede dallo, 
Mas bien sé que 'i á pesar, 

Y que mas de cuatro veces 
lia querer volvése atrás. 
Amigu, muy tarde ye : 
Sin saber un lo que fai, 
En a r revolver el mundo 
llora tras d' bora se vá. 
Perdona, y hasf otra ve* 
Q»ie volvemos faíar mas. 

9 
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Xuan.„ A Dios Toribu, el domingo. 
Que tendremos mas vagar, 
Falarémos mas despacio , 4 

A la entrada del (lugar. ■ 

a 

. » • ' ' i 

' J 

tr. i; « » *« ' 

I l't¡' II. -■• : » i "> / ' í: 'A 



» ♦ * 
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Z7 Ensalmador. 
, L\ Alcalde. 
A/don. 

. / ■ i . *u , -¿/o/uo /riera. 

, Unamu&r. , 

Ensalmador ..* Antonio ñon sé mas, ya sois porfiado. 

J * nto *' ¿ Porqué m' aconseyais que sia casado? 

Ensaim. Perqne 'I mal que tenéis ye tremesina 

Y par' eso do bai dtrá melecinav 

fj4nton ¿¿.-■-Si Wn 'w rémetliais, estó'perdido : 

Una muyer me trai en sin sentido. 
Ensaim..:.-*. * Tres pelos tomaréis de so ') sobaco, 
•■ >• Y echareislo na cata ¿el tabaco, 
Q' el ¿abaco ye llindá melecina 
Para q' una muyer non sia mezquina. 

Llega reís vos á ella 

4 mano na mc&élla, 

" :f La vqz adolorida y mny queiada 



Porque cualquier muyer quier ser rogada; 

Y diréis* i, miós güeyos 

Por ti m* estáo cayendo estos pelleyos : 
Mió estrella por ti lloro ; 
Que ye otro tanto d' oro ; 

Y has de xemes ea cuando acocora lia 
Que non ye alguna roca nin muralla. 
Como 'i digáis aquesto, 

lia de cáyer ó to quemar el cesto. 

Antón Tengo isti corazón ran trastayado. 

Que ñon afayo fuelgo de cansado. 
Diz que ye mal de bazo y non afayo 
Quian como vo9 me quiVe isti trabayo. 

Ensalm Eso si non m' engaña la esperencia, 

T „ . ; Tien de gota coral la parecepcia. 

Anque puede quicias ser mal de bazo. 
¿Per A vos da isti mal ? - 

Antón .. fr . Pe\ espinazo. 

Vezase á U vería .y» oorbíyooes, 

Y vuelve pe la ñalga á los ríñones. 
£nsalm„^...i Posist ye up gran mal, y un gran secano» 
Que ( lo tuvo el mió:Miogo mas d' un año: 
Ellode^,, u>z¿w sin : ue.avo ; 
Mas par Dios quedó sano, eom* un nal». 

Antón Aquesi ye el mió mal pintiparado. 

Ensalm Pos npn lien que vosdar muncho cuidado. 

To»*r«j* la salu*>ria ^ «1 lorbisco, 
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* Zomaque, pu Id pule y n> alba risco, 
Trementina, xaboo, 11 eche d' obeyes, 
Erba mora, artemisa, ortigues vieyes. 
El queao del recibió y el mes tranzo, 
El benito campin con el colanzo, 

«j : . .Los a seo 10» y sebo de carnero ' 

Y o riega no coi do por enero ; 
¡ Y'Siaquesto bebei^ por siete viernes, 

«Habéis de^quedar sano y faeer piernes. 

Antón Utro mal tengo, 'que 'da cúando-en-eüando, - 

Ciégúense les rodiés ovando ando. 
....... . El cuayo ¿eme bate, 

i-j i¡. EJ fégado me líale, l »'.\\»i-"Vi 

.ni - ! .Párteseme 1 reñaz tuaittfo t¿* asiento, 
.it Y cuando espide piei, «taqué arreviento. 

Ensalmé...- Pos ñon, non andéis tanto a nque sois mozo, 

Que taotoi apdar vo*> puede echar en pozo. 
Para ei> fijado, cuayo y llfllidura, 
. El fuilgo de muyer benjllindá cara. 
Eso ye carnación, y si. feis eslo 
Tan sanu habéis queda» cvmó isü cesio. 
Afaa at ebrenaz raaomerda todavía, 
Dañáis d» toda '1 cuerpo una sangría. 

SliU Orí. tittw Quedái con Dios que niara vi ado 

. Dé lo que vos sabéis i: el ajee loado. 
Ensalmáis ¿»t*\. .i'ji© J pos si. ya dos años estudiara, 



El potro medícalo con sos roules 
Nin Catana del vieyo con sos cures. 



, ^ JEl Ensalmador y Momo Friera. 

• • • 

Alfonso. i , Pedro Suave, yo rengo aconseyáme 

Si d una enfermedá podéis sáname. 
Ensalma..,*.. Déosme Joi que. ye, que y¿ m' obligo 
t ii ' i Doxa vos sano y salvo com' un figo. 

'Alfonso** .. ¡ Tengo unes almo r ra n es * 

Tan grandes como ablanes, 
Que non puedo sentátne sin gran tiento. 

Ensalm , Pienso q' alta ra tais muí poco aliento. 

••r Sí y* que i* almorrana está . ^a incoada, 
Causólo que tfeiastes lia orbeyada. 

¡ Poa<como Ja homedad entro de vuelo 

¿vos veutosrdá peí entre suelo : 
.1. Quiicestea arro&clav y 
. %-j Nonil podiendo , 

i Aquesioide triar les orbeyades 
/ ; íi; Ti ai un -año les tripes destemplades. 
f .., Sida «rbeyada cái en mes de adviento, 
.lí , i. Pasa siete paredes como el tiento, 
rí^r esto tomaréis unto d* rana, 
. >!>■•■ »ff3ouiga de tenrero y 1' (hortelana, 
. i s ujConiiÉte ptiñau de ruda Bien mayada • ^ 
rn,:, - o ¥.de *odo faréis una estopada 



Digitized by G 



fCofa ¿üebos de cuqotella ó de coria 
Y la • untaza del pe* de Berbería ; 
,»< >• » :Y puesta « tía alnaorrána bien de plano 
oi'.i! ; .Dionteo d' un mes habéis de quedar sano. 

Alfonso Tamien esta garganta » 

,•:•».»* Hoo ía, tenga muí safóla r 
; í, .JDkfenmc que son buvés y no afayo, 
,»rr,i io,iiQ*i¡en?conio vosn|»et quite jsti trabayo. 
^^*^r^,.^,,Js¡, «noli qué. liméis A&foaod Friera, 
t r JVor> son buve«, . que ye la! cervigueríi ; 
...» , Qfcocomo i* almorrana escora ulgada^^ • x - 
r, Joca>eotre; le* dos- ¿alguos so morada, 
JrV la cuerda que úra al espinazo 
Pasó pe les espaldes al costazo ; 
\ , Y ávooo.desagafar per isli Medio , 
Quedarán los. tos óalgues sin remedio. 
Pero si quies pónete bueno y sano, 
, Tomarás lo c¿ue qudpia n' o*ha mano 

I)eí fueyé* d' +Mo aUmhv pimientos verdes, 
, Y do «ocho, do un año nueve cerdes ; 
r, «. , ,i La yerba; del oolantroi la 'del pico, 
JUspiadjuft*. del casco d' uto borrico, 
„ (J Co la y*m cabrera< 

Lea patos do teorera, , 
Aceite do la ilámpara, panizo, 
r, / i Eljncieneoi4elj cirfibr pascual izo ; 

... , Malvjt monté*,, el i póteiü «arisco, 
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i ■'< Manzanea de carhayo ó de 

Basa l icón, llaniaina, y unto d* oso, 
< Los pelos d' un fnron 4> d* un raposo, 

. . ' Y cebaré ialo á cocer en un puchero 

Con aceite y con suero : \ ' \ 

Colaréislo dempues por una toca, 
Y échalo nueve veces pe la boca ; 
.<'■■ ' Que cerri|; u era, puxos y á.hnorranes. 
Han dir con Liac.fer en ¡tres «emanes. 

Alfonso ... .Pos quedavo* eonftoa que vo á faccllo. 

J^nsalnu*^ < Divos en paz, y avisareisme d* ello. 

,» r . Mas aguardai un poco y sosegavos, 

Q a rites de divos quiero anlmoriavos. 

Sopla el saludador como si estuviese' inspirado y dice 

en seguida, ».:* •»» '} 
* •. ... ¡ • 

< . , «X áou: n/; emm Je* nubes escondido 
El to saber me soples peí oído. 
Ya que ye para ti cosa muy llana, 
Manda, la cerviguera y i almorrana 
: J>oode estaben v y^dwm' áín tropiezo 
D' Alfonso Suare, niervos y 'piscuezo, 
Para en definitiva seculpria 
,< JW de yos mandar requisitoria, 
. YneMstrráles pa siempre en mar Vermeyo, 
i iX del dinjri*" mctéles etf peHey o. 



- . 
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Sale una muger. 

Mugcr. ~ !Ay, mélico del alma y de mió vida ! 

¿ No hay remedia a esta probé dolorida ? 

i^nsatni.. ......... ¿Pos qué tenéis? 

Muger *. Mordió me la gafura. 

Etisclm. ......... Par' ísi mal lien bona mano *1 cura» 

Lluigo que d' i 11 i fores aspereada, 
Al puntu quedaraa-desagafada. 
Dicen que fai gran frutó peí conceyo? 
Pero quicías dariavos mal de güeyo. 

Mugcr.~.~ Pero Suare, yo pienso que esto en cinta 

Del Capellán. 

Ensalma. Soquólo pe la pinta. 

Válgale Barrabás por capellanes 
Que dañibles que sois pe les quintanes; 
Que no ha quedar TÍsiesto nin mes muerto, 
»■ Que no habéis de poner dalgun ensierto. 
Pero callái ; que todos esios males 
jVueve meses non duren ya cabales. 
¿Y qué mas me decís? Acaba lluego, 
t. i Que tengo que facer , yo vos lo ruego. 

Muger.—,**.*.. Hai Pero Suare allá na mió quintana, 
Una figar mui guapa y muí temprana; 
Y habiendo otrcs allí mas que la mia, 
Non la dexa de noche nin de dia 
Un esiornio, el cual ye tan porfiado 
Que todo figo dexa espicotado. 

10 
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Ensabn Eso en veidá , que no me plasma cosa : 

Será la vuestra fruía mas sabrosa. 
Bien que por oiro Hado yo barrunto, 
Q' el eslornio ye seña de difunto ; 
Que como vuestra madre está ya muerta, 
Quicías verná pedivos uoa ofíerta. 
¿ El sabañón en donde la envolvieses 

Era acasu de cáñamo ? 

■ 

Alugcr.. . ........ Accrieste. 

Ensalm Pos bien : ¿ todo esto pasa, 

Y non quieres que l' ande cabo casa ? 
Ven acá; ¿cuándo cania, par' ú mira? 

Afiiger A veces para min ; oires se gira ; 

Oires caído el rabo 

Ensalm Teoé punto. 

¿Non vos dixe q era aire de difunto ? 
Porque el bon estornin para ser fino. 
Ha ser tieso de rabo com un pino. 
Isi estornin fatal que tanto grita. 
Ye 1' alma de lo madre Malgarita, 
Que ñon lerna descanso ni fulgura 
En Pulgatorio ni ena sepoltura. 
Si el sábanu en que fora sepultada 
Non s' apodrez hasu que quede en nada. 
Mas porque non vos cause tanta llerza, 
Tomareis nueve taramos de verza, 
Tres granos de cebada, tres de trigo 
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Y d* esa tal 6gar el meyor figo: 
Un prco d* una escola. 

De 1 lechuga montés la fueya sola, 

La punta d' una calla de cretura, 

Dos fueyes del breviariu del to cura ; 

Un remeodin ó dos de la sotana, 

Tres estielles del xugo de campana, 

La yerba coralina. 

La tripa del chicharro ó de sardina, 

Utuo reciente d' oso. 

Los pelos del raposo. 

De la masera les arralladures, 

Tierra de tres ó cuatro sepulturas, 

Y echareislo á cocer en un puchero, 
Con so lleche , agua y suero, 

Dos pucheres de «id re, (y tené tino;) 
Dos de vinagre y otres dos de vino. 
Dero pues que bien férvido (mingue un palmo, 
Con lod- esto habéis fer un bravo ensalmo. 
El primer vienres cuando el gallo canta, 
Acurrucáivos bien en Mar manta : 
Xuntarcis les rodíes 

Y estregaréis con fuerza ambes veríes, 

Y diréis, estornin de la estorneya 
Los figos de xa ó dexa la peí ley a. 

Si yes I' alma quietas d\ algún difunto, 
Márchate de aquí al pumo, 
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Y Uercia no nos metas. 

¿ A qué son las tos tretas 
Sí ya te conocemos, 

Y la to paz queremos, 

Y compKte la ofierta 

Por el descansu de mió madre muerta ? 
Vete pa 1 Pulgatorio y si non quieres, 
De min rezos y mises non esperes. 
¿ Serás acasu en estornin tornado 
1/ alma d* un atareado, 
O la güestta que vien del otro mundo 

Y sal de les Húmales del profundo ? 
Pos si eso yes, conxurote mil veces 
Que te vayas allá co les gafcces. 

Al decir esto faite cuatro cruces ; 

Y encendiendo dos lluces, 

U to figar asperjarás primero. 
Con todo el coci míenlo del puchero. 
Pondránsete los pelos respigados ; 
o Ahuilados oirás, verás nublados, 

Un audor friu moyará to frente ; 
Pero aquísi estornin era pertinente 
Non tornará á gritar nin comer figos, 

Y dexárante en paz los enemigos. 
Muger Todo aqueso faré. Si bien me pinta, 

Y dexo lluego y bien d* estar en cinta. 
Te xuro, por mió mano, 
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Págate á lo comenta y bien temprano. 

Ensalm Pos íi con Dios , que yo vos aseguro 

Que bico cedo saldréis d* aquisi apuro; 

Y iblgárame yo quedar preñado 

Por que vos non tuvierais tanto enfado : 

Que. tan perdido esto por esos güeyos, 

Q' uno á uno se van estos pelleyos. 

Ora pe lo presente ni acomodo, 

Con quo vos m' abracéis con cesio y lodo. 

.Abrázala y sale al mismo tiempo el alcalde- 

'Alcalde, ¿ Q* esto pase delante la xusticia ? 

Ensalm....*.... Cobraba mió trabado, no hay malicia. 

Alcalde ¿ Y d* esta suerte paguen les muyeres? 

Ensalm — Dios lu 1 libre á vusté de menesteres ; 

Q' aquel q' está famieuto ( ye mui llano) 
Há comer lo q % a tope mas á mano. 

Alcalde.,* Mieotres q' aquisti casu mas s' apura, 

Sepiamos isti borne como cura. 

Ensalm La gracia con que curo he gratis dada. 

Alcalde...* Antes pienso que ye comunicada. 

Ensalm Sois un vaciador, un perdulario, 

Y no hay dengun doctor nin boticario, 
Que mate en mió coocencia tama ¿ente. 

Ensalm...: Señor, siempre curé Ilícitamente. 
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Antón, Alfonso "Suave, el Ensalmado?, una mugcr. 

'Antón,. Non lo crea. Señor , ye un embustero. 

Ensahn Poco há que tos Jalabais mas melguero. 

Alfonso..., «. Quiso enrame ix mit» sin eutendello. 

Ensalm Non lo consiguen cuantos traten ÓV ello. 

Alcaide^....*.. Que Tenga aquí un borrico encortinen te; 
Busca i lo nel Hogar entre la xente 
Para casca i cincuenta ; y por ahora, 
Que sirvia de borrico esa Señora. 
Por boy no aparo mas vuestro delito; 
Yo lo faré mañana por escrito, 
Pá que ¿noca xa mas los embusteros 
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• ! ílCi l ., 

■ 

ROMANCE 



competo pot (foci) rficciiAtcó iñyexiíJcX 



Señor D. Pedro Solís 
El que tien é nes corade*, 
Un macón de sacaberes 
Y un camberu d' allacranes; 
El del Mayuelo con zuaca 
Si non quier que i lo llame , 
Pieza de fíaldeburon 
Que sal bien pero ye larde; 
Alferi mayor d' Uv¡«do • , 
Q* anque pese á quien pesare; 
Puede meiése á conceyu 
Sin quitar les sos pola i n W; , 
Sepia so mercé q'. agora , .... , , 
Que han de fer en tftfder pasHej r ,; v „í . 
Al mayorazuj d Aaturies ; .:.,}, , 



(80) 

X trámenlos prencipalcs. 
Se m bfrez cV proponeí 
Un trueca para que saque 
Un bon rocín ne los dies 
Que ¿arbole Y estandarte. 
Yo tengo un caballu obcru 
( Nc la color arrepare ; ) 
Q' inda no lu vio ente todes 
Guantes lierres tien andades. 
Ye un'potru de munebu rumbu, 

Y anque non lleva fisga des 
Les oreyes, ya se tien 
Afayado nes batalles. 
Daré por fe y testimonin 

Para que les Buelgues plasmen, 
Que lu truxo so les piernes 
Un comandante de usares ; 
Home que co loe vigoies 

■ 

Escobía los gabanes, 

Y con sangre de cristianos 
Suel esproñase les barbes. 
Trai cocbellbn retorcidu, 
Que con esinanganiíse, 
El diablu mas llime vides 
Que si llimiera cattaffes. 
Si lu viera Don Toribu, 

Non tien duda habia ablucase. 
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Cochellada^ él reíhiodia, /f ,,/. 
No hay alma que se i ampare ; '. { 

Kin da mas na usarería , ¡ . , (» 
La xeule y los animales* r.-:,, . ,** 
Resalviando á vuesasié , ..ií.. ¡ ,. ' 
Que lo babia dicer aotea: : fi ( 

D' isii el i meo ye. el caballa * [ 

Que San Antón: me lu guarde. 
Per sobre los corbienes , ¡ , ! 

Tieo tosquilades le» marques: I 
Ye rocín fechu y derecha» 
Y dempues metida ¡«fc, carees, ¡ 
| A depuia ! ¡Qué animal r . , ... 
Aparenta para padre! < 
¿La edá quier que i k diga.f 
En estes yerves segades . ; ; 
El usu de la razo> Ir. 
Se i acomenzú á pesllajfl, , : , v : . . ,, n 
Tien la concencia .mili donda;, , ,,.(\ 
Non lien de que, recelase, , , r t 

Q* una y booa sofcr* >Ui : ! , 
$' arrebalgue, non lu ruaste. IIIO f ,l; 
Inda que ye mansoj^r,, » . } „„., r-ú.-r.n ) 
Tamien lien sos ramascadea, , , , , / 
Que cuando tria, asemeya , ;¡ í , u¡r . 
Que magüesta pedeiPoalaftr . 7 vw<- '< , 
Cuando fai el galantia,' , , üL.; , , 1 
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No hay rcgodoa quo non £raye * 

Y de les llábaoes mesraes ' 

- 

Quier arrincar les entrañes. 

Si pasa envera d* arquetes í 

Yos desflúndia los canales f 

Y al destruir los eondutos <*,' < > 
Fai arreventar les agües. 

Fobetones da á lea piedras *•» 

Que les estriza en roiga ves. • ' 

No hai cai que non eeñice, 'my- ü « 

Nin campera que non salle, 

Nin portiella que no brinque, 

Trabancu que non- alga me, .'. 

Sucu que non apechugue, ; 

Fondigon que non reblague. :» 

Si les ixargues i aguien, 

Paréz que deba na el aira ■ 

En un veloz fenetible ; » '*n-;.--« •»> 

Duviellu cuadrupedante. 

En cuantu al arretorcclles 

Son todcs les cuatro pates >' " 

Civielles con fertfadures; • i •■ j : 

Centelles con calcañales. »-« ' : > 

Nunca amória nel tornéu ■ " 

Anque baten de rt sean te 

Q' á les purés remolines ■« '»:•*.» 

Encañuda vendábales. - ' 

i i 

\ 
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Anda marches y andadores, 


: :/ 


Y en cntrambes facultades 


» * i 


Ha llevar á recosí i oes 


•■: ' 


Los frisones y alazanes : 


• 


Con un rabelUn de gochu 




Puede bren desafía lies 


' ; * 

t 


Que yos fará estremécese 




Al primer u tripi trape. 




Trola seli seüquia 


• 


Y enarruga les ixades, 


• * 


Que de so Ies mismes botes 




Fai cuerna que va esguilase. 


•m • 


Al galopio y la carrera 


» : t 


Non ye como les cardanes 




De D. Benito Moñiz 




Y D. Maües de Faes. 


\ i 


Argayu ye de los vientos 




Que si va á los arenales, 




Botambriós po haber roció' 


• 

• « 


Qne i arrecieoda lea ¿aígues. 


. . 


Cuando apara lao les piernes 




Dos esñidiadures 1 largues, 


¡ 


Como cuando angunes veces 


* 


Por un pica se res valen. 


> 


Pegará cien carrenderes 


r».i 


Sin que nunca se i embace 




El fuelgu de la ferviella 
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Nin los barquines vitales. 
Para acompañar marqúese» 

Y para dir una tarde » 
Nel á publicar les bules, .. » . 
No hay dineru que lu pague. 
Si Mateo el gordoneru 

Va en él con sos alamares 
A ganar la indulugencia >¡ > 
De les bules y los gasee, 
Ganará munchos amigos 
Si ne les festividades 
Que cuerren toroi lu presta 
A los q' atiren les llaveav- 
Para aqüestes averies »■ 
Verá como lu afalaguea 

Y como i facen Ies m ñeques 
munchos monzures galanes. 
El rabu y la clin parecen 
Madexes abogadades : 

Sin zaramicar los güeyos 
Non puede en tienes mirase. 
La parecencia hé una cosa 
Muy galana y muy vultable, 
Cuspída al de Palomino 
La persona y les señales. 
Arreguila unos güeyones 
Argutos, que se i salen 
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Como los de Teresína " > n '*> 

Cuando empastia los candiales. 

Non me descubría vusté' ' 1 1 ¿ 

Que podrá reborvógáme, í ' 11 ni 

De q estoi fiéndo á les bestiés ' " ' " 

Comparencia de rapaces. * 

Tien como yo les fia rices; l,u ' í 

A lo menos ne lo anches 'i W ' '<"'' I " Ar 

Que no demai tbo^ seriá : s ,; i í 

Poiru, sí non e léFáut e . 1 ' ; * 

Cuando espirria los bufido! 

Dan fumarades de sangre,' 1 • ' ! J 

Polvorines de reHumbrés- 1 < ■»» ' l,it,i ''^ 

Borronades d* alquitranes*. > 

Tien les piemos como fosos 1 

Y unes corneyes jum Margue*» i ' , ) 
Que si se xi mielga fila ! uv/i ->v.'\ 
Escadiornes de sedalesi' 1 Uli [ > • * J'ftw i > » 
Son los pies como tiftone* 1 • - 

Quede les bruques -que salten, 1 j! ' 1 ' • 
Si non pueden eeeontfeeé i ¿"h ¡ oj¡m; Y 
Debieren de chamuscase. J • f > - i> *-¡<i- ° 
Ya saben vusié yPiqueru: • í » i * ' 

Que les oires xirigate* ' ! ! ' u < ' ' 
De calzar blattctf y* «#tf r > "-)b*"»ll <• .»/ 

Y costumbre dexltaraés.^k «oyn»"! oií w> 'ji.M 
Tien el picu d»tt>ttpto>' q ui. uv,_'l no/. 



Q* anque non sé aqucses (ales * 
Les oi al Scíor ^ton . ;i 

Par' un casu semejable^ t„ /? / 

De Ja inxarga par* airas \ 
Alcanza un p^p^n d' ancleí, ¡ 

Y eso andando el probequin 
Destapinando xuncales. w. o • 
Metan i qu es del testu* ' j,. < : 
Dos pioles Manques respifróUe» . - .» 
Si non dos yemes <T estrelles. 

Son dos clares estrellades». » 

Una sola ya la usen , r, ; , 

Mil marniegos rocjpanjes; ! . 

Mas amigu esto de do* 

Ye prodigiu diversable» 

Ciertu astrólqgu nwidiw* : 

Que y era bon indio/|ttle» ■»(.■' ■ ¡; 9 

Una para el que lu yitíude I> ^ 

Y otra para el que lu pague* 

El pechu á pechu y, repeclm" , ' 

Y ante pechu i sobresalen* 

Tantu que de puro mostru <; > t . 'T 

Y fai el pecho " soharvies. 
Lo tocante á la barriga, 

Non ye flundon , d|Mi justante 

Par' ocho forcos de tñneha t , - > / 

Non falten tres polgaradea*, i» . . ± > . <• . T 
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Si ye q* asocedo olf • ' [ ' •> í.r» lt. 

Restallar pistoletazos, f * ' ' •"» » " ' / 

Se careóme del fotoñ u ' 

Empezando á esba vayase." 1 " « - ' 

Ya vuesausté lo verá ■ » ' 1 ; / 

Cuand' ame so puerta pstoe; > » «T 

Para hacia la Belasquida f 

E na fiesta de los lastres. > • • . / 

Cada bramidu q' escucha 4 »«• \ 

Pega un bufidu espantable» ' > 

No ha i tiru que no interprete, • ^ 

No hay truenu que non sonsa ñe. 

Todo lo fai por despeyu ; ' ». < .»■/' 

Non lema non ques' espanté,' 1 ' I" 3 

Anque una vez sí aparezca * ; " • < í 

Toda la güestia dolantre: ■•»' '» 

Una migaina enrisca ' 

El rabu sin res moca se, / i- 1 1 / 'í 

Q" el dir col rabu ente piernes v • ; r >*> < 

Ye con si ña de cobardes, r ,i. 

Tien la boca inda mas dulce 

Que el zumu r de pasionaries; 1 •*•• ''>'>'• 

Y conoz les calenturee- 1 » '•• **tí . :. 

Por el pulso de les cambes. : * > 1 e l» :» 

Ye entendida á léeles puetes*; r f 

Non fai com' otros 1 ' cutrales 'h y> aü 

Que son caries* ¡mayadizos > »*• ú. -.¡ >¿ 
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Al cabruñar les inxargues* : • •• • 
Al ponei los apa rey os t 
Ye un mármole, y al ferrase 
ííunca fixo una enguiñóla .. ji:*:* 
Anque el cascu ¡ ataracen: / r ,( 

Tien canil sin paroxismos : ,., i ¡ > 

El muerga yervos y payes, *: 
Non ye rocín canea 1 ler u 
Anque la cebera i falle. t ú. 
, Lleva la cabesa fiu ,.' i ¡! - i-j' 

Y les corv iones altes : 

En cálcanos nin rooneques 

Nunca supo res fregase. • (> ; .L." 

Non toparán #i quie* una^ :I . f < 

Burbuya en todes sos carnes; . ••::»'/ 

Q* anque tuvo unes vexigues 

Ya son vexigues pasades. 

Denyure rincba con yegues, . i,,-. 

Y anque socucho* afaye»i ( \ 
Non a' apara á recenfUlto 

Como fan otros. porcaces. 
No bé rocín de J*^a entuma 
Ni amigu d' espicotaae t 
Cualesquier besties de bien 
Pueden ser sos camarades. 
Solo d' un nlmoasamienlo 
Queda llimpin coja/ ei jws|)e : 
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Eche so merc^ffcívet* ' ; ,f,r '" * 
Si será de boo pelamen. ,:i • ^ ' 1 

Como levo inunchu enseñu ' 1 * 

Tien braves habilidades^ #,< ' 1 '-'"''O 
Tañe á la pueWy s* afinca* Í! ' : "' J 
De ¿iooyos á Ies ¿ames. ' * ' ° ^ " v 
Oya; y la mió Sanelona 
Si va moniadutina fardé 1 7 ,wl 4 1 !/ 

Y ve que i fai íes bíiéfq^es, ; f,i ^ T 
Acaba de reftaWé. : !• ?J,Tl : f ^ - 
Vusié ansí como V atisve 

Piéguei dos vcrdascadcs, 4 " ' 
Verá lluego que Ies sícnéÁ 1 ,i ,f,i ' r * 
Como empieza á fer' mo^anjgaet. 1 ' ? ' 
Yentoncies anque fa^rriá " > 
Mas medídes colorades, " ' 1 : ° 
Ha embiar á A'flttítt 1 ^ lamerá ' ' 
Que vaya á ¿c&af guiares! ""V >T ' ' uuy * K * 
Verdá ye q' á'tófrV áh'tiidlb ' " > ,! v 
Me pónio d' unes yoriádeW 
Toidu de lerdeé, 1 '' 1 ' * : ' 

Y afrellau pe les fftfa^W^ • * { ' V r ' 
Mas foi inoceoiemenHfe 1 1 ' ?< """S 7 
Q el caballu n' ¡si/ fa'rice;- ,lL lU 
Rápeldiablu má^ náVátó J 
Que si non fora'WdWhte. i 4 

Solu yo tévi la ctff&f 1 "i ^ -i u ! 

12 
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POESIAS • 4 




A.láJ 



QuUi compadré; %ien yéaidúl ' ^ 
Asiéntate n' esa xiellfcé ' ' lJ l ^ 
Si quíes que te CTHKtt'tt&és 0 i í " í ' (iI ' ,u ' o(1 
Q han dagu«lá^ ü e^\a«^r«: i, ' ,,:, 
Sabrás como fui á «toéáV '>» ' '« 1 

Y oxalá q' allá non fuera/. <! 1 

•• . < ' 

Pa traer como-^ tó irtxí* '^'i' u { 

Revuelta la callayes^ 01 ' ' *' A J/ :> * 

Q' ai facer U cafá$WÍmF 50Í i ^ 1 1 

De la Ciudá á aquesta aldea, 

De lo probé á lo Señor, 

De lo simple á la gatesca, 

De lo culto á lo palurdo. 

De lo i u vi su ^ la llaneza, 

Desátense leiXc^icfet,. - ? 

Y arrevienta 1 aguyeta. 

El 1 lunes pasadu entré 
Pe la calle, de la Vega 
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Nada triste, pos limóme >' 4 ' } 
La cataliza la Pega, ! 1 ' 

Y ansí tévi hdü'kdidho**''"''* (, < " 1 

Y non fó menesW'^nSfi 1 : ' ' • 5 Í! • ^ 
Utru dia de maftMrá," 1 °' ' K ' 
( aquí comienza la 'fiesta) 1 
Tanies campanos Socobe o* ' :í U í tlif '■"*) 
Q* aturdidu co irferetfá^ ' ><■ > 1 
Diíi, que si habrirfyá«dórga. h 
O qué función y*r*: acuella 1 

Que tamu repieotiam, ; ' - »> 

Y naide me^te\^ül^ i:, ' ,l1 '' |r 'M " 
Sálime medio aturdítttr 1 } ' 

Y enderéceme á la i les ra ;l 
Del Señor San Sáftador^ 

Y al llevantar la Hhéií 

Poaxi güeyos é W iór¥£ 1 f ' r > 

Que aquí le fago una puesta 

Que puestu na c o gurú ta ' : 

Metános é na cruceta, • ' ■ ' ' 

A San Pedru se deVfta ' 

Al cerroxu jr á'la £uert* 1 ' ' y V i 

Del cielu ; tal yel" altura ' 

D aquesa erguida Hutnbrera*. ' 

Mas cuando yo aqni parau* 

Estaba como un bavieca 1 ' ' 1 í 1 J . 

Bobu con tal úoréda, ' ' 
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Otra mayor se m* acerca. •><:■■• » i ' 
Al callúodrígu Reguera ;* ,.; . n.f 
(Dios en so glori* Ju t*pga.),i i .ra Y 
Que xaraás comtf boroú* ; :l / 

Nin mazada de mantefiu , , . I 

Home de tanta fortuna . ' ¡ .i > 

Que sin pelar la. c*te*a -T 
Con V estudiu, vieno á se* l( . l( . ! >i; , rt 9 
Callórigu sin ver Ueira, i 
A mió yer po los empeño* f ,,,, O 
Que non ye la ve» primera . ¡ 4 .,,.«.] >,.♦> 
Que en permediaado lat, íaJ4«V< 'm;n f 
Dalgun Osía ó Condesa, , , 
Lleva la capellanía • .; r ■.» * 

El que merez una andes*, s . „ ., ; ¡ A 
Viénoi el so San Mar^U ,: , f 
Como ha venir á cualquiera; t . L ¡ - ' 
Pos la de la guadañona 
Tan lluego lleva la Reina* t 
Como acute al probeiayu, Wí r 
Sin q' aiope resistencja* „ , . ? , 
\ Que intierru amigu i fixeron ! . / 

A so costa cuanta xera! 
Nunca tal cuidara ver, „ 
Enramas por esta üerra. „í r 
Les cam panes se frauín^, . . í 

Y lo primero que empica* . , ,.. , \ 
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Son les emees y pendones f: 
Que pasen d' un* ¿focena, , 
Uno» pintos' y otro* nucos . , 

De llioo, Uaná y,ide sed» .,- . , { 

Los calloodrigos venía . , t . 
Cadun per la so fii*r* ( . , 
Vestidos de m*ni*})Ua . n . . 

Y la capa d estameña, 
Corrote do cuatro picoa 

Y encaxes á la francesa. , , < 
En medio venia, «1 djfuoiu 
Que lu triio media docena , 

De capellanes ^mocondos, .. . . , ,, 
En si o corona siquiera. ff , ¡, 

El cuerpo yo, #posiarn , „, 

No ha i vac* en toda Ceccda 
Que pese ta mu como elli* 
Sin que ponderado» sea. .... 
En medio iben tres señores 
Pulidos com' una estrella, 
Cad úo tocando bandurria 

Y un que á m»ú ya roce r era 
Lo que tocaba una Qautft „ 
Que llamen acá gallega, , ( >; 
Poníase repanchigada,, , , I( . 
Pa facer la xiblatera, f: 

Mm compadre, esto je ,oada ^ 

/ 1 
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Lo que me cau§d"fl4iq«cz&\ *'' r ~ ^ 

Fueron unos que focaíieá ,,:i rf '" 'f ' 

Yo non sé que tnrollera. 1 ' > * 

Cuando dahen e* sentid* ; ♦ 

Metin una cigarrera" 4 ''*» 1 i fx..! 

£ na boca, que biert^é* 1 »*• \ t>io) 

Tenia de Ilargo una' lerda ; • 

Y el toquidu que faeíh • - ' »■ 

Era de modu y nmn^efta," * ■•'«»-• 

Como si berra ra on^W. 1 *' fi ; '¿ »*'** ' 

¿ Visti tu tal oVsTér^enza f 

Otros train xibfaiones ■ * ¡i I 

Tan gordos conV u%a piertfa - ;*»'* ; 

Que dalieo unos butfdoa i" »t ; 

Como la nuestra rbnqwierla. •; ^ 

De suerte y modu tf entiendo 

Xamás se fai mayor" fiesta, •* 

Que cuand' un d*- estos Señores- 1 

Dafechu espurrió la ptértoaT' 1 i 

¿Pienses que naide se ésñíza ? - r 

¿ Pienses que dalgumi berra, 

Que hay aW afarMéa cares - i 

Empapiellos y tristeza * ' ' 

Bona traza : solu W '»•■-»■- 

Xente fartuca y contenta! 

Non digo mentira dala * i 

Desque en traten é na itaaia, : 



(ffi) 

Non parecin mas (fue Udcói • " »«' 

Yera iodo ruido y gresca. I :<? *J r«^»j|»^ 

Empoxeron al clifbHt'á • 

Metánes sobre una mesa, 1 • > 13 

Cubierta de terc?tf|>e1u c &*Wlbqaf*f «ttptrA 

D' oro y flecos la presea. 

Callórigos, saerrttánes . I* t% 

Y toda la gartgtoriT y . i,,i<w nmaO 

Metiércnse'%f^Wna , tt1á r ' , , r . J< 

Q' estaba al par de Id tierral 9 

Los callórigos sentados 

Cada cual é na ¿o síeTIa ; 

Los que canta berf 'de pie ' 

Todos con so pap#W|ff; , "«'> wí i : *ií<8 

Unu d ellos q' á iriifi 0, I ütí *' ¿ : "> ' 

Flaquiaba de la cabeza^ ••" 

Non facía mas q' -^íltttap 1 * ,J "P • I 

Co la so mano derecha "1 

Para arriba y para abaxu, ' 9 & lü <'' { * 

Como quien cria materia. 

Cantaron el ¡arre minT nb ** " ; 

Tocando y fiando' tai fiesta, 1 ' : im * *P °^ 

Q' en vez de cansar dolo?** sid 

Alegraba los d' afuera.' «Jawot c-jb^I 

Dixi yo para conrlJ^V* 11 *** 1 fii ■WtihT 

Señor, ¿qué tierra ye aqueste f** < 

Estos que muerren aq?ji 

i3 



Deben tener . la yereda . M 'ir r ^ 
Segura, porque ai |K>P» • ' 

Non forad* esta »&wr*V.b ir. : ',w<« V r.7t 
El cura del mió H.flíWV r-m ■>■>«' ^ > u.¡ 1^ 
Anque tampoco i dá^.penaV) > ., . 
La muerte del feligr^i, . ! . k t 

Si el primer intíerru *de*n," . . -l i ! 
Canta parce mibi y réquiem, _ l! tt*oj Y 
Con tal modu y con^l,,)^**» » :>\\\\r 
q el que lu }h* #c*t ;• > ^ 

Que revienta de trísu-za, ¡ * ! * f 

A la postre j : ftf ü fNN*to' :, ( .V> uhcD 
Y al desfacer de la^ fiflet^ri ! . t j y ¿> >.o.í 
Saliéronse los cal lüíigp^ ,} „ ; , T 

ünu a unu pe laítafei T 
Pero compadre, al^aa)^, ,/ ;. \, [,,í«j i 
Lo que se vos enfodielfe v Ji 

En forma de rabu, , . .. 0 I *>:> 

De pasar de wax me 4fr» •<- ^ ' : $ 
Colgándoyoa del ¡¿opflfc,, , ; . , 
En sin que nada ajrtfjero*;. } | fl fl0 ^jni,3 
Lo q' arrastra <. obae x/P 

Diz el nfinn^^ a h v t - <J 
Para remate deiodq^ ;Hl ^ ; t •.»;>. 
Triveron la eweusadera^ . ( fl1 ^ 0 f M'í 

Co les cade W> ^^,r,,r: 'u T , 

Y de plata la escupí*, r , ; a wp ¿ <:¿L 
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Y mmion la cuyarinai 

Calderu y asperxadera. ,A 

Que tod' ello en mió verdi 

Sin que ponderación sea* 

Val mas que la mayor dote . ■ > . . 

D' una moza de esta tierra. . ■. !i 

En fin fumiaron el cuerpu, u uso «a i A 

Y aquí íi vi yo una idea 

De lo que y era isii mundu. | aroijUV an \ 

¿ Visti cuando s' afoguera «I «odr 

Dalgun foruiellu rustidu, 

Como el fuebu lu amburienta 

Faciendo gromos el.funvu, 

Que figures representa 

Ca heces, cuerpos, ciodades, 

Xigantes, torrea, y guestias, 

Todo fechura del aire, 

Mas en puntu q' es pa vienta 

Un poco, se vuelve ña da 

Aquesta vana apariencia ? 

Pos ansi te pinto yo 

Isii arrullu, esta, grandeza. 

Q' el difunto esté andamiadu, 

Que me lu v istia n de seda, 

Que los callóndrigos traiguén 

Arrastrando cola y media, 

Que los cao torea entonen 



too 

Nin que los de la oorñ«tti>) al noimci Y 
Apuxcn por fer toquidos, jW*J.-'I 
En fumu todo se queda. :*utj 
¿Y si esto bien se mirárav»»v»L»noq *up n¡£ 
Compadre, q ue'tdi i* t nci at> 1 ><»p «•« U7 
Hay del Señor q' anda en coche- »• ' 
Al mozu de la rabera t>imo\ o*¡ «21 

Si aml>os á ñada se Tuelven ' i*'p* í 

E na última llitíím 1 .?-'» í*i *up ol -sil 
Acabóse la funcio«*»»nn¡U a obacua ¡i«7 \ 
Salí como pudi afuera, w¿ »»*!i* r l 

Y gracies por qtre sal» • odm\ ¿9 rr~ I 
Que úo acertaba á la puerta. • 

,*-í ». » .•••"loj »tii:. m %¿ 

• • # • > t • •« 

,e».ii* . 1» *-»♦••• ?i • 1 I 

p ata»** t» 

Mi ' t B « 
(*«q *i •••»•'.* 
.1 •f*rvsa is-1 
f ¿. i*, i acta* ajnuó I* O 

t 

r*.' tal »<J 
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En concencia amiga Vuan, 

Que aturdid est/> dafcchu : 

Co lo que acabo de ver 

Cien cruces vengo ftíSlliÜ. 401 * b *°^ v . nM 

Tuve q' ir á \#WMÍ i0 JÍÍ a,fl '' m i uh 0 

A buscar unos enreÜos, -><] ¿ « 

Y topé cabu el Postfgu 

A mió compadre oí ferreru, ,h 
Que m' agarró ^ la mano, " : ' 

Y dixóme , araigu P^u, v . aydah ' ' tVI 
Verás lo quenúnta vlesté °"P ^ 
Magar que vienes á Üvíéda'í"^ "'' nod * M ' 
Vé cá P a la CatVcdal * " ' f 
Donde Señores sin cuenta ,M ' 
Entre músiques y Unces ¡ ;1 ,u 9 
Entre ruidu y embeleco*, 

Y arrullos y ceremonfes, m;j f 
Enlamen fer u«V imierru ' l " n< ° 

Y rogar á Dios pol lióme ' n ' 3 Y 

Qi wM mtaf «d/jíTKif c luí .1 
ue yera padre del pueblu. 

ue me plaz i a r respondí, 

xuntos hacia lia fuemos. 

kl portal de la iglcsiona, * 



c 

Fccliu estaba un forinigueru ; 

Taniu de la xente había > 

Como ha i por San .Va leu. 

Y dcngun' alma viviente 

Podia colase diepirp, 9 a T[ 
Anque entras pe les puertoneé 

Mas grandes que los dos güeyo* , lf p t ,( ,,3 

Mayores de los Pilares, m ^3 

O del puente de Olloniegu. m p >V uT 

Mas á purés costazados oam / 

Allá m* enfilé derechu • , ■ . v / 

Dempues de cien t f¡pjy friones» lul / 

Fasta el m\%m n JffifTyfMlfri ia|n 'm aup 

Per onde suben y basen ¡L / 

Los que canten 1 ovaoxcliu. ¡ ¿ n . / 

Estabcn diciendo misa -tígal' 

Dos al lladu y unu en, medí u, ^/ 

Y otros munchos al redor ^bacíí 
<Jue facín mil aspay ien t os , > ^ 
Vestidos de üegres maníes , \ 

Y camisones de llenio ,„ / 
Con llores d' oro y Vli m9mmf .^ 

Y guerindoles y flejgfr ^ ^ . ^ f 
Unu asperiaba U xent^ ^ , p . ^ 
Otru xingaba el fuméru 

Q' arrecendia de cien J legues - 

Mas que la flor del romeru » .« 
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Y d' aquí p' allí aojado* ,, t:ípa l( r, () , 0 q 
Todos tiendo acaia mié a tos, , / > : uV 
Deco«t¡nu f a^iartps, : r> ,,. ljliniri , r> 

Y de continu derechos, v >rrr> y 
Ya ce rea be n el altar^j }. 4 -i )fJ •♦^ujuíe.riJi «j J 
Ya en una filer* puestos, ,,, u 
Un poqueñio s' aqujetaben, . 

Pa fer nuevos espaviento* , ^«Uf^ mü ;> 
Un pedazu n^ajjaiji, ,; ttí loq In j 00 / 
Estaben puestp^«u pare», <X0TJ ^.a,,,;) 
El Rexente y Oidores,, , .niíi;n;.i . ¡>?»Ü«/Í 
La Xusticia y Rexi^a^u , M> f> ^o:^, A 
Enfariñades les teflM,.,. y ( ,;hnof>n oi.(> 
Yestidos de paqu^jDegro^b n-»i»*.jít c< f?.,; T 

Y asentados eo tayuyo*,,, , r)( „..,.,i; .„ f 
Cubiertos de tercio, ,p^^ v ,. IJJr ., ilo aiJir ,r 
Al yer aqueste* §f094* ^o^c/ti. "i«f.,í* 
Tan es punidos y e¿D.ierc&,| ^j, r.í,i,jh,m A. 
Eolrugueiá un ^f^nte , 4 , ,. |; ^ ,, J(| , 
Si allifiio ayui^n^U> K , > 

Anespondióme^.^afraju M , 

¿ Non ves q' estás .¿ .nel, lernplu. 

Donde s* axuotqn ,^ ffei^j, „„ ft vjíji ^^(j 

De arlos III diluelu;? , | Ji;}> , liH!i 

Mira p' al medio y ; ,mf*fi>,n .,;> n^Vl 

Isi erguidu monimJcnfu v rillo «¡ r>J rj0 ¡^ n9 f 

Y elli te diré 4,^Uyji¡ n ilu n!m ; a< ,T 



> i, i» «i «i I 



cío* 

De lodu aquesif'c^e**: íír¿ V ! í: P s b 7 
Entóncenes torneé mi, M , ! * 
Caí en cuentes, abri* el ^"-^ M 

Y v¡ entre reies y WtfceT 1 ' b l,nl,n,,; ' b Y 
Un armatoste derecha- 1 ' u r » ' fcí 
Mayor trea veces ¡f y wt orírá 
De piedres raiadw' ftchti ' i 
Con cálaberes y iB^M- »'<*■> <"™ a ,al 
Anchu por baio y^arrfhV 1 »* rbf *l 1,11 
Conforme crea mdBP 'mr8MP^ r ' " 
Polídu, igualin, gayar»*' v . ' ' ? ' 1 
A manera d' un fefcetfW, T >íX < ^'''"^ 
Que redondin y curío^ *> { *'»>™ ' 
Tien la figura d^Hí^dMl^ ní> * lbl, ** T 

Y se llevanta enfotoilú * ^ Ul : Y 
Entre ortigues y fti&1L vml * b ' t:M * 
Sobr' una mesona >gran\té i*v IA 
Arrodiada de MtiWfli» v - fol ' hl, ' f l i J " tT 
E nes esquines' , j>onxéÍ í éh ,TU ¿ - 1,13,, -'Í 
Cuatro pegollos •dérécboé t , í,;yR 1 ' s * 

Y entre ellos hab»*^ < 4Íltíft m:, * b,,0< l wrriA 
Sobre el altórl^tfrtfvíecft^ 'P oofc.; 
Donde diz que def ' áifWifV ,í, ; r 

Estaba guardadu er^érptá líl " ,i, • 
Debaxu de r¡cd¿l>aifos': " " ut u 

Y encima corona yitoti* 1 ^ » hi -*» 1 
Ponieren allí m^Vav^ ilí!l 1 í,h 
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Unos enllutados íieíios, 10 « !i i ' 

Con fuñiques y alpargates •••»'. 

Y ensortiados cabellos; ¡, .-.ju>;bi ...l 
Y« nés manes cad* unu «c-j iJ>r. > > í m I 

• ■ 

Non sé cuantos embelecos, f. i xíIij --j j> ) 

De los pies á la calveza :•.'» 

En fari nados dafechu, . ' • 
Como si foren a r rede • 

De cal 6 de yelsu fechos. { 
Para ser los cuatro- Santos 
Q* escribieren 1' Evauxeliu, 

Nin traza tesio^ nin^xera, ■ •" 

Nio la pluma y el timen*, !■ > 

Para ser los .cesAsocqiempof ' . i 

Deque el! reportoriu - resa, r ' \ 

Faltaba entr* ellos V ionernut *• - 1 ' ! 

Y si les partes del muiwaW <•■• .1 
Foren, habia ver. el negru,'.- ■..], .,..,/ 
Entrugué al estudiantón j. íí < . <*;~i.(' 
Qué diablos y eren, aquellos) t<» 
Dixo que Ies cuairo coses - i- ¡í¿ ' 
Que na dolrina decemos ; i ' ) 
Virtudes q' el Rey 'lenia- * : / 

Y que tantu lu paliaron* 

Que por elles foi llarnadu, . ) 

Mas que Bey, padre deí puebla. - VI f 

Pensaba yo 'O* les les CflSer-.Miu: • j n 



(106) 

Y de todcs cargu feohu, ; ! 
Arreparó mas abaiu 

Entre muncbos paramiento* •» 
Una corrada con ireses, , no »• i 

O si te plaz un bon güerut, •;•>>. 
Cerradu de sobre si» 
Con escaleres y asientos, - ' 

Y muérganos y tribus** .«■.*; > 

Y unarmadi*.u neLimsdéoi r/ h ■ . .> >'! 
Puestu sobre un palitroque 

A modu d* escudlUeru , ! ! . 

Y cora' un macón lo menos, > *. .... »./ 
Con Uibros de ¿letras g ordos . í r. v 
Be mas vuku q' «a pandera. * 

Al redor apigurados • » 
Puestos en eUi los güeyos, 
Estabcn unos hptnbrooes . . ¡ » . 
Vestidos de sayos negros,, , > •■ . >, ! 

Dando co la boca abieru , * - 
Berridu que canta el credo , 

Y apurando de tal moda - : .. , 

Que pareció turuljeros. . ; • » 
Vi entrellos unos ñeüinos \ . ' 
Cada cual con so vaqueru^ ; 
Con gorretinos cuadrados 

Y camisioés de llienze* •* . * \ 
Q' en mió conceocie, cantaren . . í: . i 



(Mi) 

Como si foipacaiqwoll©* > ■< < 

Todo al son de munchos chiflos 

Zanfoníes y cor Ae toa. • •! -¡j - U ¿ 

Plasmaris si los oyere» .•-•>.•! j/t 

Como yo plasmé d' nfechujf , r 

Porque dígole en verdá ■ t 

Que toquidos como aquellos, 

Nunca salieren -de. 0ail*i. ^ t i 

Nin los conos dengun ,ciegu. . . r 

Sofitados é na barba 

Unos bandurrios peque ¿os, 

Al solmenayos lissj «itétdes 

Con arquinos de ciwelju, > i 'i * 

Chillaben que :yera. cosa, . i , > 

De perder, un home «1 seso. 

Dos grifolinos gallegos 

Acompangaben con cIIoSíj - . , I 

Y pe lo baxu ronca ben, * A<>: . i 

A roodu de turulleros, • • . • - '/ 

Unes trómpeles Uargones t: . >..» 

Tan gordes como Jlaviegos. ¡ /' 

Cuando oi lantes sonaxes, « . ^ ¿ /,/f 

Acordóme d' aquel cueniu .'. ! 

Que mió güela ine cumaba i 

Asentada ca&i eV íuegu, • • < .1 v x . ['':> 

D* un Rey allá jde muUJptfe / ,» ,¿j .-/:> 

Que yera vanu y sobtrrói, . 
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Y mandó q' en irograo 1 campo? 1 - i > 
Pónzeren un eatafermu, .««*n. n 

Y al son de les zanfoniea, 1 » > . .\ 
Panderetes y pandero*, - * 1 1 i * 

Y otres munckea androtnanciee • ■ .1 

Y fixeren rendimiaátuv ► -tiorj.; »■ 
Pensé que ¿naca acabas - < ' - ¿ • • 1 • 
Tantu amen y tanta ore mus.; 

Pero féxoyos. callar j < " 

Un Señor gordeiu y savia: >• 'w-ím.¿¡. 

Cura de la Catredal - ' ■ •" * 

Debía ser á lo q* entiendo, 

Vestid u de balandrán 1 h % 

Con esclavina al pescuezu. 

Per unes escalerinea 

Encaxóse nun caxello. 

Donde estovo acurrucado. <•,;■•,- 

Esgargaxando y tusiendo: ••• • I / 

Allevantóse finxadu* 

Ponxo lea manes en pecbut 

Miró para todos Hados, ' • ^ 

Faló pasiquin primero, ¿- : 1 ■ '» 

Y lleva mando la vou 
Dixo en tona Uastimero. 

a Mor rió el Rey nuestru Señor : 
«Ya non ye Cavío» tercero, '* 
«El amigu de loo probes, 



f : 
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«El que alabó el murta ent*r*; : , j 
«Ei que nunca ajfacfugó , ( ... 

«Con aleábales y eieqa* ¡ ;i ;GJ { i ( } 
«Nin con gabela» y jjsef ,.„,. M |, • t . ;Mf , 4 
«A los sos querjft» pueblo» ; 
«Echó navios al mar ; f 
«Fexo llugares eneros, i ( . / 

«Cuidó de que hubíes cebera^, 
«Y bonos ayumami^n^ .j, Mi ¿ ltíf |í ¿ /' 
«Y escueles y, sociedades, . , , | 

«Y mercados y comarco. t . t \\ \ 

Oires munches cose* 4¿¿q., t 
Que ya se me escaecierou^ lf ;-. , ¡. t* 

Y otres mas que na entendí 

Ni era fácil entenderlo v ., , ,fn..;A 

Q* anque afalé la memoria, , , „ 

Por ver si podía* AQgel lo., r ,j V( , i4 

Mas elli afojújajlepgua 

En so Uargu fa^mjentu, , . M ¡ 

Cansóse por fin y postre . . .¡ . 

Y esmuciose para dieaUrQ^i, . ^ .-.ru, ■:, . » 

Y tornaren jeft cantores ,, m (r , .„_».., ll( M j 
De ñuevo á decir, órenme^.. \i. „, rr . ; , 

m 

A estes bores les miós tripes .. / 

Ya roncabengfp^jiofieljii, ;í3 p v ;<\ ,,,,,, o 
Que magar salive capí , 0J i: ..;[. n/ 
Non 



(tt'd) 

Enlamé á -aHÍ : 1 > p rr ' 

Mas non topaba seedeni. 1 « 'I ^ 
Oiru taniu i sucefl» » " f ' »* 

A un probeton d' ün baqueta* «"^ ,,/ ' í 
Que seallug¿^ttí** ittt*; * : J ; 5 

Y arremcllados los fcfttyotV 
Apenzó á dase nes palmes, 

Y á facer mtte^iéttosVl 41 í} 

Y i llamase desgracien, ' ,fí " •'.« ' 
Por que i furtarsn un quesu, ' 
Olvidando el so «urroo, ' 

Pagadu d' esios efcriedt* ' ' 

Ten pa cencía réWe yoi ' 1 ) ; > '. » 

Que siempre # ^W%evueHü UT ; 

Apañen los pescadores; 

Aqueso no lierr 1 temedru * • 

Mira otra vez lo que faceté ' '\ ' 1 * 

Que Uviedo non fé*& IrifiestUi 

A los berridos que dabmy- " 

Deióse venir corriendo 

Cou una pértiga liarla 

Un Kombron muí •Ofeemem; • ^ 

Que i mandó cattafle boe* 

Y salir fuera del templo. 
Quiio Dios que los d*' afuera 
AAoxarea los d* admire} ' ' ) 

Y todos engUTietUdée - - ¡ • 
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Unos tras d' oíros nos fuemos. 

Cuando me vi en campu rasu 

Folguéme muncbu por ciertu, 

Que ya estaba enirisiecidu * v ,v 

Con tantos esparamientos. ^ 

Arrasqué les faiiriqucves ; \ 

Topé diez cuartos y medíu, 

Melime en una tabicrna 

Y lluego di enbu d ellos, - « al awM imu7. 

Que par' eso so abonadu i»V\VwV 

Anque no me está el dice lio. . >xu\f. 
Agora voime pa casa/n^u ttTtüi 'jupio' i 
Que la mió Ae-uaa, yo apuesto t 9u() 
Q está ya prevaricada arijuna viuq *il 
Con tantu detenimiento. '••iijft uní 
A Dios Xuan lasca el domingo -i .ivl.I 
Si quid a ves vúivio á U viada ff 
Je /¿na.» wj*** nu uAni 
frjib i liso e* ;*>*im«J ai/l 

, ! - KMJ- -J i * '',W i 

9 s • 

Juá ixpi'Mi ovejas • ! i^ 
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i — i >'r¡ *' r,.ir- j r • .r* 



Aíi«i Bienfayadas«Tocili*i: »m l .< 

7ori&io Bien Teñid» amiga Xu*n; 

Munchu ase fuelgo de yet» 

Porque fartu tiempo fa¿\ 

Que ooa aatir dei abuélín ai • 0 

De pura •entinte ixBfcfc • - 

Con ilusión y serpiadwrea» -i • 

Llercia, decipola y mas ¡ 

Que me tienen cautivé*» ; >v,.i 

Fecha aa seca carca val. 

Nin tampocu en estos die» 

Nos ayudó el temporal. 

Que cierlu eslevo muí Decía, 

Si la* esteTo üempu há. 

Que isü bien la barruntaba 

La mió potra ea relinchar, 

Y en espolvorease el galio, 

Y los gochee 
1 en 



(I15> 

Que ye una sena fatal ; i 

Y en liblar'-j* Jar< an&óaea >¡ / 
La ñerbata o* £garY l> •uini-. ;í,c 

Y en trebeyar los conos <¿ «¡/. 
En el riu' y llagunal, > 
Con que am.gu, esto famientu 

Por saber de pe » pá 
Les novedades que cuerren 
Poraquto* monda allá. 
Sé q' esluvisii na villa 

Pa meroarJeailfiy '*é $v i ] .-l 

Y algo me podfá» deccr " - £ 
De lo que <>se"»i¿e; alté* ' v / i'¿ 
Que tu yes repartible j l J. 

Y mui 6u de* t*^*v : 
Home sabidu p*¥ > cWt» ] Y 
En aquesto de Aotar 1 " ; 'f : i ' J 

Lo que pasa^£"no8 corrillo*' 1 f,:f i^' ' 
Gracia sola que Dios dé] y i - /: 
Yera repóblico grande* . ^ oop ovt 
EntendidiÉí , af los hay * ; s>np noC) 
Fasta falar de galcete* vb «-tln ¿ 

Y de guettta' del Sultán. 

¡Xemll cabezal 'la'stíylpfi'm 7*>*i / 
Si bubtaJa'dáo estudiar* •' ' > í 
En \]u&r**&WM^ ^<>h ig'í 

A t©do*facl*ablu<!ÍJ-, w.U:^i:í xtir 



Y do i fac* ttttdcsiefcbi u > -.:■'.) 
Aoque yares, «n rapaz, ' : ¿ n /" 

Sin ánimu d* alabá¿e«i« laodiwi r,:l 
Nín poneiej&ipida,.; . / - ü h-i / 
Que yo non sacoinJbayond « i-, .t ! , 
IVon, inoa quicro-ooinbayar, > 
Puedes falar á cJpi.*Jft¿cié ■» ulm t > I 

Xuan.. ....... Ñon me digne* mas To*ibu 4 ¿ » ^ 

En »i particular* >• . '.. 

La mercé qu¿4P jnáétom*. m.t j. í - 
Ye fia de 4a amista.^ | 5i« V- Y 
Si yo téVi £Íerupre»areli<i-,iip i - ' 1 
t A cualquieraJJíovedí»! w . i 
Fáltame la esplicatif*, : ,, ,n r 

Y non pueda reljai*^ jidiir. oruoít 
Los ejemplares que veo n?l 
Como los vtwgo á j5otar. (i (| v i 
Pero derecho Wlcwk^ , i.i 
Lo que sepia'tSftherás*! . i 

Con que pódeme»' wnuuna» ' ( , 

Y algo de fuaJgu lomar* ,M 

Y hay munqb^dg. qu* tfaJa|V¿¿™ / , 
Yo ñon sq.,eftiiT#rd# JToriVu ( ni i' 
Por donde^ f /B«^owiieair ¿( q A 

Hay muncli» r #Byi* pejí «ietti(,oJ A 

c i 
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Y pocu .particular?? nw. M u'] 
Vieyu y tt««nii como : seft, «rll 
Toribuv «lemlí querrá* i " yf'T 
Amiga, aleño á ruxw' v r ' -rM^) 
De q' el R^«eíPormg«lo^rnA 
Quito catar la< «o ti* «oo onb I 
De secreto ÍM»tu*a I/ ' » ' i( i n-O 

Coa un herexe'M Marte ' < 
Par* ilfrdenrpues reinar, ' i? rl 
Dicen que dMogaktefraJ<-< in; )?[ 
Ye el ioíume pVencirÍ«l,'p x ' : h *,:•<} 
Al que i llame»** de'> Galea C 

t 

Como el «le Asturies acá. < 
Pero está ^edan del i toda»! r-tí i 3 * 
Que non'aé venguen «¿asar, '» / iffiM 
Los crisáiano#«tfent*€mHes' 1 
Hereie*, moros, ^ ma» . r- o 
Que ñon son de nuestra 1 séta> ' ' * 

Y de la xenta» candi a ll' :i»x ey jaííH 
Nin.DJ* #*0%ousem*« »np *ií> 7 

Allá na.aay ftatararv • • < 
Con haber d* . bornes gran: faifa' > A 
Loa que agora >a i»^Mt©brar. u feT 
En ello, no» rep« ríe in«r»« n«i¡T 
£1 mando* -de Portugal, . ' - ' / 

Y obró, como obrar pndieraV ' '•' ' 
£n siniponar nía quitar}, ©Y fo'ií 



Un Ltuteru y un Olf«. 




Mas nada pudo 1 lograr 


/ l. ' .» / 


Porque lu árenlo el caña 




Que ye Nuestra Maxestá* 


ui A, 


Arregañándo**! éiento U r> ol l 


Y dito con aeriedá, 


> >SMll<> 


Que i hallargaa la so fia 


r » *¿l 


Para con ella casar. 




En sin dimet «i» diretei 


1 G'l 


El infame iGardi nal, b t > j¡CI 


Que diz q' aforcó los lláft 




Y se 46¿¿ del snísmL 




La boda eatá ya axustadi 


lo <xr. • 1 


Si ño hal otra "íiovedár; 


I «i !' | 




• 


Que son como el lempora 




Q* anque un día faga sol. 


Otru día snel ñerar. 




Ella ye ¿«ufeaWfMint», 




Y día que el Papa anda 




Y qne en aquisii concierta 




daii «O 


Tien stoxetu al so mantl. 




A les naciones del ñorte 




Y i todas £ai ehUcar. 


a- ***do / 


Non ye grande la so lierr 


a, *«& 



Mas tien honro á falta*, 1 

Y naide i fai un entuertu 
Que ñon le> avenga á pagan' 

Allá moi Hoéd d' aq>, ■ ■ ■ .■■<* 

Ye Rey i de «unto á ím mar i. 

Non el mar, aW onbn Francia, 1 

Nin el ma* de Xibwkar, 

Si non el mar da Mosco via r 

Báltica a ha t de llamarv 

Que se espurre ¿hacia la Suecia 1 * 

Y en ioviernu bien cuayar. 
Tan auevidu aaxett» 

Elli sol n> Ksahc *dejt\ * 
Carena á toda l' imperio; 
Sin dexalu ensalendar. 

Y á Francia que va 000 isti, 

Y á Moscovia y Astracán, 

Que Asturica y Portugal, 
Anque se cuenten tamien 
Casa, Ponga y Cofióal. > -n i 
Gobiérnalo una mo^rer * 1 

Que ño» se guiño cavar/ 

Y llámase la Ezariua, > •■• 1 1 

Y al Rey ti tu hay, Mamen Gear. 
Pero por mu ficho que fflga< - • i ^ 
Non mete el dienta al Pr-usianv'. * 



Que ye jmJUftttfc^<«uerre*.T' 

Y muí rdwfet e»r gobernar. 

£ no valiente Toribu •■ n »ii * 
Sopera al miemu Roldan o - 
3Vin liemcque bcermn » a 

£1 fondadu Tamorkb,i í : ' 
Nin el sueca Cari los doce 
Ni el ¿láagu Aleiandro Man, 
Ñi el Palandin Olivero* 
Col xigaete Fierabrás, — s< '■ { ) 

Y el boau de Montesinos 

Y el caballeru Esplandiao; 

Y mas ye que Don Qnixole 
Col so pet« y?«spaldiar 
Aoque con eiK¿ asante- 
El grea Tama* Canlican, 
Que acorraló el Rey de Persia 

Y otros muache* reyes mas; 
Pos TorÜMá» ir todos nuua , 
liien él solu aveaiavar, 

Por que á sos fuerces s alleguen 
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Porque el diabla del Praftiai*, 

Herexe fecha» y -derecha, 

3N"on ye par' e|U lleaft, r. í 

Y tamu lien de ioaiólicu < • ' 

Y de liome hoau yieandial, ! > -"M 
Como el apóstol del Norte 

4<|n*l Alfonso XÜsüan,/ 

Que emparentó ,a)lá «A> / villa r -.■ íl 

con todo la^pprenci pal. •<- ¡ •. » 

D' aquisii xixiliatroa, 

Ya lu.úoticia ternas. 

Como rigao »¿r «nuestra tierra.. » 

Y como emparentó acá. ■.*< .( . f 
Nin le plasmes; ajn lo est ranea, r 
Porque munchu tiempa há,: 

Q' al dioeru noi pregunten: 

Donde yiepy, ñiq donde vsV . , 

Si he de la caatra dal Qd . 

O de la del Mosolmao. 

Con todu, lauta fe tienen ' . . . < 

En elli loa ¿aUlu^ac, 

Que lu esperen ,peri PoeieCa 

Como los de Portugal, 

Tovía aguarden enfotado* . 

Al so Rey ,B. Safcastian. 

Mas novedades , Torito p { 

Yo te pudiera cundan . ! 



; ■ < . * 
< 
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Pero ye urdí y 
Co lo que vine a £*Ur. 
Echame acá el tabaquera 
Para la ñarix cuchar, 
Que el miu está boca abuxu 

Y ni un mal póWu quier dar. 
ToribíL,.^... Toma Xuan, aórvi en bon ora : 

Que l* aproveche me pías, 
Pos non se paga con polvos, 
Lo que t' oi rellatar. 
Mas me prestó que la historia 

Y la de los doce pares 

Y el Almirante Balan, 

Y Pedro de Portugal; 
Mas val que lo que se cuenta 
Del mismu gran Capitán, 

Y de Bernardo del Carpí», 

Y del Gd el de Tirar. 
Por tener to explicativa 
Non sé k> que diera Xuan; 
Tuviérala yo en mas precio 
Que la barca de) Puntal, 
Que un pradu de regadío, 

Y que el orru de to pe. 
A Dios 
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Toribio. • ••••• El vaya contigo Xuan, 

Y me dexe á mió págate 

Tan tu bien como me fas, 

En cuntáme eses noticies ; 

Que bien te f $uedo ¿urár * : - " ^ 

T oí co la boca abierta 

Sin siquiera ensalendarj 

Xuan Otra ! vé* nós ¿untaremos lI/ 

Ya que escúchame té pías: " ,; ' 

Agora vo po les cabres, 

Pos va les oyó berrár. 

Con que á DioS ; fasta mañana : ' 



* * ** * * 

El Vaya contigo Xuan 




• t I 1 • •■ 



. r tí. v . ; 1*1 * .'r»»*#. ( 

••i .*»••• i. . ! . .» / 



'(I» 




Beso á so mercé la mano 

Santísima Sacramenta. 

¿Cómo i vá? ¿ goza salú ? 

Munchu me fuello de vela 

Tan galán y relluciente 

Mas guapu q' el sol por cierto, ' 

Blanca com' ana cuayada 

Y liona- com' el romera. 

En mió concencia me cuerro 
(Créame sí qaier creello) 
De ponéme en so presencia 

Y pensar en sos misterios. 

j Quién soi yo para mi ralla ? 
¿ A vusté que he Rey del cielu« 
Qae crió llana y estrella» 

Y manda los elementos ? 

¿ A vusté que allá nes ñu bes 
Q % el raya guarden y el truena, 
Encelada lo ve lodo 

Y lien de todo el gobiemu ? 
¿A vusté que fixo el manda, 



Y ponió á la mar llinderos, 

Y dió flores al verana 
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Y los líelos al inviernu? 
Pero diz que ye muí Hanu ; 
Que cualquiera puede vellu, 

Y contal les sos llaceries 
Sin tener maldilu el mieduj 

Y pedií si falles lien 
Enfoiadu so rcmediu. 

Si ye ansi como se cunta > 

Y como yo bien lo creo, 
Si pá vusté ye lo mismo 

El ser grande ó ser pequeñu, 
Liso y llano i to falar 
Sin dala mi "a ya el miedu, 

Y prcgüntai lo que quiera 
Sin andar en patagüeyos. 
Que soi á la pala llana 

Y un home tan pregunieru, ' 
Como deoyure se tío 
Desde Ceceda al Infiestu. 

D igame agora si quier, 

¿ Cómo queda el Santu vieyu 

Que lié* eV mWu toa manó ') 

Y les barbes fasta el.pecku, 
Sin arrugues é na frente' 
Nin garguyos en pelleyu ? 
Yo pienso q' anque tien canes 

Y ye al parecer aneyn, •'' 
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Non pasa día per elli \ f 

Y está cada vea mas fresca. 
Ya morrieren los carbayos 

Que plantaren míos agüela ; , / 
Nin esqarjrapiu siquldra.i ,¡ u - 
Hoy queda de los que fueron 
Agora fai dos. mil años* 

Y otros mil encima d' ellos, ,• • - 

Y el tiesu com' un, fcarjroia . , 
Mas rolliza q un jocvend*,, , 
De cualquier moda que sea 
Ye un rapa a fecha y derecha. 
Igual a yustedc eo *odp, \ ti ¡< 
Padre y ;; ú> son, lo, mesmo; ( 

Y esto en concencia lo digo, 
Non soi para comprendello ; 
Pero non, puedo úegar ..; j; / 
Lo que por miys güeyos veo. i 

Y dígame anque perdone ?) b ' l 
¿Está bonu el Paracietu? 

En £gura de Palo^ba , . 

Que dj*. .que baj&del, qielu, , >..uij 

Illuminarai que hiej) qwW ,.,| ( 

Y plasma so entendimiento.. : ; , v. 
Desque lu oí apouderar 

A Ll*wr¡n, el barhem ... l4 1 , 

En unes cojfo^qft sany i , .,./ f 



(MB) 

á la xente de so puebla, 
Téngoi tanta ley de veres 
Como al otru Santu vieyu 

Y cada día; i escancio 
De peápá toda el ctedu. 
Porque él alfombra y socorre 
El mió probé entendimientu, 
Si entre les cuites que tengo* 
Se mira en dálgun aprietü. 
Pero el caSu-ye Señor, 

Que vusté, y elli, y el vieyu, 
Non son exaltados cuentes 
Sinon un mismu suietu, 

Y lo que qoier ubu d* ellos 
Los otros lo dan por fecho. 
Distintos é na persona 

Son solo tro Dios yerdader». 
)0! 4 Bona pascua amaneza 
A tan saniu hermanara ion tu * 
En verdá que si él noo fora, 
No hubiera, en mundu gobíernu, 

* 

Nin d ¡oseta erba los praos 
Nin lee 'espigues los eros, 
Nin daqoe de lx>no hubiera 
En ¡sti probé desertu. 
Si fai oficias falta el agua 
Los tnsá manden un nuberu 
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Y les tierres moyecides 

Dan fruiu que cania el credu. 
; Llueve muncliu ? Pos envíen 
Tieropu callente y sequera 
Q en polvu vuelve y lerroaes 
£1 pantana y el folleru, 

Y el sol al legra les 1 loses, 
Carbayeres y peñedoa, 
Pero so mercé que fái 

T antes coses de provcchu, 
¿Pa que vieno aquisci mundu 
Sabiendo que hai laníos pechos, 
Les sises, les aleábales. 
Les leves, los acarretos, 
Les sesta feries, les pagues. 
Los alguaciles, los pleitos. 
Que asi esfarrapen un prolw 
Como se esfarrapa un cesta? 
Pos so mercé bien lo sabe, 

Y sabe que yo lo siento; 

Y ya que en elü allugáse 
Quíko pa nuestru consuelu, 
¿ A qne nació entre Xudíos 
Xente de tan malos fechos ? 
Aon me meto con sú ma, 
Que yo en el alma la quiero, 

Y anque fó d* ellos nacida 



. ■ 



¡ - 
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De tribu etcoida vieno, 
Reservada por 30 pa 
Del mundo para remedia. 
Bien i lo pagó par diez; 
Fue agradecidu por ciertu. 
¿Pos qué ? i vusté oon s' acuerda, 
Cuando lu pariera al xelu. 
Por que non topó posada 
Ea el pueblo ñaxarenu ? 
«Cuames llaceries pasó 
Desde el mismu nacimiento ! 
Cuando vinieren los magos 
A facéi acatamiento. 
Pensando cascái les liendres, 
Herodes mató los neños ; 
Pero so madre fó lüata 
Y so padre el carpioteru, 
Que con vusté á carre odores 
Para el Exito fuxeron. 
¡Quien lo viera dir entonces 
A caballa no) xumentu ! 
A puesto á que pol camin, 
Según ye bonu so xeniu, 
Nin i dizo xo nin arre, 
Nin lu aguixó nel pescuezo. 
Non teoin razón sos padres 
Siendo* pequeñio y 
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Tráelu pe los caminos 
A pique de tayecélu, 
Entre ¿eres y llamuerga 
Meiidu en aguá y falleros. 
Vusté Labra pasáo les suyos * 
Q aoqoe ra pació, i vieno 
Bien tempranicu el sentida 
Que par* otros llega sero. •• - 
¿ Pero sos padres ? ¡ Ay probos 1 
Cuantu en ton cía padecieron ! 
Anqoé non fora sinon 
£1 día qne lu perdieron 
Cuando fora á disputar 
Co los dolores en templo. 
¿ Vusté pa que se escapó 
Sin decíoslo primero ? 
¿ Non ve q' eso non se fái 

Y q' hubo d' atochccelos ? - 
Pero bien y os lo pagó 
Dempues en gloria y consuelos, 
Ablucando a los dotores 

Y curando los enfermos, 
Dando vida á loa difuntos 

Y aterrando los infiernos. 
Apuesto yo que la baba 
Se yos caía de contentn. 
¿Qué munchu ? Denyure padres 
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Otra fia anafriuvieront; . 

Yo non conozo dengunp 

Como vusté milagrero, i 

♦ 

Que concierta V agua ep vinp, :J ,o 

Y fartuqu* nel desieiíln r/.-.'/i/J / 
Con cinco .pane» ÍPHWí - !'l 

Y dos pexes „ |p4u pp pteblu, / 
Sobrando oV eaia vianda ' 
Para comer i un «oñceyu* < ( ! ,/I 

Ta ntu bien como lien fecho l 
Vusté sembróvbenewcios, ■> j , 

Y coyó splo i^cioa: . f 
Dió el so #¥lWv^liP« t( amjgof > ; 

7IJJ f 

So cuerpo. 16 eo alimeptp^ . ¡ V 

Y so sangre eo Mp^le v . ' 
Pidió á ( iso padre pOJf .#Ho4»,m:n > f 
Enseñ6y/0»:á'#efl) Wwoa ír , 0 <r naúip 

Y canfo** par* el ciejp,!, -x.WT, 

Y con tofo non faltaron 
Perxnue* que» luvejod r t p > 
Una p¿sioV„.#».» \ picaron ! , r . : >* • f 
Aldái nftjfe*«*Ua;tt« tow«v n<> o Y 
Lu entrega ¿aea enemigoiui / 

Y lu entrega perdí ñero* r<. (n cí oiJ 
Xudes. idi había de fer,,-..- T ; .( 7 
Fabu, Ha4ir0P4l;piWa|ierui. ;¡ (1 : a f 

«2 
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Enxendrau de sacaberes * ' 

Y salidu del infierna. 
Pos voto al eayu que ira yo 
Que 'ti tiera yo el entregu 

Y tuviera aWfr á la mana 1 1 . ."í ' 
El mió garrote *' acebo, 

A puru Uimir á todos 

\o$ esfarrapo los güesos; • 

Pa bien poeur "f *4i entonces « l 

El boimMÍtf éirton f%dr* f 

Que cortó la oreya á Maleo 

Y non i corto tot>ga^güelv. ; m¿ ' 
Como yo alti m ? nfcyára -j 

Y tuviera el>nrio ciTÍetfm, ■ 
Mas que vusté rae roñara 
Non dexo escarrapiu d* ellos, 

Y entonces Terin los canes, 
Quien vera X.nan de ForcieHos» 
¡Probé d' áqoel qne 4 vnsté- » 
Mirara un pocu fosqoeru, 
Caantn mas cuspit en rostral < 
\ esmisrarai el pelleyn ! 

Yo en verdá yos «nse&ara 
A da¡ bou acatamiento 
Co la montera na mano 

Y les nía ne3 "sobre el pecho, * 

Y si non á ttnmnar^lades I 



i ■ • : 
• i > 
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Faccyos besar el suelu* • ' 
Mas que i berridos fundieren 
Les quintanes, y fel cpnceyn. 
¡ Cuentes penes i aforrara . , L ,\ . 
Si yo hubiera fecho acuesto,. - I>r , 

Y á min cuaotes estorvises, 
Apretures y empapiellos,! 
Por que. Señor, al pensar 
Lo que con vusté fexereo 
Caifas, Anas v Pílalos 

Se m' arrespiguen los pelos, ( 

Y non sé corug me queda, d , i 
Siquiera caj>al el sesu. ? 
Vusté que da mayorazos 

Y fai los Reyes y Reinos, 

¿ Cómo conaípitó ( i (ponderen ■ > 
Pa martiriu y gaiuperiu , 
La corona na cabeza 
Texida de escayos negros, 

Y como quizo llevar 

La cañabera por cetra,. , / 

Y que encarnes lu ponieren f 

Y que i llagaren el cuerpo, 
A verdascades v azotes 
Dcsfaciéndoi el pelloyu ? 
Espantóme de vusté / 
Que con tantu entendimientu 



(Mít) 

Y con tantu poderío 
Sofríes isti trata mi en tu. 
Señor,- vusté estaba' tochu, 
Tochu e» coocenda d* afecha* 
Que ansí deiaba Dimita 

Y despedaza i los güesos. 
Solo con abrir la boca. 
Solamente con querello, 

Se hubiera abierto la tierra: 

Y en sos entrañes los perros 
Estrapallados : serin, 

Pa baxár á Jos"infiewos r 

Y vusté quedára Urbre 1 - 
De sos croeles gatoporios, 
Tan llena de maxestá 
Gomo 'reina hdi é nos cielos. 
Pero borin por denías, 

Del home para consuela, 
Escoyó vusté morrise 
Entre penes y tormentos, 

Y caminar al Calvaría 

Y abrazase col tnadcru, 

Y dar en él les boquiades 
Entre dos Uadrones puestu. 
i Ay Señor! ¿Y tanta val 
Aquisti probé' desierto. 
Que quisies co ta so sangre 



Redímilu y felu buenu ? 
¿Y unto los boiues vafeo 
{¿orrompios y perversosy 
Q" había comprar so salú » 
De Dios col padeconientu ? 
Ellos mulos, vasté bono. 
Dios y home al roismu tienipu 
Ellos .¿ácidos de culpa 
Vusté veoidu del cicla: 
Ellos probes y moríales; 
Vusté poderosa eternu, 
Los redime eon so sangre? 
Con so sangre yos da el cielu. 
Yo me plasmo espavoridu 
Al pensar n' istt misteriu 
Que taniu amor nos escuende, 
Tantos bienes y consuelos. 
Cuantu mas quiero cálallu. 
Mas de tenrura empapiello. 

Y me espávoro y mt atu rdo 

Y atochecido me encuevo. 
Pido sentimientu al alma 

Y Uágrimes á los güeyo* 
P' agradecelu y sentí lu, 

Pa mostrarlo que lu quiero^ 

Y covia entre so honda 

Y entre el mió agradecí mientu, 
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Hay mil llegues de camin 

Y tan llargu apanamientu 
Coral hay entre Dios y el borne, 
Entre lo malo y lo bueno. 
Señor , duélase de min ; 

Mire que soy un magüetu. 
Que non valgo tres uchavos 
Anque me rienda en Infiestu. 
Si non me quier escuchar 
Perpcrdidu estó dafcchu, 

Y fago cuenta que el mundu 
Todu encima de mi vieno, 

Y que perdi la muyer 

Y los fios y el dioeru, 
Les baques y la reciella. 
La oasa, el horru y el eru, 

Y que me comen los 1 lobos 

Y que me fundo en infiernu. 
Mire ; to querélu bien ; 
Criar pa vusté los ñenos ; 
Dar panoyes á los probes, 

Y vesitar los enfermos : 
JJexame oe romeries, 

De esfoyaces y embelecos : 

Non reñir con el vecio, 

Pagar xustu al cura el diezmu, 

Y fu&ir de la labierna 
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Como del demoni u mes mu. 

Y agora por fin y postre, 
Escuche lo c¿ue yo pienso 
Tocante á vuestra mercé 

Y á lo munchu que lu quiero 
Si otra ves acá tornas, 

Cosa que no i acooseyo, 
Déxeseme de Xudíos, 
De Exiptos y Galileos; 
Véngase á isii llugorin 1 
Donde no hai Xudcs falseros, 
Nin xente para prendclu, 
Nin para ñegalá Pedru. 
Todos de : vusté, serán 
Bonos y hoimilde* caseros, 

Y el que agravialu pretenda, 
Verná : á les manes con ellos, 

Y habrá emburrióla es y pajos 
Antes que i toquen en , peí u. 
Yo lu. allugaré en mió casa, 

Y non i fallará el queso. 

La cecina y el tocin, « 
Les fabes, borpña y sueru, 
Todo será de vusté,; 
La vida, el pan, el dineru ; 
Que he llarga la volunta. 
Si he codu el gasayamjcruv. J 
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POESIAS 




r 
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'Amiga, estaba tumbada 

Cuando recibí tos Uetres; 

Les q' en medio de miós males 

Llácares y pataletea , 

M' asentaren muí al cuayu 

Y me vinieren de peries. 
Pos por luyes «o alga i re 

Y un cordial afayé n' el Ies. 
Yo en retornu te debia 
Una retañla al legre 

Del viaxe de les rapaces 
Con so salsa y con so pebre ; l 
Pero crome q aun ño esto 
Para gastar estes fiestes : 
Pos para liantes de gorxa 
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Con dixcs y perendengues 
Ye menester otru puxu, 
Ye necesariu otru temple 
Muí déstintu del mió tumor. 
Que me tiefi fechu un vederre. 
Lo que puedo fer agora 
Atcmu e\ esfau presente. 
Ye con colores paxizos 
Y con sombres verdinegros, 
Píntale de mió pelona 
Les matuxes y llaceries. 
Mas mira que non fe fago \ 
Para que te me entristezques 
Ntn llores como acostumbres; 
Si ñon pa que le enirUtengues, 
Pos fasta de les ortigues 
Saquen la miel les aveyes. ' 
Cuantu mas que lo añadite ' 
Al fin miós convalecencia 
Por que pos sabes míos males 
Ta míen de míos bienes sopiés. 
Vamos, aléndl que empiezo 
En sin andar en mas ieres. 
Mió fia , estó fechu un sacu, 
De sapos y sa calieres, 
De escorpiones y alacranes, 
Basiliscos y culiebres; 
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Por que ño acabo d* echar 
De min, anque lu escorrexe 
Un demonio d' u o dolor 
Que me fai ver les estrelles ; 

Y por mas que lu cooxuro 
Está siempre ten «pie tienes. 
Dolor que ñeciu m' obliga 

A facer mil bicoquetes, 

Y arróllame por el suelo. 
Tírame pe les paredes, 
Andar á picos picaños, 

Y al pigopé angones veces, 
Esperoexar, dar corcobo* 
Romper sjelles y laureles. 
Con otresmil xerigooces 

Y doscientos xigomencies. 
Dolor que me fai andar 
Fiendo visaxes y mueques, 
Los güeyos arremellar, 

Ce y es agurriar y frente, 
Torcer nariz y focicu. 
Arregañar bien los dientes, 
Esmordigañar los Uabios, 
A soplar de los dos fuelles, 
Esperczáme, vociar 

Y otres doscienies ximuesires 
Q' apuesto una pe de barro 
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¥e un gustu de Dios el vemc; 
Dolor tan desesperad u 
Que me pon fechu un bederre. 
Les quexades se me francbeo, 
Les vidaycs se me fien den, 
Sesos y cascu me saleen, 
Los pelos se me enderecen, 
Los eos tazos se me fundien. 
Les eos üe U es se me quiebren, 
El dstrpu se me respiga. 
Les llágrimes se me suelten. 
Dolor que á ¿aide de Dios ■ 
Nin á los perros . dolientes : 
¡ Dichosa aquel que se viera 
Sin mueles, dientes, nin melles I 
Pero cuando yo pensaba 
Que en aqüestes menudencias, , 
£1 mal se quedaba, entró 
Otru.d' otres .cantaletea 
De non menos Uícanti oes, 

Y de piores consecuencies^ 
Isti humor ó pu zea labre 

Non conten tu con facéme ) 
Todos los güesos gaíiipos ... ...y 

Y toda la boca estielles. 

Se m* abaxv al gorgoberu, , , 

Y apretando erre que erre, r 
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Cerróme á roxu y palo oes 

Del pasapán les voleres. 

¡ Ay mió gloriosa San Bras, 

Y que a pretores aqüestes 1 
Entós, (ya se vé) Nómades 
Aquelles correepondencies, 
La cabeza preval iea, 
Púase a moría u el calletre, 
Los gi'ieyos 'ae m* encaoditen. 
Les palabrea nen se suelten»^ ¡ 'I 
Abrásense les corad es, 

Los polín on es arrebíenten % 
El corazón a* entrastaya, 
Los pelsos sé desconcierte* : ! . 
Todo agüele á conclúidu, 
Todo á mortiza arrecien de. 

Y mír' aquí q«e «4 que ye** 
Un toru con bandemes, ! 
En un dame acá eses payes, 1 ' 
Ya se vé tumbada n* elles; 

Y aquel que gastaba plantes. 
Ya non puede facer piernes. 
El borne que co los güeyo*' 1 
Tragaba toda la ¿ente, ' 1 
Agora los tien cuayados 

Y un paradas les ñeñes, 

Que lo que puede ye solo* . < ¿ 
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Mirar ¿ todos en lientas. < T < <n 
¡Hay del probé que ¿acto 
Suxetu á ia les miserias ! 
La vida lian en un iris ?• ■■. i 

Y en un si xerve ó noh aervéc 
Agora yo mefegvro ... 
Que tu t' eches estes cuentes ; 
Que ai vente tán ; ni al para u 
Todu yo fecbu/ tina paste, '<•'( / 
Entra- el poiru medicatu -ro / 
Con sos paxes <y corchetes,' • : 

Y echándose sobre min ni * ■ • •/. 
Com' unes u tres f amientes, ; - i 
Desalforjando sos chismes i ' »A 
Entre dimes y diretes,!' 

Me esfar rapen á sangries , 
Me destocinen a* es friegues, •.••■> f 
Me chamusqué* «con veb toses» ¡ 1 
Con baños me despelieyentv 
Con xiríngazos m' esÉbuden, r 
Con su pedamos me tueypn ^ 
Con agües' roe desbauticen ; -. i ' 
Con uniures; me esfolpeyen^ uo!> 
Con emplastos me taraceos < f 
Cou gata plasmes me a f relien, > 
Con parches me destapirian v ( 
Con caniárigues me esfuelíen. <iH 
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Que dcmpues de ha héroe fecho 
Un destallada paciente, 

Y esmiclgádome pol chiste 
A lar ron ¡es faltriquera, 

Me deren al veniestate » 
Allá rumiando entré dientes, 
Como el que abandona un burru 
Metánés é nes x uncieres 
A Dios á suerte y ventura, 
A si mu erre ó si non m Herré. 
Pos non fia, non fo ansí : 
Antes lluego que supieren 
Míos pe o urnas y míos cu i íes > 
Acudieron deliremos 
El mélicu y ceruxanu 
Dispuestos á socórreme, 

Y como bonos amigos 
Fiverou loque pudieren, 

• • • 

Diéreome un par de sangries, > ' 
Untárenme con aceite, : i > . ♦ > 
Non a»' apartaron de min, 

Y pa ltatvar les mexelles • J 
G>n yerbatos y > meatraonosv . . > 
Unos enxuagaes fexéreni > 
Con esto y co la patencia, 

Y con Dios que cuando quier > 
De iodos los yientos llueve. 
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Comenzaren a flux a r 

Del gazoatu los btucbeles. 

¡O fia 1 ¡ q' estadu aquisi 

Del otru tan diferente 1 

Desde entonela, tomo fue!gu; 

El espíritu se esliendo, 

Los conducios se suavicen, 

Les entrañes se refresquen, 

El polmon se desenrolla}, < • i 

El pulan se desencueye, • • • . 

Púnse fila la cabeza, iíJF 

Despávitase el calletre; - ■ : ' 

Y en fin todo o' un istante 
Se pon en tono corriente. 
Mas cuando yo maxinaba 
Poder entre ¿orabuenes 
Salvu «le la gorr uñera, 

Y sanu de carrasperes, 
Contenta estar com* un cacu 

Y com* unes casia rindes. 
Comer com' un descosiu, 
Beber com' un reguilete. 
Vuelven les escomulgades 

Y malditos de les mueles 
( Mal deseó izu les pose, 
Males teúaces les v uelen, ) 
A cantar so palinodia 



Faciéndose muí de nueve*. 
Asi ye«f esto obligado 
A guárdame entre mantielles 
Fasta q asiente )a> sangre 

Y los humores s' aquieten. 
Con todu, como ayuné 
Ta mes semanes enteres, 

Por mas que les mueles chillen» 
Por mas que á les mueles pese, 
Anque rabien y aoque esgrtieo, 
Rebien ten y desesperen, 
Mamo torrendos d' á palmu* 
Escancio sendos chisquetes 

Y paso una vi di quina 

D' un abad ó un presidente. 
Pásalo tu bien tamien; 

Y Dios per mí tía que tengues 
Xunto co los tos Aniones 
Unes pascues mui allegres, 
Que ansina te lo desea 
Aquel amigu de siempre 
Que lo fue, lo ye y será 
Fasta les Ares, de veres. 
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¿Felicitación Be unos Utas. 



En un de los (lis de Mayu 

Allá cuando la neblina 

Pe la lardi roba al sol 

La Uuz y hravor del día, 

M' empohiné baraxando 

Acá en mió maxinaliva, 

Doscienles rail fantasíes 

I lacia la fuente sabida 

Al sosia y u del pingon 

De Sorribes. lié aqui pinta, 

Q habiéndome echado á pechos 

Un bon iragu pe la espicha , . 

Comenzó á dame el pigazu, 

Cargando dem pues ó prisa 

£1 sueñu que da Mórfeu 

Y la bona Proserpina. » 

Sin saber va donde estaba »• 

Tendida cora' una pipa, 

Sobre una llastra quédeme, -p 

Fechu un' ánima bendita. 

Lluego empecé entre resuellos, ¡ 

Asperezos y cruxia . r»\. .« i / 

«9 
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Ya pucsiu pámpana ahaxu 

Ya puesiu pámpana arriba, 

Restallándomc los gitcsos 

Molida como cocina, 

A ver d' Arxel les prisiones, 

La Xiralda de Sevilla, 

El Pulgaiorio y el Li tribu, 

Cartaxena y so bndia. 

Con oires dos mil visiones 

Que forma la fantasia. • ' 

Enire aquestos espilfarros 

Di con toda I' alma mia 

En Madril. Entré (q* el sueríu • 

Nunca gasta cortesía w 

ZVin miramientos,) per un 

Cuartu entresuelu que mira 

Frente á la fuente que llamen , 

Según me divo una lia, 

La de la Puerta de Moros 

Esquina á las Tabernillas. 

Oh, como acude la man 

A donde el quexal i grita. 

ISaide vi , naide me vió ; 

Con que pudo la mió vista 

Arreparar bien les coses, 

Que pol somera u había. 

Vi siclles - vi requilorios, 
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Jlcsironcs, y que d arriba 
Abaxu colgaben lienzos, 
De seda colorad i na, 
\ sanios pe les paredes, 

Y sobre una mesiquina 
Un espeyu reí luciente 
Claru como la fon tica ; 
Vi laraíen un sabañón 

0 manía de llana lina, 
Piniarroxada de flores 
Que todu el suclu cubría' 
Vi layucles y un escaím 
Con almuades per encima; 
V¡ xarros y unos boiixos 
Con agua que parecía 
Fccliu de xabon y xclos ; 
Gira yera como lima, 
Cuando se vuelve ber troya ; 

Y sobre una masericaju.. 

1 Que fueniades de vizcucchos í > 
¡ Qué fruta en dulce cocía! , n« 
¡Qué rosques con perexil, 

Y que lanía la rosquia ! 
Vueliu emoncia pal mió sayu 
Hacia mi mis mu decía ; , i' 
¿Esio, Señor, qué será? •- « 
£sia casa curiosina, i- 
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De quien diaños podrá ser ? 
¿ Pa quiéo será esta comida ?: ^ 
Aosina pensaba yo." ■ ► -> f i 
Allá en mió raajiitiátÍTi , '« . ( 
Cuando entran spo saber* eoeao 3 - f 
Por aquella sala misma 
£1 mió querido compadre : 

Yo lu m\zotyx\4Am9um\sáv rA '' ' 
Quedé del rilaoce ^áblucad», f 
El tamien se queda ansina, 

Y sin falaraos palabra,. 

£1 unu ]«lrQHEU <>ae tira* >> ■[ ■ < ' 

Y á abrasee» roo» «per tamos* ■ 

Entoncia tieoru. mp dipio 

Entre sollutos /y «risa; 

D. Bruno ¿como eanMadril ? vir • 

¿Esto be verdá ¿tve ♦menúra ? 1 

Amigu i .axrcspondí, 

Cierto ye > por dicba mia? 

Siemprelpensé velmaci ■ ^ V 

Y ñuncaJse componían -i i. 
Mas gracies á Dios J q? : oslamos 
Todos<aqui TOto á criraSi 

¿ Y qué casa <e»ca ¿amigué I 

Dixo, la de mió fomikia. .< 

¿ Y esti tren ? jJíei - celebramos 



Los dics d¿ «¡anta Rita. ' 
Voto y ñb áral q' he verdá. 1 
¡Xesúsv l]ttü r Tofttirtfc(''toia ! 
¿ Quiéo'fcy créyefa* ifriitf Dios, 
Que yo viniera eü tat día ? 1 
Entre aqüestes y oirescdses 1 
Entra Antón? ti ; y mió vista 
Tanta ñovedá T cau$ÓV ; 
Que el frbDécJniíí 1' alegría 5 ; 
Torteo m llágrimes de goxu, 

Y poniendo e%" iriin la vista ' 
Mirándoraé : todu' i en i tientW 1 
Saltando pór ttltt decía; 

Señor, ¿ -vusté" ? (non lo creo.) 

¿YeD. Bruno de lá villa 
Que me enseñaba los Santos 
En casa dfc mM güelma 1 ? 1' 
, Déme un abra¿u pbf DfóÜ. .... 
¿ Non quier ireV'la mió aTtarina 

Y el nacimientu de barru, 

Y la ciudá pequcñina'? 
Muncho i tengo qJ ensefídr ; '* 
Nin de noche nin de día 

Me voi de xanto á vusté; 

Hemos falar de la vflld, 

Del paseu*'cie Sáh Xuan, 

De mió tiii y de mífr lia ; 5 4 
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Y ha componcmo la fiesta, - 

Y gobernar mió altarioa.... 
\csus ! .¿vusted en mió casa ? 
Non creí velu en mió vida. 
El que sepia soliviar 

Una laja tan sencilla, 
Piense si yo de eniendella 
Salisfcchu quedaría. , 
En tanta bien al reclamo, 
So madre. .... (Dios la vendiga,) 
Con aquellos guayos guapos 
Con so cara d* alegría» 

Y como -siempre sencilla. 
Al veme al frente plasmó 

Y toda ella enternecida, 
( Por que toda ye honda. 
Toda entrañes y caricia,) 
Oomitando el corazón, 
Pe la curiosa rendixa 

Iba á faláme espresiva ; 

Y en aquesto, y cuando yo 
Prevenía mió retalla 

Pa salúdala cortés, 

w 

Y ngradecei la acoxida. 
Por arte de barra viellu 
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uiome un torzón de narriga, <■ 
Y despertó é na mió llastra 
Mirando la Iroz del día; 
Qué ño hay dicha ñi aun soñada * 
Que sea dich* cumplida. ¡ 

Enire algunas otras producciones det niismó amor, po- 
seemos su diálogo sobre 'Jas glorías de' Asturias, obra de- 
masiadamente larga y dé corto mérito por la falla de in- 
vención y do interés. Un cortesano que desea conocer la 
provincia de Oviedo, una dároa que ha nacido en ella 
y le da noticias de su historia, y una aldeana que en su 
idioma nativo hace una fiel pintura* asi Jde las costumbres 
del país, como de sus producciones naturales, son los in- 
terlocutores puestos en Ucciort. Cnanto dicen el cortesa- 
no y la dama, si bien en un lengua ge puro y castizo, ado- 
lece de aquella incbazon y culteranismo cjue tanto de- 
gradaron nuestra poesía en el siglo X VIL Pero la aldea- 
na sin pretensiones de culta , ingenua y desembarazada 
como las gentes de su clase, se expresa con sencillez y na- 
turalidad. El poeta pone en su boca 1 la siguiente relación, 

Aldeana.... ¿Ello que ye esto Señor ? 5 !i 1 
Según veo va ía dánzá, 4 1 : 
Que quien mas chirla mar cWr!á uIc * i 
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Y quien mas fría , mas faja. 
Pues suelto la tarabita 

Y a Uá va mió cuya rada, 
Q he bono de cuando en cuando 
Meier la pala cristiana. 
Pos crea, Señor, q' aun 
Ñon i dixo la mió ama, 
Tiln de la misa la media, 

. Kin del creu la melada-, 
¿ Acasu ye ligpmeqcia 
Tararira ó mojiganga, 

los ^rdoos \*k cos^cliáx 
La fruta. Ja piesca y caza, 
p Les fuentes, flores y yerbea 
Q\ haipe la nuestra montaña. 
Todo ello de bona üriva 

Y toda con abundancia' 

( V>/"/^ <¿mcs C Ií*rt T r fl o 1 1 !<* ¿ifiiit^SAS C£l$a& 

, No deten ser olvidadas, 
i . Vamos chica, nada lemas; 
J)i cuanto te diese gana. 
•JUeana..... ¿Vosu* ^ fe ^¡c ? paos raya, 
, Si be de cebera lañemos 
Con abundancia no escasa 
Escanda , triga y 



y 

Sobre todo de 



Lo mas d' A si 11 ríes abasta: . I 
Con ¿1 se facen boroñcs • 
Que crien rente tan guagto. 
Como denyure 1 se lopa 
Per esa tierra * lai llarga : 
Cuando falta la borona 
Una rosquia amasa, 

Y con el rescaldé m Har 

Se cues de pronto y> se pasa. ' 
Del maiz salen lamien i 
Les farra pea, q* en verdá, 
No hai comida mas sabrosa • 
Una mañana 1 xelada^ * f > ' 
Si con Jásete a' aoompaaf uen 

Y están blandios cómo ñata. 

¿ Y con qué se dría el gochu ' 
Que lien aquesto d' untaza 

Y á los probé*' aldeanos *■ 
Ye lo que yos fal>)& barba, ■ 
Si non ye con el maiz 

De que bay tanta abundancia T 
Agora 1' otra -simieme, »■ > ; 

Q* acá 1 la mamosJ escarní a, ■•■» < 

Fai un pan como una ilor 
Q* está bailando na* palma. 
Garbanzos aró ñon -pinten ; ¿ 
Quédense como arbeyfloi. " ™'l 
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Y chichos en cualquier fax* : 
Ay fréxoles, arxelines, 
Nabos, casta ñcs de Francia, 
Berces, coliflor j repollos* i 
Cenahories, bo na dama f 
Alcachofes, chermes, 
Vcrenxenes, verdoliaga, 
Perexil, ayo», ce bolles, 
Fabos de Mayo, pautes» 
Calabazones y fabes, 

■ 

Paoizu, mtyu, centeno, 
En fin de toda metralla» 
Nin falta el melón tampoco, 
£1 pepio, la calabaza, 

Y el pimienta cebollón, 

Y el qne como íuebu abrasa. 
Pa la mesa de Señores 

Y para fér ensalada, 

Hay espárragos, llechugues. 
Escaroles, bona dama, 
Pereiil del mar, tomates, 

Diga agora so mercé 
Si aquesto he cosa de gaita 
Para que aquesti país 
Por afamiftdti se había* . 
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¿ Pos de ürne» ? ¡ Xcsocrjsto ! 
ÜVuoca mal sobre min caiga, 
Si non ye la que abasten i 
Ñuesira tierra, media Esparte; ( 
Por q' hai carne de carnero, 
De güe, lenrera y de baca, 
De cabra, castrón, cabrito. 
De gocbin, gochu y marrana ; l i 

Y todu con taniu cscesu L 
Que Castia aquí lo carga, 

En cecina y en tocin > 

Y pardieces úon mui cave. :.> 
Tamien tenemos gal lia es, t! 
Pavos, palombos á manía, : 
Capones» gansos, codos* r, ... 

Y d* animales de caza* 

Hai la liebre en cualquier matu, 
La perdiz en cualquier bárdia. 
La arcea en cualquier regon, 
£1 torda en cualquier rimada, 
La cortiiz en : , cua 1 q uier / aucu%i •• 
Ei torcaz e* ^uaJq Miar rama ^ 
El glayu en cualquier camm ,Wí 

Y el pi cu en cualquier f uraco. 

Y de les aves del mar | ; 
Tópense en alaquiar refuta ™M 
El caraba^, jel jjpriu^i;^^ : : ¿- j 
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El cuerVu Marín, la garza, 
El gansu, la gallineta. 
El roazaricu, la gacha, > *»•' i < 
El olía neto, ^«atomía, * ■ »vniu/ 
El coriift<.<U4' Irlanda. • . •> u/i 
De mar y tierra tasnien - - 
Hay pasaros «para xaula : 
El silgueruvtel ruiseftor, ¡i.' ,ií 
El mal vis y la calandria 4 » 
Q' he gusia é aea carbayere* * >< > 
Oílos pe la maaana,< u ■ 

Cuando, par él Mayu canten ■. i 
Al bon dU 1> alborada. .«uT 
Si ve de caza mayor- ' r "'~'t 
En cualquier foodigonada j ' 
Hai xabalinoaiaa grandes*. > ' 
Que puestea ¿ aa pata ncaV : * ! <U 
Apuxen per 6osj«oelos< - - i 1 : 
Hornea de bonapaxanza* • -* ' 
Hai osos, y auguaa entr' ellos 
Que loS'Caxetfios abrasa t ' 
Les a *eyea toiaq 1« pie/ueny v ■ ' - L 
Pero coatodu fld asea rana.' í. r 
¿ Yqator ver que entamu lien >' 
El malditu^4e la trampa i 
Para o*.'tt«yoe^l*btltl* j ^ l 
Coa el caiellm * % > abraza,- 
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Y sufriere W^ft3rié*; J 1 
Ya d' esta que ilu taraza 

En ftcicu, <yá Bc f otra 1 
Qae 1* pie* «a gangam^, ^ ° < lA ' 
Aquella' «Vio 'Corbro*i; " ! ,: " ' 
Aqucst' orra tititid garfea, : 
Vase gufando nácia el riu, 

Y alli el ca**Mlú l W7fcm , ^; ,, ! " ' 

Y afogadéfr Tés' aW?yés\" ' l * :Ml > ;l 
La miel ( ¡ mal br<%ofr?) feé" pufca'. 
D estos hay monchos, Se'ñor, : ' 

Y unes'fasifcb sott'tátt bráV¿s, ,,I,/ 
Que si ¿ W'iM'WyoV^ ' 
Danguna ve¿ y ¿W'énlVdá^^ > a 
Co les uñes nun instante ; "' ' :, !#* 
Como uta paliquin 'kr és&hñdn. 

Y anamé^tlrín WM^aÜs tíafes l, r A 
¿Piensa qitó tWftth* r tftftf %aVcna, 
Que rifen á^uW ¿f (Ira™ n ^ 1 1 
Del fogón "pfe la llapada. ' ' '■•» " 
Del robezuV me* -gusNsrf ' a 
Y í|, s'égurá í yé' s ítf : ca¿ÍP: omi ** • ¿ 
Pe los eerros'yrles'sferres '. oKiY 

E nes pi&uruies 4 arié*v J f ' v,/ - 

Y lisera -com* 1 el viteritu ; " • 
Sin tocar hV sttélui, ¿álHS 1 " 1 * ou( x> 
Salvando•^¿s"jfdrfcípiciDs ^ ^ , *1 
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Y aorvienda Ua Estancia*. ¡ •* 
Esguilando pe les peñes 

Tico q' anclar el que los caza, L 
Mas en el $ire qae en tierra, . > 

Y cuando con elü en, llana, 
Amechai un par de balea, 

Y laramingai la llana, 

Y el animaj arrollando , ;., ' 
Per una cuesca emprimada, 

A picos picaños vi en 

Fasia dar é na llanada. 

Non falten llobo* y corcioa, , 

Y otra muocba cajaraay* ; > 
De venada* y Hebraica, - 

Que los eros nos abrasan. 

¿ Y e) peecadu l Como estamos > 

Aqueja Hangoa , del agua* ( 

Fresco como fl sol del a,lba, . 
Q* eaio ye comer pescada, * 

Lo demás ye pauMraf«v . i 1 
i Oh ! como -ea Madrid Ju, vieran* - 
Voto y j Á taJ| que, plasmara tv i 

^^LOta ll ¿a J Saa 1 1 üi^J kÜ ^^^Ha 1 ^) ^^^A Cía IX 

En Bivadcsella y Pcavja, 

Que sangra} ¿p pwu, fraacu . .. : . * 

Pe la boca^aPf U galla. ; < 
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Hay ptacadea como borra* 1 
Xardoa á taca relaca , 
Congrios. á trompa talega?!** 

Veaugoa á farta ¿aria, ¡ ^ 

Meros á tente bonete/ i 1 «I ^ 

Aguyes á vati barra , ' 1 
Morones á zurriburri, -'n.-t ) 

Sardina á Vela y detála ¿ <u\\ 

Les mielgues a balagareei» . í¡ ' 
Cazón y iar4e$ ¿in tasa, t 

Les rayes á goxa liona, . i* i 

Barbos á pála cargada, ' : > < ' 

Que non se como se llama, 
Que á non ser que los arrieros» 
Esos de braga atacada , / 
Acucien ata por > ello ¿ n ' 
Com' ulres á la carnada, ; 
Para llévalo á Cajiia, * 
A Rioeecuy Villada , 
Bien pudiéramos estuar 
Con pescad u la corrada*' i m i n.; • 
Les Llangoateé y Alocamos, / r ? 
Centollos y noeles, fasta, 
Einpapizamos con ellas. / n^»,::. 
Hora iras idd cualquier 1 lastran i ¡ L 
Berverichoftijr-iwroebes * . ¿ > ioM 
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En cualquier pedreru 6 playa, 1 

Morriones y a lea ocióos. 

De vigaros-^DÜncha castra, - 

L lampares, os tres y almeies.2;. ■■-> i 

Y para pescar con caña* .-o \< 
Con nasa, refuetle 6 rede. 

Con traína ó con lar raía. 
Hay lio va* dd á vd#i leeciaajr < 
Anguila 4t>nias de á «acánim <-U 
Como bárganos. íiUamp reas, * '» 

Y truches con» una estaca.^ i I 
Soyes como. !&• ¿olera*;, .i «. i*>¿ 
De una ¡toñera mediooaíi* vw> f 
Munchos maS Ipesoados batí; «' 

Cu otálos -tye cuenta Marga. - --..i » 
¿ Y de frutos)? i Dios m* astatati - 
Yo ñon puedo*» améralas.; .í.tn/. 
Porque rjaiel.aanKrpafe < **rsí*i ' - J 
JVaidc al Prencipadu iguala^' *>*M 
Pos hai ñisos, cerigüeles} ■ 1 > 
^ prunos. <r «n ana -plazas 41 J *l 
Dan por ua «chavo á un ó«iio> 
Una moMe»aa(ñiéa^,'>.l.l »,.| 
Hay figos de Sao Misruel , 
De San XucaV^eaborhttancia v • ■ - ■ 
Al Encoques, «e»rm. t Ho», . . . i. 
Peruyes, pera, soaaxaBa^ . . v • ¡ 
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El cadápanu , el al borato, 

El 1 limón y la naranxa, . 

La castaña, la cereza, ' 

La guinda, la nuez, la hablana, » 

El arándanu, el brusel, 

m 

El mirándanu y granada/ ■> ' -l 
El melcoton, el darnznu, 
El piescu en grandura tanta. 
Que son como la cabeza 
D' una ñeñina tamaña : 
Damaseu como dos puños, 
Pavia com' una toarra : 
El cid ron y» la grosella, M 
La llima dulce yla amarga : 
Piñones y figos: chumbos r ■ ■ >~ 
Como los de l' otra banda; 1 " 
Recimos Illancos y negros, 
Y la mora colorada. ■■ <¡ >< * l 
Vamos, (ligarme en concencia; ¡ 
¿Tanta fruta non la plasma? 
Pos ñon ye lo mas aquesto; 
Lo quemas asombra causa ■ / 
E que cada .¿riba d' estes, • v ■ •"> I *T 
Otres m une lies so s» abraza. .iH > ¡ 
Por que á parle, oerígueles, ¡ . ¡ 1 
Pera, cereza< y.. castañar m» , k 

Que d* el les hay mundhes» casles, .1 
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Tenemos de la manzana, 
Báñeles Manques y par des, 
La lardia y la temprana. 
Omoeses, de rabu-lloogu, 
Les de San Pedru y de bara ; 
De balsa in, vi zea i oes ; 
Peros d inviernu y de alba : 
De nuera, panera, Infiesiu, 
Balvonis, prieta, mesada, 
De coloradioa, d* osa, 
Carniadu, carne de baca, 
Ca rabión es, de caleyn. 
Repina Id es y d' escanda ; 
Picones y castellanas, 

De pardona, de Bilvao, 
De San Xuan y de monsaca ; 
De Ana Meoendi, de Aldonza, 
Y otres de criba un bosta. 
Que por ser ínomerables, 
\c impon ble íju mera las. 

Manzan^maí 
í Oh, si y usté peí *l otoña 
Hacia acá se empobioára, 
Cuando coerre el 
De la cosecha ! Ablucára 
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Pos viera montones tales 
D* elles po las pomaradas, 
Qoe pensara en so concencia 
Que d' oro y eren y grana* 
Sal picad i oes de peí res, 
Co les goles de orbayada : 

Y mire, i habin saber 
Como afgaire y miel rosada, 
Si dempues de sazonades 
Quiciavos les aprobara. 

¡ Que sidre d' elles se Jai ! 
Que sabros. , que dorada ! 

Y como el cuerpu callenta. 
Como refocila 1' alma ! 

£1 que emburrió dos pucherea* 
Quedóse com' una pascua, 
Falalible y gayaaperu, , , 

Sin sede n' una semana. 

Y non piense : que ella sola, 
Enriques al quo la faga. 

Da don al que no lu lien . 

Y horros y cases llevanta. 

Y si taniu la em pondero» 

Non ye por que á min me cuaca, 
Que non foca cosa hona 
Dase á ella una rapaza, 
Nin conveniencia temía 
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Si á bebda 8* avezara. 
Para min ra une ha meyor 
Cincuenta veces ye el agua: , 
En lodes partes s* atopa 
Tan fresca, clara y delgada, 
Tan gastiza de comida 1 
Que naide d k ella se farta. 
Non bai monte que non lleve 
Un regato k la llanada ; 
Nin peña que non de un cborra, 
Ni sin fornica la Uastra. 
Atopa vusté les fuentes 
Que parecen pura plata, 
Allá en el mas altu picu. 
Como na fondrigonada. 
Nos en pocu les tenemos 
A causa de so abundancia, 
Que 8olu puede aprecíales 
El que conoza so falta. 
Pero si en Madril y en Caid 
Ansi manaren^ ( ¡ caramba ♦) 
Naide al serviciu de Dios 
Deseara oirá ganancia. 
Tamien tenemos acá, 
Fuentes de natura tala 
Que gorgoliteo sal moría. 
La que munebu meyor sala 
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Una fornada de pan 

Que la que del mar fe saca. 

; Y qué diré de les Caldes ? . , . 

<*. i ¡ i Y qué de la fuente sania? T " " 

Borbotea agua caliente n ' 
Que ansina el pelleyu escalda, 
Como la que sal del íuegu, 
Si en ella aogunu se baña; 
Y para el que lien gorguyos ; x ^ ^ 
Pal romatismu y la sarna, 



Pal estomagu.toidu, 



melecina jgrpba^da, .... 
Flora de mines y piedres 
Y otres coses d* importancia," ' 
El ama hasta me i diro 
Coanido ahi relacionaba, 
El puxu q acá trairt ; 
La nación Goria y "Milana, f 
Romana, Cartaiinesa, 
Xándala, Suela y Balana. 
Cortesano... Vaya- chica te 1 lias portado. 
Aldeana.... Pos que lb^épiá me ciiüca 

_ 

Pa que no ande ' en 



Si Asturies é bona ó mala. 
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POESIAS 
He la ¡Señorita Doña 3o&tfa 3oor llanos, 

• » ■ - * 

Descripción de las /unciones con (pie la villa de 
tlijon celebro el nombramiento del Excmo. Sr. 1). 
(¡as f>ar Melchor de Jovellanos , para el Ministe- 
rio de Gracia y Justicia. 

m 

Bátate Ja ni arralara 

Lo que tardisii Perico; 

Cuantu ha que t' esló aguardando 

PUsmau y despavorió, . 

Para coaiaic mil cases 

Que magar esloi úaciu, 

IStn vi, ñiu cuidara ver 

De giieyo* qiu por eserhu. 

Saber as q' el utru día 

Desapucs de escureciu, 

Entamé dir á Xixon 

Con mió compadre Toribu. 

Llegamos á la por tona 

Que tien tres apartadijos 
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Y un hóme con una espada 
Para maior los xudios, 
Cuando lentes de les Nuces 
Veyuret y argamandijos 
Allumbraben les venlarteS, 
Que quítaben á un el' xuiciu. 
Fui peí contra cay alantre 
Per onde están los ñavíos, 
Fasta cae "del Marques : 
Mas equi ( Xcsus bendilu) 
Nin loes les cof radies 
Del Carmen y San Frenciscu, 
Q* hai en aquesti conceyu, 
Tienen tantos de los cirios, 
Como allí cmpicorotiaos 
Rellumbraben el sentiu. 
Pónxime cabo el crucera 
Cuidaiible y pensativu. 
Sin saber qué diaños y era 
Taniu esiruendu y laniu ruidu 
De voces y de campanea, 
De escopetes y de tiros. 
Cuidaba pal mió capote, 
¿ Si gaoarin los navios 
La ciodá d' Iugalaierra ? 
Malaman, non mió queriu, 
Que ñosouros üoo pasamos' 



Sin barcu ó puente loa ríos, 

Y el ingles anda peí agua 

Lo propiu que loa coi ios, ..; 

¿ Si quicías liabtfia. áriguiv S<U*t» ' 

Que ios ep.^ixon flaoiu 

i agora lu cocinaron ? f. > 

Que tenia mió güelu un Uibru, 

Que rezaba, «le Wa fiestes I 

Q' al gloripau, ^aoílsidru . . ü 

Y fixeron en M a dril, 

Con tantos de parajismos ,, 
De tiros y de- campanea, 
Llumbreres y berveciscos.: , ¡. 
Mas ííon„ dixi yo ; mal hora, 
Q' agora n' equistt siglu * 
Dengun s* atreve á ser Santu 
Por non aer . aborrecí u, • . 

Y si algún .pretende ¡seJo, úl 
De vergüenza está escondiu. 

Mas al cabu y á la postre 
Fue ñuestru Señor serví u. 

Que vieno D. Pedro Cean 
(Que yeratnos conocías, .) 
Porque dixome una misa 
Cuando perdi el satu pin tu, 

Y al puntu topé con iUi 

Mal apcues.qjue ja dixo. ,.. y 
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Fui á scmame caqtiel 
Y díxii , ¿ á mió amigo, 
Pe Y alma que lu parió 
Me diga, que ha ra ti xu 
Desgobernó ¡sti Uugar 
Que lou esiá eolromeliu ? r. 
Respondióme un llaünazu 
Que dempues de bien cociu, 
Pienso que quiso dicir, 
«Tu solu yes pelegrinu.» 
Q' anque yo ñon sé estudiar, 
Peí filu saco el xuvillu. 
¿ Non sal>es Xuan que fexeron 
A aquel Señor tan llociflu, 
Tan falalible .y derecho v ... 
Tan plantau y bien coidu, 
Que lu llamen Don Gaspar, 
Ilermanu de Don Franciscú ? 
F¡ xeron l u Baxador < 
D' un Uugar muí escondía 
Cuatro llegues mas abaxu 
Del Pulgatoriu y del Llunbu. 
¿ A quién bpm? ¿ Aquel Señor 
Tan faced or de caminos i 
Que por toes partes pasen 
Un carru y dos armeniíos ? 
El propiu ye ; vaya, vaya, 
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Fexeren bon revohixu. 

Meyor fora á la embaxada 1 » 

Un d' aquellos reí lambíos 

Q' entámen facer figura , 

Y d' ayeri acá son ricos : 

Y esti Señor que se fbra 
A tencllu el Rey consigo, 
Fiendo obispos y rexentcs 

Y oíros muochos amasixos, 
Pa que se acaben les gucrres 
Que lu tienen consumiu. 
Viendo el cueotu mal parau 

Utru día pe la tarde 

Y ñon bien escurecis, 
Tornen facer espa vientos 
Con cara panes y con roidu, 

Y á balamos Ta la xenie 
Diciendo todos á gritos. 
Viva el Señor Xovella nos 
Que lu fexo el Rey Menistru. 
Los rexidores, el xuez, a 
Con música y regocix«, 
Llevaronlu pa la iglesia, 

Y cantaren en soniu 

Los cures munches canciones, 

Y ponieren descubriu . 
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Con ñon sé que tantes linces 
El Sacraroentu diviou. 
Alabea sa so gracia 
Que tantes coses hendí 10, 
Enriba d" esti Señor: 
Dios por todu saa benditu ; 
Y déxei fer tanta dura 
En esti cargu y oíiciu, 
Que líos que nacieren hoy, 

• 

Cuando muerran , quede vivu. 
Aliena á Dios; vo pa casa 
Que de sueño cstó rendidu. 



r 
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"* 

Muncliu me fuelgo compadre 

Afayáte cabo casa, 

Que trayo que te cimtaV » ( 

Arriendes d* una semana. ' 

Magar m" echó 4 'quisti mundu 

Lia madre de la mió alma, 

Ñin vi, nin cuidara ve|H 

Cosa tan «ndrominadav ••• 

Dáca acá el lo tabaqueru. 

Echaré una funga rada ; 

Porque la mió garapiña 

Escaecióseme en casa : 

Tan atochecidu estó 

Que non sé lo que me pasa. 

Por fuxir de lia dotnna 

Q' el mió cura predicaba, 

De dir el domingo á Uvicdo 

Tentóme lia mala trampa; 

Y mal apenes llegué 

Fasta el arcu q' apiegaba 

Con aquelles mooxes prietes 

Que nunca salen de casa. 

Cuando tanta de Ha xente 

* 
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Per en el* arriba añublaba, 
Que parre i n les a bey es 
Cuundo quieren fer 1 la ensambla. 
Por aquel caminon twcyu 
Que fasia Xixon llegaba, 
Tan los vivientes fervin 

Y tanta tente colaba, 

Que parecía un formígucru 

Cuando daquien lu destapa. 

Quixe cudiar contra min, 

Si quiciaves Santolalla 

Habrá basado del Ciclo ^ 

Y dirín á visitalla, 

O si nes santcs reliquies 
S' hobíes abridu aqm-U' arca. 
Que magar Uviedo é Üviedo 
Nunca se vió (hsposllada. 
Fos lo que fos dixé yo, 
Que non m' importa migaya : 

Y ansi desame de cuernos 
\ como quien va esfialando, 
A empu roñes v embúrriones 
Llegué por fin á Ta plaza. 
Mas aqui . ¡ válámé Dios ! 
loda Ha sanare se cuava, 

Rcspiguénsemé los pelos 

Yi f ± a* - * v¿í .ib 1 
el fegadu S entrasta\ a : 



Allí un lióme 




Acullá utru ¿ chirapa, » .n 

Y lodo* enfrppolados . -.,> ') 
Naide d akn4ar r cuÍ(Uli*. f 
Dixe yo, ¿ si el día del xuiciu > 
Será n' aquesta semana ? 
Mas como non Jiabia visto, í 



El Anic^istu, nin fiada, 
D oirea coses que ños Uibros 



Volvióme i; raima al cuerpu, 
Y lomé una. pulgarada. 

Vi tanlu del con i na xc , ( 

Por toda la balconada, :\ 
Como peí día del Corpus 

Cuando el>gramentu pasa. , } 



Vi allí puesiy un talanqueru 



Y por derriba una tapa 

Que parecía el co berti*u 

Que longo na MJU^da. ' 



El revoUixu 4^ xPOtea r * 



Apertadu me lenin . Mf ,,, L; 



Como sardina eo banastra.; kr *r 



Quixo Dios dieren les. tres.:- 

Y caui' a^ui t¡¡ «mama» „.,, ¡ 




Que »on t*p¡» aofiumcia. 
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A estropiellar pe la plaza 

En riba <T unos borricos 

Con lanía de la cinlaya 

Per encima del focicu, 

Del rahu y de la pelambra, 

Q' anq' ellos no eslaben gordos. 

Con aquella figuranza, 

Ponínse ensobervecidos 

Bufando la espumara va ; 

(Q* en cuerpu del diaíiu entra, * 

Decía la mió Mariana ). 1 • 

A lo postrero de todo 

Víeno un seííoreiu en traza 

Con un vestid u raxon, ' 

\ ena mano una palanca 

Con un irapiquin colgando, 

Que parecía moxíganga. 

Cabo d illi otru venia 

Co la vestimenta 1 larga, 

Una peluca canosa 

Y uua torga so la barba, 

\ entrambos na talanquera 

Se pónxeron cara á cara. 

Estábense allí íinxados 

Fasta q' el de la palanca, 

Enlamó á un lladu y á olru 

Sacadilla y solmenalla, 
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^ al propiu liempu illi solu 
A voz en grilu talaba. 
Divo q" el Key y la Reina 
Veren xenie d' imporlaucia : 
Todos diverou amen; 

Y yo di una carcajada. 

A isti liempu ( esió ablucadu) 

Tanlu ruxir de campana, 

De uros y de escopetes 

S esiaroyú pe la plaza, 

Q acabé d ensandecer 

Sin poder Talar palabra. 

Apenes se aposentó, 

Cuando vieno otra brañada 

De Señores á caballu, .»» ( 

Y otra lama llistonada. 
A lo postrero venia 

l'n tan II umbría de cara, 
'J an cudromáiicu y tiesu 
O' á lodos apavuraba. 
Traía al pie dos inozacos i *t 
Con casaca engalanada, 

Y utru rodiadu de plutues 
Que corria que volaba. 

; Será quiciás d allá arriba 
Donde se descuelga 1 agua 
Cuando llueve , embalador, 
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Que viníes trer la embalada 
De que pal añu que vien 
Tenemos meyor aúada ? 
Malaman, non será esto, 
Si non una patarata ; 
Pero sea lo que fos, 
Allá ellos ios les había. 
A posóse del borricu 

Y á la talanquera enlama, 

Y faciendo 1' avenencia, 
De la palanqueta agarra. 
A mió ver el trapiquin 
Foi d" alguna valenciana 
Del gloriosu San Cirbian, 
Según se sópele xaba. 
Dempues d' isti emparamicntu, 
Escaparen de la plaza, 

Y tanta xente tras d' ellos 
Que quedó fa rlu aüoxada. 
Yo que non quixi correr 
Como aquel que non fai fiada, 
Avéreme bacía les pipes 

Per donde el vino manaba: 
Enllené la mió montera 

Y zámpemelo íía panza; 
Mas como yera tan floxo 
Ñon m* escalentó mígaya. 
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Andaba á un iladu y i oiru 
La xcnie empapa rolada, 
Sin que home nin muyer 
Tratas de dir p' hacia casa. 
De lluego qu aiapeció 
Ta ala de la rellumbranza 
Per todes parles había. 
Que parecía de mañana. 
Sin saber lo que facía 
Fui allá cabo una casa, 
Que lenia lames coses 
Per toda la balconada, 
Q' á mió ver col xubileu 
Volliárasci la portada, 

Y col forru para fuera 
Pasó toda la xelada. 
Había alli tanies de Uetres 
Escribies como en carta, 
Talando de Doña Lluísa 
De flores y rotílancia, 

Y otrés munches engulimes 
Q' el díañu que les parlara. 
Esiaben dos soldadones 
Fiendo alli la espan layada, 
Como si quicias el Rey 
Tuvies ende la morada. 
Adientro nun portalón 
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Tlahia un fatu de canaya 
D' homucos y de muyeres 
Que pareció de cuayada. 
£sial>en tan mal vestios 
Q' enseña ben una iíalga, 
Los codos y los ca driles 
Sin falar una palabra : 
Nin t ra v esa ben bocadu 
Nin bebin gotera d' agua. 
Si quiciavos tenin vida, 
Comióyosla la xelada. 
Fartéme d' estar mirando 
Esta xente esblanquiáada, 

Y volvios la trasera 
Dan doy os una risada. 

Eché andar perende alantre, 
Di comigo n' otra casa 
A ú facin tantu ruido. 
Com' hay en una esfoyaza: 
Meiíme nun rinconcin 
A mirar lio que pasaba. 
Vi tantea de Señoretes 
Con tanta emburuyetada 
En riba de la cabeza, 
Que parecia un' a lia baca 
Cuando les lleven á unfrir, 

Y por detrás ios colgaban 
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Tantos do los farra piesos 
Que fasta i suelu allegaban, 
¿staben elles argutea 

Y bien comidcs en mi alma, 
Colorados y parlleres : 
Cuando dangun les miraba, 
Rellambinse los fóticos 

Y facin la eoxareyada, 
Agarrades de les manes 
Como ¿ente rellocada: 
Tantu saltar y b linear, 
No é cosa mui acerlada : 
Dempues que me fartuqué 
De ver tanta rellumbranza, 
Entrngué á un curaplayou 
Que cabo roin alli estaba; 
A Señor, agora diga ; 

¿ Quiciavos la santa casa 
Se ganó de los cristianos 
Q bai aquí tanta folgancia ? 
Respoudióme; calla burru ; 
¿ Non ves q* esta emparayanza, 
E por que dixo el correu 
Q* boy el Rey se coronaba ? 



Eché á fuxir com' un cuete, 
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Y cuando llegué á mió casa, 
Enlamó la mió Mariana 
Roñar com* una espritada ; 
Non quixe tomar á Uviedo, 
Anque loda la semana 

Los xasircs y zapateros, 
Non dahen una puntada. 
Fixeron mil pervcrsures; 
Mas diz que non valin fiada ; 

Y yo como soi sesudu 

Y home ansí de capa parda, 
ííon me paro na poqueza, 

Y vo siempre á la sustancia. 
A Dios compadre, que tengo 
Q* cstrar é na mió quintana : 
Fasta el martes é na Pola, 
Que vaya á vender la baca. 
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fafa/«J f«e ¿r <?v¿</o /tal* 

Malamán que vos (uestes miús hermanos 
Cuando el Bey ños unvió tanta folgancia. 
Que todos anden llocos á dos manos. 

El q era tíome de pesu no ha sostancia; 
Hoi el q* ayer fó seriu, salta y brinca, 

Y todu el mundu, fechu *stá ana Francia. 
Y la probé de min non fago trinca, 

Ñin me puedo allegrar, ñin ye posible 
Q" afaye suelu , ñin en que fer finca. 
Pos anque *1 Rey ye bonu y paceüble, 

Y esperen meyoranza, aqueso é cueniu : 
Cuantu Ten los miús güeyos ye 'spanlible. 

Agora ya baxó el cinco por cienlu 
Q- echa peí mundiu á probes y Señores: 
Esto he al primer tapón el zurramientu. 

Pesie el alma al rexente y oidores. 
Que cabu el Rey están ; y ñon dan traza 
D echar á meyor sen estos llabores. 

Ñon vieren los ñacidos é na piara 
Mayor carencia de maiz y escanda ; 
Non hay quien abarate una fogaza. 

Ayeri afayé yo cab* el Postigu 
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Una probc^muyer aílaquccida, 

Y dos íleñinos que traía consigu. 

De fame está íá xente espavorida; 
Les llégrimcs no mas lien por vianda, 

Y non puede ya á cuestes co la vida. 
Hay con todu péñora llevantada, 

Que trai de plata y oru los pcquinos, 

Y un gorru que parez fuelle d' escanda, 

Y coses que asemejen puercuspinos, 

Y de pelra y coral les a r ra cades, 

Y de seda con 1 lazos los chapinos. 

Sí a f questa vizordera y otres tales 
Les pasaren al riu de la pía la, 
Quicias foren menores iíuestros males. 

Y otru tantu habin fer co los tunantes 
Q' anden pe la ciudad espantayados, 
Rompiendo guoriodoles, seda y guantes. 

Mal hora non , aquestos armen dos 
Denyure facen falta ; y meta ñiques 
£ na ígresia presenten sos guedios. 

Pero quiero dexar les rapaciques; 
Que primero que fallen estes tales, 
De varán de venir les andariques. 

Ora volvió á falar de ¿estes Ríales, 
Q' á todos alboroten la mollera 

Y nunca bebo entamades otres tales. 
Dicen q' haber xiraldes y foguera, 



(184) 

Carreties y coeies re moscones, 

Y un castiu que lleva munclia xcra. 
D* aqnisli Prencipadu los mandones 

Cadun lo quier llocir por el «o lladu ; 
Les cases han d' ecbar pe los lw Icones. 

Mas gran borricu so :^oesi¿¡ pasadu. 
;Cómo fcsieyu babrá xíi emparamientos, 
S¡ lodu el señoriu eslá enlorniadu ? 

Feiicron mas de cien ayuntamientos, 
Sobre quien ba facer la espantayada, 

Y lodo ye reburdios y espamicotos. 

El que lleva el pendón lien agarrada 
La Alferecía, don de Carlos quintu, 
Que f¿ á Villaviciosa en madrugada. 

Luiru Señor que cueye el vinu üntu, 

Y mora cab* un riu, muí arteru 
Pa fer copies de munebu laberintu, 

Tien T Alferazgo, y ticnlu con lal fuera» 
Q* él solu ¿uro a tal ba decir viva 
Desd' el ciraeru Rey, al Rey caberu. . 

Cadun d' entrambos quier quedar enriba, 

Y cadun quier ser Rey; q* en puntos tales. 
La gafura del diablu n' esto estriba. 

El quiotu Carlos que los fexo iguales, 
Si al uno quixo dar 1' alferecía 

Y llibralu con ella d' aleábales. 
Bien pudo dar al oiru pelresia 
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O la gota coral, y os aforraba, 
Tanta androminacion. d' algaravia. 

Mas el Rey d' aquel liempu non cuidaba 
Habin tener tan grandes marroquí nes, 
Nin dexar de facer lo q' el mandaba* 

Ello ye que parecen dos foines 
De m pues que pe la noche esgatuñaren, 

Y al cabu non toparen les gallines. 
Meyor fora en verdá que se dexaren 

De gastar el dineru en angulemes, 

Y en llimosna de probes lo gastaren. 
Mas allá ios les hábia con sos temes; 

Que yo tantu ios doi ansí q' andando, 
Como del pueblu cuiden en dacuando. 
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Cjon esle titulo escribió D. Juan González Villar un can- 
to en octavas reales, cuyo mérito es muy inferior á la fa- 
vorable acogida que por mucho tiempo le dispensaron al- 
gunos aficionados á esta clase de poesía. De estilo desco- 
lorido y lánguido, casi siempre humilde y rastrero, con 
una versificación arto descuidada y prosaica , y sin uno 
de aquellos rasgos que suponen cuando no el genio, á lo 
menos el conocimiento del arte, hemos creído que en vez 
de darle un lugar en esta colección , procederíamos con 
mas acierto en substituirle con el que ahora publicamos. 
Su autor ha tenido sin duda presente la Judith del Sr. 
Villar, pues que conservó un corlo número de sus versos, 
bien que con aquellas alteraciones necesarias para darles 
mas fluidez y armonía. Pero siendo enteramente distiutos 
los pensamientos y la ejecución, puede considerarse esta 
obra como original. No sabemos á quien atribuirla : aten- 
didas sus cualidades poéticas, nos persuadimos , que no 
corresponde á ninguno de los autores comprendidos en 
esta colección, y que ú todas sus composiciones aventaja no 
solamente en la belleza y propiedad de las imágenes y 
descripciones, sino también en la dicción poética , en la 
armonía y estructura del verso, y en el gusto y la facili- 
dad de la ejecución. 
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¿ Siempre cuentos de xanes y lladrones ? 
Non apruebo en verdá la ba baya da. 
¿Qué miga sacáis de ellos, qué llecciones? 
Ponevos la cabeza enquillotrada ; 
Aveza vos quicias á sin razones, 

Y traer la memoria cnxareyada 
Con falsures, y males \igomencies 

Q* enlluxen á menudo les concene ¡es. 

Mientres filen les vieyes, d' otra mena 
Han ser los fecbos que cuntamos quiero : 
Sé q' escúchalos non vos dará pena, 
Pos lo que to decer ye verdadero, 
La virtu ensalza, la maldá condena, 

Y honrar á Dios enseña lo primero. 
Trabayai y calla; que so importancia 
Rin destracciones quier, nin quier falancia. 

Hubo da cuando un Rey allá en Caldea 
Fieru, arremolinadu, temeraria 
De vista arremellada y cara fea, 
De crespuda melena y muí falsariu, 
Que cuando s* en rilaba na pelea, 
Los sos güeyos ardin como candiles 
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Y arregañaba dientes y caniles. 
Soberviosu al empar, cruel y tiranu, 

Entre los sos llamábase Ñabucti; 

Y d' esmelgar el muodu por so manu, 
Andaba tan contentu com' un cucu. 

Que Dios lu amudóen bestia ye mui Uanu. 
De guerres y dineru bien fartucu, 

Y d' amoldar los homes al so mando, 
Estaba de sobervia refaifa rulo. 

Pos esti como digo del mió cuentu, 
Viendo que del so reinu angunes parles 
Non querin admetir so mandamiento, 
Llevantando pendones y estandartes, 
Quixaatayar el so revolvimiento. 
Con xente, con dineru y males artes, 

Y valióse par* eso de Olofiernes, 
Soldadu que podia facer piernes. 

¿ Non veis un xabalin escope i i adu 
Cuando á gálamos va pe la galgada 
Q' anque sia un mastín dexa trecbadu 
Arreflundiéndoi una canilada ? 
¿ Veis como bufa y cuerre espolvoriadu, 
Que á cuantos topa d* una focicada 
Diablu mas ios arrinca les entrañes, 
Que sí comiera un cestu de castañes ? 

Pos ansina Olofiernes va corriendo 
De so Señor á obedecer el bando. 
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No lia i alma q' al miralu cueya aliendui 
Ntn ciodá que a' esmuza del so mando. 
Co les arroes que lleva al fieru estrueudu. 
Les lierres mas folgades sotri pando, 
Abaxai la cabeza el mas forzudu, 

Y queda en so presencia ciegu y tnudu. 
Disii soldau tan fieru y espantable 

Quiero que conocíais la catadura, 
líe so melena roza mui plásmenle; 
¿rgomal que non tuvo rozadura, 

Y al llendon mas espesu semeyable. 
En cada pelu tieo una gafura, 

Y sin mentir avulta so mollera, 
Mas que puede abultar una panera. 

Está llena so cara de llorabinos 
Mezclados con fu ráeos de vexigues : 
Facen i los bigotes remolinos 
Crespudos munchu mas que les ortigues: 
Como les piedres son de los molinos 
Sos güeyos pe lo menos ; y dos vigues 
De llagar tien por brazos. Decer puedo 
Que cada pierna suya ye un peñedo. 

¿Y el cuerpu? ¡Jesucristo! Una montaña 
Parez é no buliable. Quien lu viera 
En pie derechu, erguidu na campaña, 
Por fantasma de nubes lu tuviera, 
O por torre fundada n' una braña. 
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Fartn de tíoo y fariu decebirá, 
Salva con un relwlgu munchos prados. 

Y no hay par* elli n'u nin cercados. 
Los sos güeyos arroxen fogarales 

De chispes x unía meo te y de poceñes; 
Mas son pa les. muyeres mui frescales. 
Cuando pob gayasperes les dos ñeñes 
Disparayos en tos tiros mortales, 

Y elles manses se rinden á sos señes; 
Pos fáiyos tan Uivianes les güeyades, 
Q' á todes ios ximielga les corad es. 

Tien ademas so cuerpu tan peludu, 
Llenu de ponía, caspies y fariellu, 
Que pudiera mui bien puestu desnudu 
Llebratos esconder entre el so hellu. 
£1 vientre ye tan anchu y rechonchudu, 
Que miánica acomoda en so botiellu 
Un xa tu bonn, y co la boca abierta 
Ye capaz de tragar toda una ofierta. 

Tres fanegues esmuerga cada dia 
De compaugu, víandes y cebera, 

Y seis pipes de vino enfilaría 

Si tantu d' una vez allá i cabiera. 
Tanta so fuerza ye que fisgaría. 
Si quietas se i ponxés é na mollera, 
Un carbayu berrugu co la mano, 
Como si fos verdascu d* abe! la no. 
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Ansio» ¡era el Capitán salvaxe 
Q* eoterti quixo vasayar 1* Oriente: 
A lodos al probar el so corare 
Yos falta el fuelgu y tiémblayos el diente» 
Recibe de cien pueblos omenaxe : 
Ya dengunu gurguta á la so xente, 

Y al que quier echar ronques, bien aína 

Y líate de pavor la cuayarina. 
Encoidos esta he n los xudios 

Cor ripiados por elli en Palestina. 
Faciendo de sos güeyos munchos ríos 
Pedin ayuda á la piedá devina ; 
Que nin ellos entós, nin los sos fios 
Yeren como son ora xente endina, 
Nin un pueblu toidu, ruin y esclavu, 
Nin naide ios decia que tenín rabu. 

Un vieyu andaba allí de bona masa 
Ñon como los d' acá que son roñones. 
Sesudu, honrado, con vertá sin usa, 

Y bien abastecí du de razones, 

- Ye de todos queridu y en so casa, 
S* ampara el probé, y son sos oraciones 
Para el pueblu salú. Dios lo quería 

Y ñor so boca la verdá decía. 
Llamábase EUoaquin, y adivinaba 

Porque el Señor ansí lo permitía, 
Cuantu está por venir ; lo que pasaba 
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Lloñe ele la ciodá donde vivía, 

Y lo cierto y meyor aconseyaba, 

Y de lal modo á so ¿ación servia, 
Qnc todos al era par lu respetaben, 

Y á cuantu clli mandaba se prestaben. 
Al velos amusgados y aflexidos, 

Yos dixo- «Non temblés: tomai aliendu, 

Que tiempu ye tovia. Non coidos 

Yos mirareis d' aquesi mostru borrendu, 

Si vos tornáis á Dios y componxidos 

En so presencia 1 lagrimes vertiendo, 

£1 perdón i pedís de los pecados 

Con que vivjestes siempre enllamucrgados. 

Ayunai y eropolvíavos de ceniza ; 
Facci Uimosnes, davos dcsceplines, 
Mirai la Uíviandá con oxcriza ; 
De xa vos de la bi croes y moines ; 
Que si lo feis ansi, meyor estriza 
Desque hay en mtmdu llástimes y ruines, 
Ñuuca la vió el Asiriu y so rociclla: 
Ciertu estoique vos dexa la escudiclla.» 

Y ansi na asocediú. Que cuando fieru 
Oloíleroes sos xentes llevantára 
D' oro guarnídes y llumbraote aceru, 

Y á esmorgar á Belulia se prepara, 
Entra en pucblu de Dios un desesperu 

Y berrenguica tal, que no arrepara 



(198) 

En morir entre ruines sepultad u 
Primero d' entregase á aquel soldad u. 

Muévese en tantu el campu lodu enteru 
Del Asiriu al ruxir de los tambores, 

Y parez un inmensu formiguertt, 
Cuando del sol sintiendo los ardores. 
Se esparrama bullendo peí suqueru, 

Y cuaya yerbes, árboles y flores. 

El polvu que Uevanta roba al día, 

Y al cielu va s' horrenda vocería. 

• i 

De caballos, y carros y batideros 

Y tiendes xu nía mente, nun istante 
Cúbrense de Betulia Ies Uaderes. 
Rumor de guerra, fieru amenazante, 
Pe los mu ríos &' esparce y pe les eres : 
El cabayeru, el pión, el elefante 
Aguarden la señal de la batalla, 

Y cad* un en so puestu espera y calla* 
Conforme ye Y apuru y 1' apretura, 

Los xudios nin comen ni ensalicnden : 
Probes d" auxiliu y p robes de folgura, 
Ya la muerte á sos puertes arrecieñden; 
Pero el valor sopera á la pavura 

Y á 1 ochar y vengase solo atienden; 
Que naide en tanta cuita desespera, 
Por mas que falten fuerces y cebera. 

Nin ha i tocio, nin fabes, nin rosquia, 
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Nio un garbu de lleíia, ni una cosa 
Con que poder lirar siquiera un día. 
Al defunlu que lleven á la fosa 
£1 soldadu esfamiadu parecía; 
Entre la xente escuálida y llorosa, 
La muerte amenazando discurría ; 

Y encoidos los v icyos y muyeres 

A los templos corrin á carrenderes. 

Allí al pie de les ares componxidos, 
Como si foren todos mada lenes. 
En fuentes los sos güeyos convertidos, 
Aliviaben con 1 lagrimea les penes 

Y á Dios les ofreciti enternecidos. 
Que rompíes i pedín les sos cadenes, 

Y Uibres d' Olofieroes los deicára 
O para si bondosu los llevara. 

Y Dios los escuchó. D elli inspirada 
Una rapaza noble y valerosa, 
De gracies enfenites abastada, 
Xentil á maravia y xenerosa 

Y en so esfuerzu y virtudes entontada, 
Eqiós á los Belulios se presenta, 

Y les perdides fuerces ¡os alienta. 
Ródia so cuerpu un resplandor devino 

Mas gratu q' el del sol del medio día, 
Cuaudo peí mayu suave y templadino, 
Baña de lluz la carbayera humbria, 
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Dciando so romavo doradino. 
l)c so l>oca el aliendu arrecendia 
Como el iocicnso que n' aliar s* anibura, 

Y mas que mariselva na espesura. 
Palma xeulil de brises sol ai e o a da 

Que ga yarda »' abasa y se lleva tua 
Agora a fa la gando la enramada, 
Desando agora so lliviaua planta, 
Ye el cuerpu de la ñeña regalada, 

Y de so cara la bermosura tanta, 
Que del abj.il la rosa mas Uozana, 
Kn boudá y en frescura non i gana. 

Destiteu miel *Sos 1 labios colorados 
Q' entre farrampios de la blanca ¿eve, 
Parecen dos claveles desfoyados 
Alli por el amor en siiiu breve, 
Apuesta y con intcntu colocados. 
£1 que los mira baboriau s' embebe, 

Y quixera de cerca arrcceudcllos, 

Y entre los suyos despacin mordellos, 
Queá tantu y mas provoca so hermosura 

Y la lluz de sos g nevos despedida, 

Y so garbu, so gracia y donosura, 
Gozu del alma, del amor guarida. 
Donde pudiera el borne si o cordura 
Si Dios non la dexara bien guarnida 
De santa honestidad y de recatu, 
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A cometer quietas un nY saca tu. 

Al era par de sos gracics peregrines, 
Ye so candor y ye so fortaleza 
Dafechu santa, entonaciones ruines 
Denynre conoció desque bosteza. 
Mas candial que les lien res fio r equinos- 
Que nunca s' amustiaren en maleza, 

50 casiidá cooserva y so hermosura 
Tan xeniil como fuerte, casta y pura* 

Anqueen bouos pañales fue enrollada 

Y la vergüenza lien d una doncella 
Que so padre criara viciayada, 
Anque siempre fuxú toda renciclla 
En so casa del mundu separada, 
Non por eso é medrosa ni empapiella, 

51 el peligru la cerca y vé la muerte 
Llamar co la guadaña á la so puerto. 

Recia de corazón, tan animosa 
Como el homo mas hravu y esforciadu, 
Valiente al mismu tiempu ye y hermosa; 

Y si non puede armase d" un forcadu, 
Para so corazón denguna cosa 

Hay capaz de dexalu apavoradu, 

Y anque el mundu quicías se confundiera 
Dala migaya miedu i empuxera. 

Pos esta ñeña que Judith se llama, . 
Desque vió los Betulios encoidos, 
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De dayos nuevu fuclgu y fuerza enlama. 
¿ Porqué, ios diz, estáis afli sidos 

Y mas prontos á divos pa la cama, 
Q' agarrar les espades prevenidos ? 

¿ Qué llercia, que temblura vos encueve 

Y tan a i na vuest res honres tueye ? 

Púrque no é de xudios animosos 
Q* á Dios tienen por guia y por ampara 
Enséneles ablucase y lio grimosos, 
Ni en cuites y peligros fer reparu, 
Si non es con ira d' ellos poderosos 
Mostrase siempre, y siempre vender cara 
El fuelgu y el valor que conservaron, 
Cuando de Faraón se 11 i berta ron. 
¿Y menos seréis hoy? ¿Ño habrá n' el cielu 
Salvación para el probé que lu implora ? 
¿ O será mas la 1 tercia, mas el duelu 
Q' el Asiriu feroz vos ponga agora, 
Q' el que quixo enfondivos en so suelu 
Del exipciu la espada vencedora? 
Callai y non lemblés, que una artimaña. 
Vos ha sacar de cuites con mió maña. 

Yo me porné xenttl, zaragozana. 
De pe ríes, oro y seda bien guarnida ; 
Diré para Olofíernes muí ufana, 
Como quien cuerre á so poder rendida; 

Y entonces con Y ayuda soberana, 
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Entre míos brazos ¡lerdera la vida, 

Y en esios mu ríos puesta so cabeza 
Quebraré del ^siriu la entereza. 

Esto postrero non lo dixo á riciu ; 
Fasta q' al fin fos ello socediendo, 
Medio oculto lo tuvo con bou xuiciu. 
Los xudios que tal estallen vi enejo, 
Sacaren de so esfuerzu bon indiciu, 

Y pescando d* oilla munchu atiendo. 
Por santo y llibradora la tuvieron, 

Y mil acatamientos i fiieron. 

Ella sio vanidá\ desque les manos 
Al cielu componxida Uevamara, 
Pidiendo! la salú de sos he roíanos, 
G>n ayunos y rezos se. prepara 
A salir de Bel u lia pa los llanos 
En quo Olofiernes so cuartel sentara, 
De tiendes arrodiadu y servidores 
Que yeren de sos tropos los mayores. 

Boxu la blanca toca ensortiades, 
Sos guedeyes s* esparcen po la espalda, 
Con Misiones de plata cntrcllazades ; 

Y cubriendo el alfoz fasta la falda, 
Son del vientu llivianu sol ménades 
Como llirios en campu d' esmeralda. 
Resplánde. en so garganta una presea ] 

Que con piedres desllumbra al que la vea. 

26 



(202) 

En sos brazos do nevo al tornu fechos, 
Trai sones de corales enrollados 
Que resabien allí como en |>arbeckos 
Por abril les mapolcs colorados. 
Con delgadin cendal los lienros pechos 
Ocúltense del horac á les mirades, 
Q en ellos piensa q' el amor añida, 

Y de sos diches á gociar convida. 
Vistosa y reí luciente el so veslidu 

D* oro Uabradu y encendida grana, , 
Mas desllumbra cien veces al sentidu, 
Q' el arca con q' el cielo s engalana 
D* azul, paxizo y coloran leiíidu, 
Coando al fresquio albor de la macana 
Umbia 1* agua á la tierra, y sos calores 
En frescura convierto, fruía y flores. 

Ansi Xudith saliera de la plaza 
Pa dar al puebla llibertá y consuelo. 
Lleva en so compañía una rapaza, 

Y sin mas cometí va y mas arruclu, 
Nin ¿eme, nin por nada s' embaraza. 
Ya del campu enemigu pisa el^ suelu, 

Y les guardies atopa y la caoaya, 
Q* á so placer la roña ó la gasaya. 

Deraiine en paz, iosdizo: yo fuxia 
De Betulta y los suyos agafada, 
Porque entr ellos bou tratu non tenia, 
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Desque propose Javos allá entrada, 

Y que con tos llevasen armonía. 
Sin atopar guarida, cscorrexada, 
Vengo á échame nos brazos d* Olofierncs, 

Y de tantu correr non tengo plernes. 
Llevaime á la so tienda ; yo aseguro 

Que non i pesará d' agasayame 

Y de salir por rain en isti apuro. 

Si entre los sos amigos quier cunta rae, 
Yo ltf poroé á so salvo dientro el muro. 
Bien puede con franqueza pregúntame , 
D' Israel, de sos fuerces , y so xente ; 
Quicias que mió rempnesta lu contente. 
Plasmaren los soldados d' escucha lia» . 

Y Tiendo muncha fiesta y vocería, 
Dempues de á so marera falagalla, 
Como gaita na fiesta 6 en romeria, 
La lleva pa Olofiernes la canalla, 
Cierta de que contenlu i causaría 
Tan bona presa y moza Un galana, 
Como ñnnea lo fue denguna xana. 

Estaba el mostru en so poder fiadu 
Con túnica de casa revestido, 
En un escañu d' oro recosí iadu, 

Y d' inciensn entre fumes envolvidu. 
De gnerriar por entonces olvidad u. 
Pensando en candar el so sentid ti, 
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Pelrcs, flores y esencies Iti cercabea 
Y lodos en servillu s' afanaben. 

Yera so casa á mará vía estro ña ; 
Sin teyadu, veníanos nin esquines. 
Fos corral , fos corrí piu ó fus calía ña , 
Cubierta estaba d' oro y piedres fines, 
Y' llamahcnla tienda do campaña. 
Fecha en redondo toda de curtí n es, 
Desdo el cimeru hasta tocar al rasu, 
Figuraba una cuca de ñerhasu. 

Desque el Señor q en ella s* arreposa 
Atisba allí la ñcña allegadiza, 
Atocbecidn queda que ye cosa ■ 
Col cúmtiflí de gractes que lu echiza. 
Tan Uozaifa la mira y tan folgosa, 
Que i tiomMa la cuayar y s' empapiella, 
Al apenzar á dai la bien venida 

Y asegura* haciendes, honra y vida. 
Tanta 1u tieo amor esbaboriadu 

Y los encantos «le Xuditb toidu. 
Ella que ansí lu vé desamoríadu, 
Con tonu llastimeru y compon xidn 
Meciendo el sentimientu y el agradu, 
Empapiella, y del pechu entcrnecidu 
Llancía un sospiru, y mírahx melguera 

Y fálai despacin d* esta manera. 

Si te mueve, Señor, la cuita ayena 



Por triste y Uasiimosa, esta criada 
Q á ios pies llega urgada de la pena, 
bien de -lo compasión merez entrada ; 
Pos nunca xenle que ?e lien por buena, 
Cora* ella se mirara amargura da.. 
Perdí mió casa, padres y cebera ; 
Solo la muerte y el dolor ni' espera. 

Y ruorriré, Señor, si lu me dexes 
A miós perseguidores entregada ; 
Que solo por serviie son so* quexes, 

Y por sele . Heal so desgraciada. 
Quisieron eu prisiones y entre rexes 
Dexar la mió persona asegurada. 
Porque dixe á los miós que se om¡ liaren 

Y á lo bondá y lo espada s entregaren. 
Yo vi q' era 1 locura resistite; 

Que Dios t' um biaba á vasayar la tierra: 
Quixe facer un bien; quixe servile, 

Y aforrar les Hacer ies de la guerra 
A Belulia que ciega mió convite 

Y so ventura en despreciar s* afierra. 
El pagu ya lu ves : quedé perdida ; 
Sola fuxi pa conservar la vida.» 

Yo le la guardaré mió rapacina, 
Dho Olofierncs, toebu d escucballa. 
¿Porqué non acudisti mas aina 
A búscame , dexaudo esa canalla ? 
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Quién, anxcl del Señor, te verá ansína, 
Que vistiendo por li lloriga y malla, 
A véngate solicita non cuerra, 
Anque por fello entre llaceries inuerra ? 

Una Hágrima sola de los güeyos, 
Los lienros cm pa piel los de to pecha 
Mas que d* oro finísimo los leyos 
De que 6aca el Oriente so provechu, 
Valen pa min. Yo ciegu á tos conseyos 

Y á to mandar, me lo ceñir d* afechu. 
Di me que quies ; serás obedecida : 
Dispon de roiós soldados, honra y vida. 

Al falai d' isti modu gayas perú, 
Con güeyos tan tlambiones la miraba, 
Q' amburála quixera nel Humera 
Q' amor en sos entrañes atizaba. 
Como el gatu celosu por Xineru, 
Erapacicnie cabo ella se cozcaba, 

Y pa labres d' almibare i decía, 

Y afalagála el porconzon quería. 

Pero ella y era casta al par d' hermosa : 
Dios velaba en so araparu, y fortaleza 
Ponxo en so pechu y santidá preciosa 
Va. trionfar del pecadu y so torpeza. 
Del santu para ¡su fresca rosa, 
lía respétala aquel que la mereza, 

Y lien en sos espines q' escayase 
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£1 que de arrecendella lia d' alabase. 

Fartu Oloficrnrs lo conoz : arieru 
Quier alga mar el frutu que Ju lienta; 
Pero anque siente del amor P obleru, 
Desimula maúosu lo q' intenta, 
\ finiese al empar curliu y melgueru, 
Cuando á la ñeíía arrulla y encanálenla. 
Ansí el raposo fai la mortecina 
P atrapar á so gusiu la gallina. 

En serví la y encala dtlixcnte, 
Dai criados, dineru, casa y ropa : 
iSo hai caru para fei dengun presente; 
Que Ja obedeza quier la misma tropa, 

Y que la guarden bornes de bon diente, 
Rucios y arrestcllados como estopa, 

Q' en sin pelu de barba y pingayones, 
Fa lando con perdón y eren capones. 

En un día q' estaba de folgancia. 
Mandóla que viuíes á so presencia. 
Dispon xo una llacuada en abendancia, 
Pa mostraí so poder y so querencia ; 
Q' en Tese Iliberal va la ganancia, 
Si lia » lograr de la iíeiía 1 avenencia. 
¡Cuanta cebera y vianda allí rodaba, 

Y cuantu vino aneyo s' escanciaba ! 
En cazuelcs de plata , arrecendia 

A flor de por San Xuan, rosa y claveles, 
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El inciensu y el fuebu q' allí ardia : 
Xa iros con flores puestos en tn vueles 
D' oro macizo y plata bien bruma, 
Cubrín entre cacíos los manteles. 
Los platos y escudielles verbenaben, 

Y de todos roanxares abondaben. 
Ascua d' oro la tienda aparentaba : 

Yera la mesa un buerlu bien pía ntadti 
Que d' afecliu el sentidu afalagaba, 
Dexándolu á gociar apareyadu. 
El resplandor la vista dcsll timbraba, 
Co les veles q babia peí somera du, 

Y del lecliu cien llám pares colgaben 
Q" estrelles ó net cielo asemeyaben. 

Gaiies , xiblatos, muérganos, tambores 
Sonaben al empar, y sos locados . 
Tan sabroses facín allí les bores. 
Que solliviando al borne les corades, 
Lu allancaben en rises y en amores, 

Y aguixaben so gusiu y liviandades. 
Non dormin en verdá les d' Olofieroes, 

Q estaba á so Xudiih 'mirando en ciernes- 

Fa latióle, enfortado , gayasperu 
De goau y de facbenda refalfando, 
Cual s' ecba un xabalin en un reguera, 
Ansi sobr' el coxin mollido y blando 
5* espurría á la perüonga gayolcru. 
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Placeres *y esperances saborguiando. 
¡ Q' esmorgar de v ¡andes, que fáriase ! 
¡ Y q' emburriar el codu, que folgáse ! 
A escancio i vino aneyo antainahen, 

Y él á dexar sin gota les hotel Ies : 
Fogarades sos güeyos arroxahen, 

Y tascu podía arder en sos roexcllcs. 
Ya palabres y piernes i faltaben, 

Y con todo á Xudith echaba flores, 
Perlochu y alloriau con sos amores. 

Xoya del alma i diz : ¡ Como esto muerlu 
Por esa cara guapa y esos güeyos! 
Llégate áca, fagamos un concierlu 

Y non témias por Dios los miós treveyos. 
Mira ; del mar Bermeyu hasta el desierlu, 
Todo é pali si escuches raiós conseyos. 
Dime que non t' enfado ; que me quieres, 
Serás la mas feliz de Tes muyeres. 

Llocu el porcaz, sin esperar rem puesta, 
Que se foren mandó ¿ los convidados, * 

Y con Xudith quedóse tiesta a tiesta, 
Allí los dos sol icos y pesllados. 

j Señor del cielu ! ¡Qué apretura aquesta 
Pa la que¿ fuxc el mundu y sos pecados ! 
Mas non teniblés : ensalcndái, rapaces ; 
Que Xudith* de 1 librase dará traces. 

Anojue al vclu de Uercia a* amargura 

27 
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Y conoz que no he bona la posada, 
En sin perder por eso so cordura, 
Gasayosa se muestra y en Colada ; 

Y del llicor y el fuebu que lu ambura. 
Diestra sabe acrecer la llamarada. 
Ansí con palabrines y l>on vino, 
Combayooa lu fai perder el tino. 

Ya amória, ya )a Uuz lu encalabrina ; 
Ya felpuda la Mengua i uramiella , 
Ya plesUa los dos güeyos, y amaina 
A venii elj^igazu y la ferviella ; 
Ya com' un mayu la cabeza inclina, 

Y al lie va o lase el mosiru de la si el la, 
Cai de pámpana arriba na so cama, 
Roncando munchu mas q' el toru brama. 

Llercia y silenciu entos, negra tristura, 
Pe la callada tienda se derrama, 
Como del monte al Uanu noche escura. 
Les lláraperes pigacen,, y so llama 
Ernr' aires de difuntu y sepoliura. 
Envuelta cuaotu en lornu de si algama, 

Y tovia están les coses trastayades, 
Que sirvieren allí pa les llacuadcs. 

Copes y xarres, fuentes y tayueles 
Toides con el vino y los - mansares, 
Todo revueltu andaba pe les píeles 
Del somerau estrades é nos llares, 
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Como si allí comieren cien llebreles, 
Se ven denyure y q* enritadu el cielu. 
Pensaba el castigar tan torpe arruelu. 

Porque míen tres Y Asiriu entorpecido, 
Com' un xa tu roncaba envueltu en vino, 
Pingayando del llechu y descubrid u 
Conforme s' allugó faltu de tino, 
En lornu d* elli s' escuchaba un roidu* 

Y a* agolía un fedor á mortecino, 

Q' el final d* isii réprobu anunciaba, 

Y que Dios á so xuício lu llamaba. 
Como la lien ra flor é nel desiertu 

De escayos y de roines acercada, *, 
Q' erguida s* endereza al cielu abierlu 
D' un xabalin espuesta á ser triada, 
Ansi Xudilh del torpe desconciertu 
Q f entornu suyu mira baboriada, 
Al frente del Asiriu se llevanta, 
Espuerta á ser triada de so planta. 

Respíguensei los pelos al miralu : 
En so cara feroz ve les maldades 
D* un corazón torcidu, foscu y malu, 
Por el infiernu mismu retratades. 
Piensa que torna en si; piensa escuchalu, 

Y que de sos amigos abrasa des 
Ban á ser por el bárbaru les cases, 
Ellos esclavos, sos haciendes rases. 
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Del desespera cotos la llamarada 

Y el amor de so patria dolorida, 
Dcxen i T alma toda soUiviada 

Y siéntese de rabia esperecida. 
Cuerre la tienda : co la vista airada 
Aparase de golpe enfurecida, 

Y col despechu llágrimes vertiendo, 
Clava los güeyos en el mostru horrendo. 

Y en tanta q % indecisa lu arrepara, 
El aniel matador que del xitanu 
Quiío Dios que la vida ama jurara, 
Alli se i aparea.... Furor insanu 
Inspirai con so alieadu, y la prepara 
Facióndot el peligra llisu y llana, 
A ser de so ciodá llibertadora, 

Y del paebla de Dios la vengadora. 
Ya non duda Xudith nin teme nada : 

D* oveina en liooa convertida, 
Cuerre á coyer la rellucente espada 
Q' al testeru del lechu sospendida, 
Tien Olofiernes siempre apareyada, 
Como á so compañera de por vida. 
Descuélgala ; furiosa la llevante, 

Y empareya col mostru que la espanta. 
A fuera de la cama pingayaodo 

Col vino y los ensueños afumando: 
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Ella atisva el gargüelu y esforciada 
Apenes de furor ensalendando, 
Solémnai tan rabiosa cochcllada, 
Que i lu taraza y salta la caite? a 
Al duru golpe con mortal presteza. 
Teñida en üegra sangre por el suelu 
Va rodando grao trecho, y arreraiella 
Los güeyos entovia y qnier al cietu 
Escupiayar, y ya non taramiclla. 
La ñeiia entonces cuóyela peí pelu. 
Llama despaciquin á la doncella, 

Y escapando escondía á carreoderes, 
Con ella entra en Belulia pe les eres* 

Allí del sustu y penes reposada, 
Manes y corazón á Dios llevan ta ; 
Del Asiriu la tiesta ensangretada 
£ nos morios al públicu la Ha ala, 

Y homí (demente enios arrodiada, 
Tao gran fazaña co los suyos cania, 

Y tomase la pena en alegría 

Y asocede el valor á la rusia. 

Viva Xudith ; q' el ciclu la vendíga, 
Denyure clamen homes y muyeres. 
Todos del pueblu llamen i V amiga; 
Todos cuerren por vela á carreoderes, 

Y en premia de so triunfa y so fatiga, 
Entre oestes, y arrullos y placeres, 
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De lloreu y de roses la coronen, 

Y cantares con músiques entonen. 
Non ye asi del Asiriu na campera. 

Desque al riscar el alba el cuerpu fiera 
Del so mandón alona en sin mollera, 
Enlluxada de sangre nun folleru, 
Esñizase, a pavura, y desespera, 

Y ve si habrá quicias dalgun Sendera 
Por donde Hibre el fatu y pueda aína 
Del Betuliu fuxir la rebexina. 

Cad' unu mira ya donde escondese : 
Acuérdase llorosu de so casa, 

Y á ella entama solo de volvese. 
De la sohervia á la vergüenza pasa, 

Y fallu de valor pa defendese, 

Nin el coraxe ni el furor lu abrasa. 
Perdió del vencimientu la esperanza, 

Y par' elli acabó toda bonanza. 

Nin iera so temor por ciertu vann ; 
Que cual los 1 lobos van á la carnada 

Y d' improbisu cubren todu el llanu 
Fasta dexar so presa devorada, 
Ansina de Betulia el püeblu insanu, 
Cuerre al asiriu campu, y ablucada 
Al a topar so xente, la estiñaza 

Como á panoya el moza en esfoyaza. 
Tiembla el payar alli de cochellades : 
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No hay padre para fiu ; la venganza 

Ambara del xudiu les corades ;. 

Crez la rabia al empar de la matanza ; 

Reflúfidiense rebescs y llanzades 

Ansí cual se dan palos é na granza. 

Nin lloros nin piedá : solo la muerte 

£1 mas floxu recihe del mas fuerte. 

Corrí piados, desfechos, encoidos, 
Los Asirios por breñes y paciones, 
Fuxin á carreuderes perseguidos, 
Como escapen del perru los 11 echones. 
En Uamuergos de sangre somurguidos, 
Dexen tesoros, armes y pendones. 
Quien 11 iberia la vida va contentu, 
Guardando solo pa fuxir V alientu. 

Andina pe la mano d' una ñeña. 
Dios ruempe de Xudea les cadenes 
Al soberviosu del sitial despeña. 
So lloca vanidá tornando en penes, 

Y al homilde llevanta de 1' arena, 
Pa dái poder y gloria, y parabienes. 
Llibre Israel lo diz y so victoria , 
Para exemplu mentada pe 1' historia. 

Nella está per pernada la alabanza, 
Con que honrara á Xudith, y los cantares 
En que i llama so dicha y so esperanza, 

Y amparu y Uibradora de sos llares. 
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Y pa que d' rila hobícs siempre acordanza, 
Kuxamas pe la tierra y .pe loa mares, 
Fcxcron i cad* añu fiesta un día, 

Con \¡ hiatos , y endecha y romería. 1 

IVon ye bonu isiicuentu? non vos cuaya? 
£ nelli no hay enriedos nin falsures, 
M a la verdá se falta una migaya; 
Djxaivos de menlires y veyures ; 
A los cuentos de vieyes ponei raya, 

Y yo vos intentaré coses madures. 

De mas provecí» u y mas divertimienlu, 
Según les reza el vieyu icstamieniu. 
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La Batalla de Coba 

i 

Non ves amigu ' isti templu 
Que llcvamó la piedá , 
Escondidu n' C5CS brcñes 
A los pies del peñascal? 
Pos ye un recuerdü de gloria 
Pa toda la cristiandá. 
Si el mundu lu olvida agora, 
Un día vieno á xuntar, 
So el amparu de María 
Un tronu rial y un altar : 
El tronu en Xerez perdida 
D un Rey por la lliviandá, 

Y el altar q* á Dios alzára 
Hecaredo en so honda, 
Ambos con sangre regados 
De xente muy principal, 

Y pe los- nuestros agüilos 

Llibrados del Mosulman : 

Llibrados en isti sitiu 

Con llánzades á fartar, 

Donde agora se ven ruines 

De lo que fó tiempu atrás. 

Aqui cuando espavorida 
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Lloraba España so mal 
Pe les traiciones perdida 
De Florioda y D. Xuliao, 
Cuando al carru de los moros 
Uncida coni un ten ral 
Nin siquiera s' atrevía 
A quexase y gurguiar, 
Fartu de tama sofreocia 
Un csjbrciadu rapaz 
De Rodrigo descendiente 

Y afrenta del Mosulman, 
Llevanta contra illi el gritu 
Para vengar á so má. 

Al ixuxú que lianza ra, 
Fai los montes retembliar, 

Y cien mozos i arrespuenden 
Prontos como illi á 1 luchar 
Por la fe de sos agüilos. 
Por so tierra y llibertá. 

»0 morriamos ó venguemos 
«Les afrentes que nos fan. 
«Estes peñes sepoltura 
«Nos den, ó sean bancal, 
«Donde el tronu se llevante 
«Del Godu que fincó allá. 
«Otru imperiu aqui fundemos ; 
«Con elÜ la llibertá, 
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♦Les ccstumes y los fueros 
«Que gociamos liempu bá. 
«Al tronu subía el primeru 
«Isii gayardu rapaz, 
«Básiagu de nucsiros Beyes 
«Q* el cíela quiio guardar. 
ccCobadonga la so corte 
«Sea y so palacio ría!. 
«El nos lle?e á la pelea, 
«El nos sepia conservar : 
«Pelayu vencía con nos, 
«O con nos perecía acá. 
«Si dangun non lien cora des 
«Nin puños pa lu ayudar, 
«Y mas que morrer vengadu 
<cQuier con desonra alendar, 
« Fuxa el cobarde de nos, 
«Y nunca aparecía mas 
«Ente bonrados y enie bonos 
«Que non conocen ruindá. 
«Vengan les antigües Henees 
«Q* arrimades al poyal, 
«Cubiertes d* olvidu y roña 
«Rabien ya por rellumbrar. 
«Fundiámosles nes en trañes 
«Del rualvau que vien acá, 
«A comemos la cebera 



«Y acabar la crisitanda. 
» Des farra pernos sos güesos, 
«Homillemos so impiedá, 
«Y atope aquí so moriera 
«Pa escarmienta d* otra edá.» 
Ansio a nuestros agüilos 
Di re roo ; y al so gritar, 
Llevanten é nos escudos 
Al Rey q' el cielo yos dá : 
Al Rey vajieole, enfotadu, 
Q' ardiendo en fe y llibertá, 
Por el filu de so espada 
Xura con ellos triunfar. 
Una cruz resplandeciente 
Sobre ázuladu cendal, 
Entre fuegu y rescam pieos 
Del tronidu al retembliar, 
E nos cielos aparez 
De la victoria señal. 
El dedu de Dios la fexo 
Por so santa volunta : 
Fezola pa dar aliendu 
Al q' adora so mandar, 
Y con sangre del infiel 
Quier so ley desagraviar. 
En ella el pueblu asturianu 
Afaya un nuevu cordial 



Que i escorrexa el temor, 

Y mas forzudu lu fai. 
Non ve peligros nín cuites, 
Nin lien ya porque ablucar. 
El peligru lu eoardez ; 
Poder sobre natural 

Con santu yalor lu aguixa, 

Y so esperanza reñaz. 
Como ve en puertu seguru 
El navegante la mar 
Estrellase entre les peñes 
Con espantosu bramar, 

Y lu contempla seguru 
Sin temélu nin tremar, 
Ansina desde la cueva 
Q' escueye pa pelear 
Pelayo seguru y 1 libre 

So estandarte al Uevantar, 
Ve los fios de Maoma 
Qué cuerren á lu cercar , 
Con escuadres enfenites 

Y caballos á fartar. 

Al vientu da mil pendones 
Soberviosu el Mosulman, 
Que sangrientos y triunfantes 
Del Cuadalete los trai. 
Con so xente desparez 
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Cuayadu el suelu : el metal 
D' altniUcs y de gor retes 
Que fai el sol reí I timbrar, 
A los güeyos encandila. 
Ye un espesu robledal 
De 1 lances, piques y espades 
£1 que moviéndose v¿, 
Envueltu en nubes de polru 
Q* el cielo pon entoldau. 

Y de trompes, y de gritos 

Y d' un fieru relinchar , 
Atruénense les montañés, 
£1 mundu parez finar. 

Ya baxó la güeste al llana ; 
Ya frente a la cueba está, 
Ya D. Opas el traidor 
Va con Pclayu á falar: 
Con Pclayu que rabiosu 
Eu alta peña encumbriau, 
Lu amenaza y lu maldiz 
Agriadu con so maldá. 
«Fuxe apóstata d' aquí ; 
»Non preténdias desleal, 
«Que me r india al to decer, 
«Nin como tu al Oriental 
«Dé la honra y dé la fe 
«Con la sangre de mió pá. 
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«Un ara tengo y un tronu 
«Xuntamenle que vengar, 
«Y una espada para fe lio 
«Que non manchó la ruindá. 
«Dios me dexará esgrimí lia, 
«Y ¿¡non me matará 
«Como bonu y como Coda 
«Siempre fiel al so mandar, 
«Y non como tu villanu, 
«Y esclavu del Alcorán. 
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Dixo, y volvióse á los sos 
Respirando mortandá, 
Fuegu echando pe los güeyos 
Q' ardin com' un Humeral. 
La cueba, el monte y el Uanu 
So espada al desembainar. 
Col brillu y chispes q' arroxa 
Tantu resplándien quicias, 
Como co los r escara pieos 
D' una nube por San Xuan. 
Entre todos Uevantadu, 
Valiente, atrevidu, audaz, 
Bien se conoz que lu anima 
Un ser sobreñal u ral. 
D' escames d' oro y de plata 
Que mil relámparos dan, 
Tien la so alraia cubierta 



Desde el pecho al espaldar. 
Ampáralu una redonda 
Ta o grande com' un molar 
Toda d' aceru guarnida 
Que i la dexára so pá, 
Donde nín lia nía nio chuza 
Penetro nunca ¿amas: 
Nclla un plateru entendida 
Fexo una cruz de metal» 

Y á sos pies ponxo un lion 
Esñizando un Mosulman, 

Q' al que lo mira parez 
Que todo ello ye verdá. 
Con un brazu la llevanta 
Pol asa que lien atrás, 
Mientres q' á la so cabeza 
Un gorrete amparu dá, 
Fechu como media bola 
Mas duru q' un pedernal. 
Con escames pe los liados 

Y una sierpe nel cumbrial, 
Donde erguides se llevanten 
Cien plomes dé pabu rial 

A manera d' un llorón 
De los que yernos acá. 
En conciencia se parez 
A San Miguel del altar 
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Col so coch el Ion de fuegu 

Empinau sobre Salan. 

¿ Quién y tuse ? ^ Quién s* atreve 

So coraxe á provocar? 

Dios i echó so bendición, 

Y ená cueva de so má, 
A Taya cabe les nubes 
Una fortaleza tal, 
Como cristianos y moros 
La hobieron úunca íamás. 
Cien peñes guarden so entrada 
Torcida, estrecha de mas. 
Donde allega solamente 

Con su vuelu el gavilán. 
Non hai orru tan folgosu : 
Tocando col cielo está, 

Y parez q* á picu fo, 
Llabrada á rede quicías. 
Allí diz que la san lina 
Madre del Rey celestial, 
Pa consuela d' esta tierra 
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Se vieno un día allugar. 
Cuidábala un ermitaño. 
Sabidu y santu al empar, 
Les coses q' han de venir, 
Muí duchu en adivinar. 
Vieyu para dar conseyos 

29 



Pe los trabayos Uabrau, 
Conoció el mundu y los liomcs; 
Envolvióse cu bon pañal. 
Fuió del corrompimiento 
De la viciosa malda, 
Que na corte de Toledo 
Yitiza vieoo ensalzar; 

Y llorando les maldades 
Que noo podía remediar, 
Escondióse tiesta cueva 
Del mundu desengañau. 
Frente ai cielo Uevaniada, 

Y canosa barba traí. 
De los pies á la cabeza 
Cúbrelu negra cendal, 

Y aparez ena so cara 

ííoo sé que santa horailda. 
Que causa amor y respetu 
Al que i allega á falar. 
«Non temíais, día isti vieyu, 
«A los que van 4 guerrear. 
«El Dios de vuestros agüilos 
«Desde el pie d' aquisti altar, 
«Darávos brazos de fierra, 
«Corazón de pedernal : 
«EUi al borní Ido da fuerces , 
«Y al soberbia floxedá. 
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«¿ jVon veis Humar é Del cielo 

«Esa sagrada señal ? 

«Pos él, piadosu la manda 

«Vuesira aliendu pa esforciar. 

«Prueba ye de redención, 

«Y siento que lo será 

«Pa la vuestra en Cobadonga, 

«Si en ella vos en fot a i?.» 

Callo y puestu de rodies 

Mira al cielo un resplandor 

Y arródíalu un resplandor 
Mas q' el que la giiestia fai. 
Sos ruegos suben al cielo 
Cual na fiesta del llugar, 
Suben les nubes d* inciensu 
Que se quema nel altar. 

Y acuéyelos el Señor, 

Y nuevos esfuerzos dá, 

Y esperances de vencer 
A los probes q allí están. 
Cadun garra la so lianza 

Y s* apresta á pelear, 
Cuando Muza co los sos 
A manera d* un ñublau, 
Vien sobrellos soberbiosu 
Pensando los acabar. 
Amina 1 lobos rabiosos 
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Acometen al corral 
Ponde se guarden los xa ios 
Les oveycs y el lenral, 
Sin perros que los defendían 
Nin puertes nin mayoral. • 
Al sonar de les trómpeles, 
De los homes al vociar, 
Al cruxir les armad uros 
Y les 1 lances al cruciar, 
Entre nublados de polvu 
Q' el día toldadu fan, 
Entre el retembliar del suela 
Entre sangre, y moriandá 
A la cuera s* abalanza 
Orgullosu el Mosulman. 
En contra d' ella llanzados, 
Mil dardos xiblando yan : 
Con otros mil correspueden 
Los que non la quieren dar. 
Cayen unos , y oíros tantos 
Cedo ocupen so llugar. 

Quesea del que va á finar, 
Cabeccs desmigayades, 
Piernea roles á (arlar. 
Mas Uercia meten alli 
Q' habrá nel xuiciu finaL 
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Ya un troncu esfarrapa cíenla 
De los que quieren salín r, 
Esgui lando de los cantos 
Fasta la cueva a Inania r. 
Ya de la cima del monte 
Arrincadü peí sitial, 
Rodando de riba á baxu 
Un t remen du peñascal, 
Al xiblar como si fora 
El mas reciu fu ra can, 
Uomes y escales soiripa 

Y tantos estragos fai, 
Cual el riu entre les peñes 
En horrenda tempesta, 
Que co les lluvies inchadu. 
Tres de si lleva un llagar. 
El valle em papau en sangre 
Fecliu un roxu llamorgal, 
Está de moros sembradu 
Quedexaron la cuyar. 
Les sos escuadres, parecen 
Al llozanu maizal 

Donde dormieron los gochos 
N* elli fartos d' eafozar. 
Que los taramos r inca ron 

Y urniando d' aquí palla, 
Panoyes, fueyes y tronchos, 
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Píon dexaren pa prestar. 
¿ Y qué munchu, sí la roano 
De Dios aobr' ellos está 
Pa confundir «o soberbia 

Y castigar so maldá? 
Faliu d* aliendu Y infiel 
Al resé ansí esfarrapar, 
quier esforciase á vencer, 

non pueue peicar. 
Asi el toru escorrexau 
Que se escapo del corral, 
Dempues d* envestir cien veces 
Pa saltar un barganal, 

Y fartu de dar carret es 
D' esfronase y paiexar, 
Queda sin fuelgu rendid u, 
Si otra envestida quier dar. 
Ciego, rabiosu, esgonciau, 
Muza fartu de linchar, 
Fuite per desesperan 

La muerte que lu amenaz. 
Dexa alli en llagos de sangre 
Que nunca se secarán. 
De so casta la desonra, 
D' Oriente la mocedá. 
Pe los valles á carreres 
Sin aliendu nin vagar, 
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.ai aiopa 

Nin üerra para escapar. 
Tal de los perros de presa 
Fuiendo el llobu cerbal, 
Arremete pe les breñes 

Y afura peí argoma!, 

Y salta sucos y arroyos 
Por y ese en seguridá. 
Pelayo entos como el rayu 
Que llanda la tempesta, 
De la cueva á carrenderes 
Co los sos valientes sal. 
Tayos reflundie y 1 lanzados 
Que ye cosa de plasmar. 

¿ Quién lu espera ? ¿quién s* atreve 

So corare provocar? 

Arremeter y apurrir, 

Ferir y desfarra par, 

Ye tod' uno : al misma líempu 

S' oye el golpe y v ese el mal. 

Un rastru de negra sangre. 

De muertos un ba lagar, 

Ma rquen el camin que lleva, 

son de so triunfu seúal. 

¡ Ay d' aquel que en so furor 

Y so Uoca vauidá, 
Atrévese contra el cielo 



Y á Dios mismo ra escarniar! 
So poder non ye olra cosa 

Q un fraiil cananera!. 
Que quier resistir el soplu 
Del furiosu hendoval. 
Llevan lo se pa ferir, 

Y ena sepokura caí, 
Cuando urdí arrepentida 
Conoció so ceguedá. 
Ansina desamoriados 
Facen los fio& d* Agar. 
¿Dónde están los sos pendones, 

Y les llunes de Bagdá, 

Y les tiendes y los carros 

Y el sobervíosu allazan ? 
¿Tantes escuadres armades 
Q' el Oriente arroxó acó, 
Fartes d* esmorgar el mu oda 
De ferir y de matar, 

Que se fixeron ?.... €naron; 
Todu é polvn y vanidá. 
Los que perdona la lianza. 
Non se pueden escapar. 
Del Dios poderosu y fuerte 
Que vinieron á inritar. 
Cuando fuxeu desbandados 
Como pitos del mitán, 
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La tierra qne los sostien, 
Treme ; sallen del sitial 
Les monta fies sacudides 
Con espantOMi bramar, 
,Y sobr' ellos derrumbad es 
Como si el mundu acabas, 
En sos abiertes entrañes 
Muerte y sepulcru y os dan. 
Entre lloros del que fina 

Y destrozu y morían dá, 
Huxe el son de la vitoria 
Que derecbu al cielo va: 
Los ánxeles lu repiten 
Velados de maxestá ; 

Y sobre ruines sangrientos 
Del vencidu Mosulman, 
Enarbólase la cruz 

Que fó del triunfa señal, 

Y á España torna Pelayu 
.Ara, tronu y llibertá. 
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Cí qPkMio esA^ex uve. 



Medio apagada el candil 

Y antes q' el gallu cantara. 
Tura ¡lagrimosa y sota 
Cabo el so ñeñin velaba. 

So cuita aumenta el silencia 
Que reina pe la enramada: 
Solo la mar de muy lloñe 
Con sordos ruiidos brama : 
Solo el arroyu del monte 
Entre les peñes restalla, 

Y dalguna ver en güertu 
Canta el paxarin del alb a , 
Triste como sos pesares. 
Doliente cómo so alma. 

Y los rayos de la lluna 
De pardea ñuves velada, 
Amortecidos pasando 

Peí medio de la enramada, 
En el rostru decaidu 
Do fexo el dolor morada, 
Les 1 lagrimes solitaries 
Sorprenden de la cuitada, 
Q' en so semblante parecen, 
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Como parez la orbeyada, 
Sobre U flor del romeru 
Cuando risca Y alborada. 
Les melenes des peí nades 
Abalando pe la espalda. 
Sin pañuelo de cien flores, 
Sin corales la garganta, 
Co )a mano na mexella, 
Pe la pena solliviada, 
De la cuna del so ñeñu 
A la par está sentada : 
Sentada, cuidosa y triste 
Por el dolor aguijada. 
Mas que pa lomba del monte 
Que llora de rama en rama, 
En sombríes carbayeres 
La so perdida milada. 
¿Y qué munchu si non tien 
Otru fiu la cuitada ? 
Ye el frutu de sos amores 
Coidu recien casada, 
Retratu del que bien quier, 
Prenda d' una na morada. 
Miralu lien ra y sospira 
Porque el so penar la mata ; 
Y les manines de cera 
Mientres' la fiebre lu abrasa, 
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Cien y cien veces i besa 
O allá en so sena les guará>, 

Y la carina encendida 
Con aos I lagrimes i baña. 
Ansí ¿uve del veranu 
De goierines preñada, 
Kocía coa el les les flore» 
Q' el sol lien a mortigua des ; 

Y non reúacen ntn tornen 
A ser del pradu la gala ; 
Del pradu donde nacieron 

Y donde el calor les mata. 
¿Qué fará la probé Tuxa 
Cuando el so ííeíiin s' abrasa, 

Y ye perdidu el so Uoru 

Y ó mexoralu non basta ? 
Yelu sofrir y quexase, 

Y pa sollivtar el alma 

De les penes que la áffixeo. 

Ansí doliente les lianza. 

Anxclin bermosu, 

Vixu de to má. 

Que penes i dieres 

Si Dios te llevas ! 

¡ Probcquin ! ¿ Que tienes ? 

¿ Qué te fexo mal ? 

Calla mi alma, calla» 
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Non te qucies mas. 
Mira ; lengo dale 
Ün corrí verás, 

Y un xaiin pintadu 
Como el de to pá. 
Tapa les ma hiñes; 

¡ Ay % que friu fa¡ ! 
Cierra los güeinos. 
¿ Non le dormirás ? 
Ora ñeiiin ora, 
Bixu de lo ma : 
Non sabes queridu 
Que penes i das. 
Si Dios te me guarda, 
Has dir á Candas, 

Y un ñeñio de cera 
Al Cristo darás. 

El gorrete nuevu, 
Ya lona has llevar ; 
La saya de xambre 
Pañu de madras. 
¡ Pero non me escucha ! 
¿ Si lu agüeyará 
La vieya Rosen da 
Del oiru llagar ? 
Desque allá na cuerra 
Lu diera en besar, 
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Póquer» i n y apoca 
Morriéndose vá. 
Dalgun maleficiu 
La maldita i fai ; 
Que di* q á Sevilla 
Los sábados va, 

Y q' anda de noche 
Por lodu el Mugar, 
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Chupando los ñeüos 
Que gordos están. 
¿ Si el miu la bruxa 
Tamien chupará ? 
Temólo en concencia, 
Temólo en verdá. 
Mañana sin falta 
Si he que llego allá, 
Con agua bendita 
Lu tengo asperxar, 

Y ponéi la cigua 
Ames de mamar, 

Y dai pan bendito 
Mezclau al papar, 

Y de San Benito 
Se i ha de colgar. 
La regla que fora 
Del Padre Bastian. 
¡Como lu punieron t 
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¡ A y, que lalu está ! 
Era gayasperu, - , 
Alegre, xovial : 
Soliquin andaba, 
Soltára á Talar : 
Daba gastu vela 
Correr cabo el llar, 
Facieodo vey tires 
D' aquí par' allá : 

Y agora anuusgadu 
Sio fuelgu tomar, 

Non tien mas que güesos; 
Morriéndose va. 
¿ Par' eso dolores 
Costasti á to ma ? 
¿ Par' eso hasta agora 
Te dio de mamar, 

Y tréxote en cuello 
Sin tomar vagar, 

Y llévate al sallu 

Y á casa te trai, 

Y pasa les noches 
Aña q añarás ? 

¡ Ay Señor, que penes 
Me da isti rapaz ! 
Pasálo por elli 
Mas quixera , mas ; 
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Q' el irisie sos males 
Non sal>c esplicar, 

Y quexase y llora 

Y fu i me llorar, 

Y remedí u en tantu 
Non puedo afayar. 

¿ Qué dirá so padre 

Que na siega está ? 

¿ Si vien y morriendo 

Lu aiopa quicías. 

Si quier Dios acasa 

Non lu rea mas, 

¿ Qué consuelu cntoncia 

Y podrá bastar ? 

¿ Donde está el mió ñefiu 

Del alma, dirá ? 

Mió Xuanin queridu, 

Que asi me dcaas ! 

¿ Nin veré tos rises, 

Nin l' oiré falar, 

Ni á ver los latinos 

Vcrnás al corral, 

Ni en pradu ente flores 

Mas treveyaráf, 

Míen i res que la yerva 

Guadaña to pa ? 

¿ Pa quién les cereces 
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Tengo yo algamar, 

Y traer á casa 
Ñeros de reí tan, 

Y fer xiblaüoos 

Y Humar el llar? 
Pasó como el fuma ! 
Tan gratu solaz : 
Perdíle queridu , 
Non te veré mas. 
Llevasti contigo 

L' amor de to pa ; 
Llágrimcs i dcxes, 
Amargu pesan.... 
¿Qué digo? Estó lloca; 
Mátame so maf. 
¡ Anxelin hermosu, 
Vixu de to má, 
Que penes i dieres 
Si Dios te llevas ! 
Cal ló Tuxa y el ñeñrn 
Como si quicias calara 
La pena que da á so madre 

Y s' empeñas en cálmala, 
Mas galán que un anxelm 
Co la cara sonrosada, 
Vol? ¡ondoso* hacia so má 
Que no i quitaba güeyada, 
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Gasa y ¿la i sonriese; 

Y faciendo una monada, 
Allargui los braciquinos 
En ademan d' abrázala. 
Diói é na frenle un besin 

Y la cabeza enclinada. 
Sobre so senu de úeve, 
Fulagóla y al luga du 

£ nel fexo so morada. 
El sueñu cerrói los güeyos; 
Quedó so pena calmada, 
Q' el car ¡ñu d' una madre 
Ye melecina probada, 

Y lo que non fai natura, 
Nunca del arle s' alcanza. 
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£os ntítmorcttJo* la Tlfota. 



Mieotm Tuxa la de Antona 
Paras ismcra y melgada 
E na fuente del 1 lugar 
Llenaba la so ferrada, 
Amonin el de Pachona 
Que ciego la enquillotraba* 
De sos desdenes quexosu 

Y prendad u de 50 cara. 
Estes platiques i dixo 
Con voz aquexodu cobrada* 
«Penosina de la Peña, 
Rosa de la mió quintana, 
La de lea rises melgueres, 
La de la voz regalada, 
Mas cuca que por San Xuan 
La cerera colorada, 

Y mas que la flor de maya 
Coi da pe Y alborada; 

Que non me mires por Dios, 
Tan gnyaspera y lliviana, 
Que maten les tos mirados 
Como tos enoxos matan. 
Desque le vi aquella noche 
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A la lluz de la llumbrada, 
Embelcsu de los mozos 

Y la flor de la csfoyaza, 
Co les sartes de corales, 
Co la melena rizada 

Y la cintura ceñida 
De la colilla, (loriada, 
Tú v ¡érate de Ja fuente 
Por la misteriosa Xana 
Para guardar los tesoros 

D' algún moru allí encantada, 
Si non supiera* que fuiste , 
Para miós cuites criada, :.- 
La moza mas desdeñosa* 
Como yes la mas galana. 
Tu cantes, riste y treveyes, 
Vas y vienes de la danza» 
Sin date pe los miós penes, 
Nin siquiera una corbata. 
Si te digo que te quiero 

Y que yes prenda del alma, 
Non faces casu y respuendes 
Como una simple rapaza. 
Fálote yo de miós cuites, 

D isti fuebu que m>brasa, 

Y tu vaste del mió lladu 
O non respuendes palabra. 
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Qnixera que me dixercs 
Si t' acomoda mió casa ; 
Si t' a favos eD mió andecha, 
Si mió platicar t* agrada ; 
Si é dos prados non t' atopcs 
Donde a lien do la mió baca, 

Y si quicías non te sal>en 
Los ñisos que te regála 

El mozu <f anda amoriadu 
Honda ndo la lo quintana. 
Pero tu riste y yo lloro 

Y pareces axelada, 
Cuando una foguera tengo 
E nes'corades Humada. 
No hai feria nin romería 
Que yo d' ella non te traya 
D' ahlanes y de rosquies 
La montera atapinada. 

Mí res les : conozb yo 

Que les comieres con gana, 

Y dcxesles por ser mies 

Y por nou vele obligada* 
Pos non sé donde barruntes 
Ato par meyor posada; 
Que ya me miré na fuente, 

Y non tengo mala cara. 
¿Por quién pienses que yo pongo 
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La mió montera rizada, 

Y medidos de Candas 
Cuelgo de la talonada, 

Y traigo medies azules 

Y la faxa colorada, 

Y escapularios de seda 
So la camisa abrochada, 

Y el ramu de siempre vives 
E na montera terciada ? 
Pos lodo esio ye por li ; 
Para miráie amansada; 

Q' de otru modu andubicra 
Primero a la pata llana. 

Y meyor me fuera asi: 
Puedes crelo mió rapaza; 
Q* á les penes que me das 
Non afayo gustu en nada. 
Nin sé cuando un ixixu 
Salió de la mió garganta: 
Nin el galán d esta villa 
Canto ya pe la quintana, 
Nin danzo nes roroenus, 
Nin me ven é na esfoyaze, 
Nin salto pe les fogucres, 
Nin topo en nada folgaocia. 
Mas quiero yo na to puerta 
Llámate mió enamorada 
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Y purrítc dos clávele» 

Y póselos tu na falda, 
O cozcáme cabo ti 

Y facete una goyada, 
Que todos esos ireveyos 

Y otros de mayor folgancía* 
¿Y non me mires siquier a? 
¿ Qué dices Tuxa del alma? 
¿Quiesque me vaya y tedexe 

Y mas non volvía á to casa? 
Pos farólo, y si lo apures 

Y si to xeniu lo manda, 
Kin siquiera asomaré 
Por toda aquesta rodiada. 
Verná de S. Xuan la noche 
Teropladina y estrellada, 

Y el carbayu non pondré 
Arrimadu á lo ventana. 
Ni á to puerto cantaré 
Con el paxarin del alba, 
Ay % por el agua corría 
Aj y por el agua manaba. 
Topa remonos en monte 
Debaxu de la enramada ; 
Tendré mirándanos roxos, 
Salpicados d' orveyada, 

Y non te diré siquiera, 



Pos toma una en fila adrada, 

Y pasaremos los dos 
Como si non fora nada, 

Y non te diré al pasar 

A Dios mió Tuxa del alma. 
Sola has de dir á la fuente 
A coycr la to ferrada, 
Que non toparás á Antón 
Que te la ponga enramada. 

Y tendrás sallu y coida, 

Y ofrecerás una oblada 

Y non te dará por eso, 
Los figos y la cuayada. 
Iha proseguir Antón 
Que llorando la miraba, 
Enredando distraidu 

Co los pliegues de so saya, 

Y ella los güeyos melgueros 

Y la voz amortiguada, 
Vergonzosa y llagrimando 
Mas encendida que grana, 
Dexó cayer la cabeza 
Metanos xunto á so cara : 
Echói sin saber que fia 

Un brazu per tres la espalda, 

Y díxoi la probequina 
Soltándosei una llágrima : 
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a i Ay Antón ! JNon soi de piedra, 

«Ni el to cariíiu ni* enfada. 

«Si supieres.... (non lo digo) 

«Lo q acá d ¡entro roe pasa ? 

«De oirá manera fulares 

«D otru roodu me trataras; 

«Que sí sé queréie bien, 

«So vergonzosa y rapaza, 

a Y bien sabes que no estó, 

«Al galantea avezada. 

«Toma, toma e¿os ferretes 

«Y esa cinta colorada : 

«Ye de abrochar la cotilla 

«Para dir á la esfoyaza, 

«Y á naide la diera yo 

«Que non quixera de gana. 

«Cuélgala del lo cbalecu, 

«Y si quiciaves topara 

«Otra fie ña lo cariiíu 

«Q* el que me debes robara, 

«Mírala en tientej ¡ di. 

«Esta cinta colorada, 

«Diómela Tuxa d' Antona 

«Vergonzosa y amoriada, 

«En pagu del mió carifiu 

«Y en prueba de enamorada.» 

Calló la ñena y Anión 
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Tienru y llorando Y abraza, 

Y oirá vez toma á decilla 
Con voz gasayosa y blandía. 
Penosina de la Peña, 

Rosa de la mió quintana, 
La de les rises nielgueres, 
La de la voz regalada, 
Mas cuca que por S. Xuan 
La cereza colorada, 

Y mas que la flor del maya 
Coida pe la alborada; 

Que non me mires por Dios 
Tan gayaspera y melgada; 
Que maten les los mirades, 
Como tos enoxos matan. 
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Co la choque ta terciada 

Y el civiellu Hevantadu, 
Pericón el de Maruxa 

Non tien miedo al mas pmiadu, 

Y piernes Uime y cosí ¡el les, 
Como quien Uime morgazu. 
Con cevera y con locin 
Criólu so pá bien fartu. 
Audes i dió les corados, 
Fuerza Bernardo del Carpiu, 

Y ansi esfarrapa los llombos 
Como s' estiñaza un sardo. 
Sueltu, rechonchu , membrudu, 
Con el pechu Uevantadu, 

De paniorrilles carnudes 

Y del cuerpu bien trabada, 
Mas reciu <j* una muralla, 
Mas derechu q un forcadu. 
Una facina de paya 
Lleva sobre los costazos, 

Y baste d' un em burrión 
Como s' enfade un carbayu : 
Yé so geniu un puzcalabre, 
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Son de fierra ios sos brazos, 

Y sacó d uoa gafura 
Corazón, fégado y bazu. 
Travesau é na campera, 
Si tlevanta el so verdasca 

Y pon el cuerpu derechu 

Y pairas da uu par de pasos, 

Y mira un pocu fosqueru 

\ r echó de sidre dos ciarlos, 
Mil diahjos lleve si naide 
Anque se tenga por guapa, 

Y saluda los focicos 

Y toma el furl^u n ao cuayu* 
Quien non diga viva Sieru, 
Ha de pagái el portazga; 

Y d* un torollu si non 
Vien á besai los zapatos* 
Vilu yo na romería, 
Fosqueru, arrenaolioadu, 
Envolvida la mollera 
En un pañuelu íloriadu. 
Con calzones de Segovia 

Y aguyetes de á dos cuartos, 

Y la montera picona 
Entornada par un > Uadu, 
Q otra Roldan parecía, 

O el sobrio de €árlo Mado. 
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Pucsiu el primcru na danza 

Pairas y pahinie andando, 

Perezosu y galvaneru % ' m ''">" *>*■ 

Sollivia el cnerpu lliviantt, 

Como se rnez al Nordeste 

Vara verde d avellanu. 

Ya s' arrevalga de piernes : - • 

Y detjien dirz aldeanos; ? >- 

Ya otros diez d un emhurrion 

Dexa nel suelu zampados, 

O ya en medio de la rueda" 

Como na carrada* 'el gallu," ' > 

Erguida se 1 pon y un ví?a 1 

Que sao» de los cálcanos, 

Llancia de la boca fuera, 

Con c/ á todos tiembla el cua y u. ' 

Naide gurguia ; y él sólu ¡ 

Duenu de todo el cotarrtr, » 

Echa ixuxús y reblinca í 

Dando v licites al so palu. • 

Los mozos- de la rir era' " 

Que na esfoyaza cantaron, 

Los que lleven é na fiesta 

Con relicarios el ramu, 

Los que diz que son raUentes» i 

Porque r no» cdnsen er> sall'u, 

Los que pe U noche ponen ¿ 
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A les raoces el carhayu 

Y gala mico pe l' aldea 
De sidre y castañes fartos, 
¿ Donde están? ¿que se fixeron? 
Vengan aquí con mil diablos. 
¿Ni á ver siquiera a' atreven 
Los ñudos del mió verdasca ? 
Non se escondían y el que quiera 
Medir lo que tien de llargu, 

Que mire en tientes mió cara 

Y eche hacia min un rehalgu; 
O si non que á la so moza 
Mas noo siga los cálcanos, 
Nin nunca ablanes y Jiucces 

Y traiga de los mercados. 

Yo i diré que ye un ensénela 

E nos focicos metanos, 

Buenu pa- comer borona, t "■««♦ 

Pero non para dar palos. 

Ansi dixo el farfantón 

Mirando pa todos liados, 

Con una risa fisgona 

Y una cara de los diablos. 
Iba echar un ixuxú 

En so coraxe enfotadu, 
Cuando Xuan de la Rabera* 
Rapaz de puños y cuayos 



Caliente y de bon calter ' 

Y probad u nos ira bayos, 
Fartu de lama falancia 

Y por oíros aiuzadu, 

Sin ser ya dueñu del fuelga 

Y un pocu arremolinadu, 
Da dos pasos hacia lente 
Con el palancón terciada, 

Y arregañándoi el diente 
Lu mira derrita á baxu, 

Y fálai d' aqnisti modu, 
Como quien non lien cuidadu. 
Non nos vé odia lantes ronques, 
Nin ande tan llevanladu, 
Pericón el de Maruxa 

El fiu del madrilanu. 

Por mas que llevant' el grita 

Y faga aqni d' espantayu, 
Tamos lien comido crudos, 
Como cocidos y asados. 

Ya vi yo medir el suela 
Oíros un pocu roas altos ; 
Báxe el tonu y non s' atufe 
£1 demoni u del mázcayu ; 
Q' á topar en mió concencia 
La forma del so zapatu. 
¿ Non i' acuerdes que te dieron 
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Con 1 lomba id a ti 05 el pagu 
La noche de la foguera 
E na fiesta del Rosariu ? 
¿Y qué allá na mió quintana 
Unos mozos te torga ron 
Arrimándote la cesta 

Y solmenándote el cuayu? 
Pos lo q' entonces pasó 
Puede repetise ogaño. 

Y ansi como aquí me ves • 
Delgaducu y pequeñacu, 

De les tos faladuiies 
Fago yo tan pocu casu, 
Que non se me da por elles 
Un ocliavu segovianu. 
Muera Sieru, muera el gocha 
Q aquí Uevanta el verdascu. 
Iba seguir el rapaz 
Vinagrientu y afumadu, 
Cuando encima d* mili va 
Mas d* improviso q el rayu 
Pericón el de Maruza 
Ar rozando espuma ra zu. 
Al topase los dos mozos 

Y cruciar los dos verdascos, 
Al restallar en el aire 
Como cuando quema el tascu* 
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La ¿ente &* arremolina ; 
Escuéodense los ra pazos, 
Apelliden les muyeres 
Ablucades per el campa; 
Ponen el gritu n es n uves 
Los del un y el otra banda; 

Y empuxones y carreres 

Y bornes q' anden amortados, 

Y calcañades y oestes 

Que van per el campa abaxu 
Co los prunos y los figos 
Por acá y allá rodando, 

Y el polvu que se I levanta 
A manera d un ñubladu, 
Todo melé tanta llercia. 
Todo fai tal manga ra du, 

Q' al que lien mas bonu el fuelgu, 

Poo el ¡pelu respigad u. 

| Que estocinase los llombos 

Y que solmeoase el tasca ! 
] Que zapades, que ha ra II u, 
Cuantu mozu escala lipradu I 
Como quien maya centén d 
O como el que dá nun sarda, 
Cebollada caí d* esraenu 

Y moxicon que ye un plasma. 

Acá vienen unos mozos, 
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Por otros escorri piados : 
Acullá cai de focicos 
O queda en suelu sentada, 
£1 que pensando ir por llana 
Salió por fin tosquiladu. 
Ansí ruxen en concencia 
É nes molieres los palos, 
Como si sobre macones 
Foren á rede pegados; 

Y ansí la xeute se mueve 
Pol campu de riba á baxu, 
Como espigues solliviadcs 
Por el *¡emu del ve ra ñu. 

Y el ruidu sordu que facen 
Al mécese los ra mase os 

En poblades carbayeres, 
Si el nordeste va arreciando, 
Menor ye q' el que se siente 
En verdá peí escampadu. 
No hay allí mollera llibre 
Ni á salvamentu eos tazos, 
Nin pieraes q' esiéo segures 
Ni u sin lo rol loa los brazos. 
Boriada que canta el credu, 
Te lie roñes que ye un plasmu, 
Se reparten como peres 
Q perdón en añu santa. 
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No ha i en dar d¡ en recibir 
Concierta entre. los dos bandos: 
Quien mas puede mas apurre 
Ya de frente ya de lladu. 
Dalgun hay que contra dos 
£1 cibiellu sol mena ndo, 
Al 11 i mi los, ye llimidu 
Quicias por nn renacuayu. 

Y el q' acuitó non se enfoco 
De salir á paz y á salvu • 
Que cuando va revolvése 
Pa fuxir un desea la hru, 

D' esmenu dos garrota des 
Me lu dexen ablucadu, 

Y queda sin saber como 
De la so deuda pagadu. 
Dase por dar y non mas, 
Ya sea á mora ó cristiano : 
Quien mas apurre, isi ye 
Tenidu por meyorgallu; 
Porque el coraxe non dexa 
Ver al que se fai el da ñu. 
Llocos, per llocos están, 
Los q» anden en el cotarra; 
Que pa cegase del todo, 
Pónseyos en pelu el diablu, 

Y ni al so vecin conocen 

I 
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Ni á Sao Pedro nio San Pablo. 
Solamente nesta xera 
Los dos qoe la encomenzaron, 
Llibre tienen la cabeza 
Entre taotu desea la bru. 
Como dos torres derechos 
Con el diente arregañadu, 
La camisa esfarrapada, 
Sudorientos y enfotados, 
Tienen en lornu de si 
Mas de venti escalabrados, 

Y un espací u donde pueden 
Llibres buscase y dar palos. 
Como un par de xa bal i nos 
Que los de cria aventaron, 

Y s' atopen frente á frente 
En medio d' uo escarapadu, 
Rabiando por esñizase 

Y de la rabia cegados, 
Que se enseñen los caniles 

Y parlen espelurciados 

á mételos pe los llombos 

Y desase esloci nados, 
Ansina los dos jayanes 
El verdascu llevadtando, 
Erguidu el cuerpu derecha. 
Los güeyos arremellados, 
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Cuerren ciegos á encontrase 

Y fundíse el cuerpu á palos. 

J X es us, Señor, que demonios I.- 

Llercia me dá contemplólos. 

¡Que se esfa rrapen.... Xosticia ! 

¿Naide vien á sepáralos? 

Sepáralos ? Mala Pascua 

Pal que quimera inténtalo; 

Que ya non ven nin conocen ; 

Non son homes son «los diablos. 

Pericón el de Maruxa, 

£1 fiu del madrilanu, 

Ye el primeru que se lianza, 

Derecbu **obre el contrariu: 

Ansí sobre la ribera 

Se desfarra pa un argayo, 

O de 1' alto d un peücdu 

Vien rodando al suelu un canta. 

Piensa quicias q' el so cuerpu 

De mas vulto q un carbayu. 

Basta col pesu y no mas 

Pa dexálu eslrapalladu. 

Y non teme y 8 abalanza 
Con el palu Uevantadu, 
Dando revalgu d' a vara, 
Com' un xa balín bufando. 

Y cuando á tiru se pon 
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Eo sos fuerces enfriada, 
Frunce Ies cexes, apuxa, 
Pon los dos papos incitados, 

Y espar raneando les pie roes 
Co roo el pe riega I d' un carru* 
Sobre Xuan de la Rabera 

Va descargar el verdascu : 
£1 verdascu q' asi xibla 
Como el vienlu nun furacu, 
Al cimblir é nes sos manes 
Por el aire solmenadu. 
Pero ye suehu el rapaz, 
Mas que si Cora on venada, 

Y al velu sobre la testa, 
Pa fuxir el desea la bru, 
Dobla com' una cíbiella 
•jodu el cuerpu par' un lladu, 

Y el palancón da nel suela, 

Y lu dexa esta pinada. 
Quier illi ganar la acción 
Antes que s' arme el contraria; 

Y á les piernes de retes 

Y allumbra con el verdascu. 
Por ver si logra quicías 
Dexálu esperniquebradu, 
Segándoles al empar 

Gomo quien corta úervasu. 
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Pson ye tanta so fortuna 
Q' apercibidu el mazcayu. 
Con un salíate pairas 
Dcxa so intentu hurlada. 
Emóncenes enarbolen 
Enlranvos á dos los palos, 
Que como mesones ruxen 
En el aire tropezados. 
Ya s' eviten, ya se busquen, 
Ya se mezclen esforciados ; 
Ya al cosiazu s amenacen, 
Ya se reüren dos pasos, 
Ya salten unu hácía 1' otra 
Los palancones eructando, 

Y non pueden acuiise 

Por mas <j' esmanga niados 
Quixeren vese los dos 
La mollera fecha cascos. 
Que si el unu ye forzudu 

Y lien de fierra los brazos, 

Y en perseguir non tien fuelgu 

Y en apurrir barga na zos, 
Arteru y llivianu 1* otru 
Abre el güeyo pa evítalos, 

Y retuércese y s' encueye 
Como vara d' avellanu, 
O como anguila del ría 
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Da, sin saber como, saltos, 
Que parez en mió concencia 
Tien el cuerpu desquiciada, 

Y que no Le de carne y güesu. 
Si non de llana v verdascos. 
Dalgun descuidu quicías, 
Paguénlu solo los brazos. 
Donde anguna vez la punía 
Tropieza de los verdascos ; 
Pero el cuerpu llibre queda 

Y sin chiochones el cascu, 
Hasia que por fin y postre 
Cuando van loa doe cansados, 
Un maldilu d un felechu 

( nunca elli naciera en campu ) 
£ nes pieroes se i enrieda 
Al fiu del madrilanu, 

Y da una zapa lastrada 

Que se i estremez el cuayu. 
Quier llevantáse : ye larde ; 
Que mas llixeru q' el rayo, 
Ya Xuanon de la Rabera 

Y llimió d' un -bargaoazu 
Los Uombos tan d' improvisa 
Que lu dexa espatarradu ; 

Y otra vez tornó á Uimilu, 

Y cuando á puru mayálu 
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Ni o lien fuelgu pa qucxásc, 

Nin puede dar pie oíd mano, 

Mirándolu de través, 

a Echa ronques probé diablu, 

«Y diz el mozu fisgón, 

«Echales sapu estrapadu. 

«Mi alma, mi alma que te portes, 

«Y me tienes ablucadu. 
«¿Qué te sirve la cevera 
«Con que gordu le criaron, 
«Y el cora xe y la falancia 

Y esi tonu Ilevantadu, 
Llércia de la romería 
Y* de iodos espantayu ? 
Si sueliu como la llengua 
Tuvieres el lo verdascu, 
Si como yes falanciosu 
Keciu fores dadu el casu, 

Y á les plantes q aquí echaste, 
Correspondieren los brazos. 
En dances y en romeries, 
Pudieres llevar el ramn ; 

Y non coro/ una muyer 
Te viera ahí corripíadu, 
Mas fartu d' amenazar, 
Que d* apurrir barganazos. 
Esmuerga los <£tfe te dieron ; 
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Esmucrgalos si o págalos ; 

Y si tu el ves á la danza, 
Veo con rueca non con palu. 
Mas i dixera Xuanon, 

Si allá por el campu abaxa 
A gálamos non viniera 
La xusticia á escorri píalos. 
Q' al ruidu de la quimera 

Y al restallar de los palos, 
Acuden los alguaciles 

Con el xuez y el escribana. 
Mas q' acuden á los pitos 
Los milanos en verañu. 

Y en un instante desfecHu 
Queda al fin isti ñubladu ; 

Y si hoy se Himieron cuerpos 

Y molieres y costazos, 
Llimc mañana les bolscs 
Del llagar el cscribanu ; 

Y véndese la rcciella 

Y los potes y los cazos, 
Pa pagar les Hozan íes 
De la danza de Santiago. 
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LA VIDA DE LA ALDEA. 

Calce zapatos, xínle con manteles, 
Cumia en vez de borona pan d' escanda, 
Asiéntese en escaños no co tayueles 
El Señorón que na ciudá nos manda, 

Y en sos tierres, so casa y sos (lebreles 
Fuélguese en paz y d' una al otra banda, 
Mande conceyos, faga munchu ruido, 

Si para tan tu arrullu fó escoidu. 

Y non dormía ; y rodiadu de Señores 
Ande de romería en romería 
Perdida entre comidos y entre amores ; 

Y cuando el Rey lu llame y tiempu sia 
D' obedecer el son de los tambores, 
Vaya armad u á la guerra, y llarga vía 
Tope en ella á la fama y la riqueza, 

Y volvía Uevantada la cabeza. 

Que yo entre los míos (ios sosegada 
Si la llecbc y borona non me falta, 

Y tengo al llar el pueberin tresnadu, 

Y la manada pe los campos salta 
Alegre y farta, y pad el mió ganadu 
Les yerves de San Xuan, ciertu mas alta 
Fortuna non pretendo, nin quixera 
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Q* otra suerte raeyor la mía fuera. 

¿Y pa qué desear seda llahradá, 
Escudilles de plata, mu ocha xente 
Que me faga al pasar la bonetada, 

Y mandar el litigar y ser Rexente 

Y Capitán á guerra, y la rodiada 
De mió solo Talar tener pendiente, 

Si hé que lo to 1 lograr siempre asustadu 
Con ayenos cuidados afogadu? 

So probé, yé verdá ; pero non te,ngo 
Quien estorvisa ponga h mió dormida, 
Nin cuando al eru salgo ó d' illi vengo, 
me sopcleia naide ; nin la vida 
Trayo en cominos sustos, nin prevengo 
Con alma ruin y la intención torcida. 
Peligros, trampes, la malicia ayeoa 
Que da en vez de contentu, susto y pena. 

Mande Xuan, mande Pedru ¿qué cuidado? 
Quiéranme la muyer y los miós fios , 
Col mió sudor alcancen un bocadu , 
Que podía yo cuidar los armen líos , 
Agarrar la fesoria y el aradu 
Sin temer los calores nin los fríos, 

Y bon provechu faga á los Señores 
La ciudá, la riqueza y los honores. 

Cuando de la Uabor con sustu y pena, 
Fartu da trabayar, pero contentu 
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Volvió pa casa á esmorullar la cena 
Aoquecon bones ganes non famientu, 
Nin la conducía propia nin la ayena 
Vienen entos a dame sentí míen tu : 
Siéniome ¿unto al fuebo, y la reciella 
Axúntase al olor de la escudiella. 

Devántase en el llar la fogarada, 
Que fai la llena seca de carbayu ; 
Afumen les fa riñes ; cu trucad a 
Tuxa cql cuya roo cabo el mió tayu, 
Reparte á cada cual la so pialada, 

Y mirándome en tientes y al soslayu, 
Comhídame dempues co la cuayada: 
Do i á los fieúos, cómo lo que quiero, 

Y é Dios que me lo dió, rezo primera 
Ya fartuca la xente y placentera < 
Con ixuxus atruena la cocina : 
Tuxa se pon alegre y gayaspera; 
ReMinca el peqoeñin : canta Xuanina 
El galán d' esta villa á so manera, 

Y yo enriestro pa noyes éntrela n tu, 
Atentu á loa treveyos y al so canta. 

Mas cuando ya va llarga la velada 

Y el pigazu me diz que non ye aína, 
Pe la mano de Tuxa solliviada, 

Es muzo me na cama fresquillioa. 
D' allí baxu la manta colorada, 
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Oyó ruxir el vicntu na colint, 
Dar bramidos el mar alborotada 
Y la lluvia correr peí mió levada. 

i Quo guftlu aiapadin y sin cuidados. 
Pensar eolos en p robes caminantes 
Pe los montes perdidos y moyados ; 
O acordase d' aquellos navegantes 
Q' entre vientos y peñes azotados 
Sin saber donde van, ciegos, errantes, 
Cuerren les tempestades pe los mares, 
Mientres seguru estoi é nos miós llares !. 

Estes coses pensando de pasada 
Quicías cansadu de cabar ta pinos, 
Al sueñu mas sabrosu dan entrada : 
Duermo ; y cuando amanea, los paxarinos 
Puestos c na ligar de la corrada 
Empezando á facer gorgoli tinos, 
Dispicnénme contentu y gayasperu 
Con ganes de llabrar y dir al eru. 

¡ Que gustu, que gociar puede igualase 
AI que rae ofrez entós la mió quintana í 
Allá muy lloñe empieza 4 llevantase 
Tras los montes el sol, tiñendo en grana 
Les flores y los prados : agrandase 
Pocu a pocu se vé, y ena fontana 
Seliquin se retrata y los sembrados, 
En so apacible Uuz doxar bañados* 
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Les flores del rocíu sal pica des 
En blanco y roxo y en azul teñidos 

Y de sos rayos d' oro matizados, 
Parez que están de pelres re vestí des : 
Imáxen de llivianes mocedades, 

Y como elles so b roses y cumplídes, 
Encanlu y gusta son del que les mira, 

Y so melad u olor quicias respira. 
Gúsiolu yo tranquilu y sosegada, 

En tanta que basando á la fontana, 
Bebe sos agües purés el ganada, 
Antes qué les caliente la mañana. 
Corre dempues á fartucase al pradu ; 
Véolu yo pacer de bona gana, 

Y les oveyes reblíncar Hozan es, 

Y animáse col día les quíntanes. 

Que ya atrueoen el monte y carbaye 
El cbirridu del carru, y los cantares 
De los mozos que van á sos q* haceres : 
Ya tempranin dexando los llugarcs 
Guerreo -á derramase pe les eres; 
Ya afumen á lo lloíie los logares; 
Ya asoma el rapacin con so manada. 
Col xiblatu locando una sonada. 

Muí seliquin responder la montaña 
Con suaviquiou voz mediu apagada ; 

Y é na fuente que cuene pe la braña. 
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Donde Ha ven les moces la colada, 
II use la gresca, empieza la maraña. 
La xeole está contenta y ocupada, 

Y todu lié movimientu y alegría, 
Desde que ñaz fasta que muerre el día. 

Un fresquillin que cuerre na campaña» 
En perfumes de treM empapadu 

Y inadreselves mío semblante baña, 

Y pá el trabayu déxame folgadu» 
Piesco en tos la fcsoria ó la guadaña ; 
Arriendo, sallo, siego ¿ col arada 
Detras de los míos gües Uabro les eres, 
O compongo Ies se bies y holeres* 

Y non la tierra al mió sudor se ñega : 
Acá produz pa noyes, allá espigues; 
Cueyo fabes aquí : dame upa, siega 
De yerba en otra parte sin ortigues, 

Y á la bona cevera siempre allega 
Cas tañes y panizu pa les migues, 

Y prunos, y cereces y manzanos, 
Nueces y figos, ñisos y avellanes. 

El que non vio quicías llegar á casa 
El carro co los frutos de la tierra, 

Y como el tiempu en recozélos pasa, 

Y cuantu fuclgu y esperanza encierra, 

Y el gustu que produz puru. y sin tasa, 
Enorabona fale de la guerra. 
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Y envidie los palacios, los honores 

Y el arrullu que gasten los Señores. 
Mas quiero yo asistir á una coida 

Y llenar por mió mano dos macones. 
Mas quiero ver la xenie entretenida 
Axuniar les espigues en montones 
Pe les eres aquí y allí esparcida, 

Y escuchar el so canto y sos razones, 
Q* asistir á lea fiestas palacianea 
Por alegres que sean y galanes. 

Y mas mil veces y otres mil m' agrada 
Dempues de todu el frutu recoxidu 
G>n ella reb linear so la enramada, 
Echar un ¡«uxu com* on tronidu 
Que dexe la quintana solli viada, 

Y al que atopás un horru dai cumplida 
£1 bollu y el torren du de costumbre. 
Que veme deí poder é n* alta cumbre. 

Ñu oca me riegue Dios en isti dia, 
Apurrira los mozos y á los vieyos 
Los figos y la Heche y la rosquia, 
Folgáodome con Tuza en sos treveyos. 
Píio falten corredores q* á porfía 
Al llegar sudorientos á loa teyos, 
Ganen é na carrera la cuayada 
Al que mas diestru sia destinada. ' 

Como Hózanos potros desbocados . 

•i 3 
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Q' el vienta corten sin tocar T arena, 
Unos tras d' oíros van precipitados; 
£1 pecha francu, suelta la melena ; 
Los brazos fasta el codu remangados, 
Del triunfa y la esperanza 1' alma llenar. 
Sin zapatos, sin calces, sin ropía, 
Mas llixeros que cuete en romería. 
Nutre de polvu entonces se 1 levanta, ■ v 

Y n' ella envueltu el mozu que ya espera 
Con fartu empeñu y con Uiviaua planta 
£1 termina tocar de so carrera, 

Cede y s* atrasa al otru que se llanta 
Metanos xunto á él y lu supera, 
En piernes y en alientos, y la grita 

Y les palma des del que mira escita. 

Y allega mas forzudu y mas arteru, 
Sudorientu, Uivianu, espoWoriadu, 
A tocar é nos teyos el primer u, 

Y al 1L mismo por lodos declarada 
Ye el Rey de la coi da, y gayasperu 
Recibe de les manes d' una ñeíia 
Del vencí mien tu la esperada enseña. 

La nocke de los montes descolgada 

Y á los valles mas fondos es tendida, 
Dexa ansina la gresca terminada. 
Vase la ¿ente ; fana y divertida 
Con ¿xuxus atruena la encañada, 



Y allá muy lloño roxe repetida 
^ La grita de loa mozos entre peñes 

\ s Que van llevar á casa les sos ñeñes. 

¡ Gusiosu disfrutar ! ¡ Que Dios uóo quiera 
* Acabes ñuoca para miu: primero 

Falten flores al pradu eo primavera, 
Por San Xuan haya xelos , y eu xiucro 
Derruían los calores la mollera ; 
Pos yo nin mas fortuna y diches quiero, 
Q' en paz vivir comigo y los vecinos, 

Y criar para Dios los mtós ¿eñinos. 
- ir. • ■ . ; . 

En las funciones con .que la cuidad de Oviedo y sus gre- 
mios solemnizaron el ario de llSosd nacimiento de Ios- 
dos J njantes gemelos que dio á luz la Princesa de 
Asturias...... . se cantó la siguiente canción. 

, Allá peí mió cooceyu, 

Non seque se ruxó, , 

Que fin fi estes n* Uviedo 

Al Rey nuestro Señor. 

Ya yo lo barruntaba 

Magar que se sonó, 

Q* aquesto arrecendia 

A munchu que sé yo. ( 

Suplico á sos mercedes 

Mo fagan reNacio» > ... 

D' aquisü erap.i ra mienta 

La seneGcacion. 
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Dal enxeñu abarato 

Xixa ni esposicion ; 

Y so par* estes coses 

Lo mesmo q* uo frayon. 

A Ha loroo á entrugayos. 

Que sé m* escaeció. 

¿ Para que ye isti enlama 

Con taniu rellumon ? 

Denyure los mió» güeyos 

Vieren cosa meyor. 

Upa miús anxelinos; 

Vava uiru xcmelgon. 

Koo m' esñiccis la ropa 
Que ñon so esguelmeyoo; 
Dancemos lodos xuntos 
Sin danos em burrión. 
^ Cual ñeóu de vosotros 
M' apurrio un moxicon ? 
Non pos, ;non lo acá mienta 
Con un calaburnioo ! 
Ko andéis en xirigates: 
Dexáime acá al mió son. 
Que vo non sé eses dances 
A lo xixilisiroo. 
Abanicaos miús fios : 
t * Non veis q* a la pecio ? 
Si non dais cabn d* esto 
Lluego tos dexo yo. 
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